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TARJIMA ASARNI BOSHQA TILGA TARJIMA QILISH JARAYONIDA KO‘ZGA TASHLANADIGAN XATOLIKLAR VA 

KAMCHILIKLAR TALQINI 

Annotasiya 

Har bir til o‘zining grammatikasi, leksikasi, sintaksisi va madaniyati bilan ajralib turadi, shu sababli bir tildan boshqa tilga tarjima qilishda 

ko‘plab qiyinchiliklar va xatoliklar yuzaga kelishi mumkin. Tarjima jarayonida yuzaga keladigan xatoliklar, asosan, tilning o‘ziga xos 
xususiyatlari, madaniyatlararo tafovutlar, grammatika va leksik mosliklarning yetishmasligi sababli sodir bo‘ladi. Ushbu maqolada tarjima 

jarayonidagi xatoliklar va kamchiliklar tahlil qilinadi va ularni minimallashtirish uchun qanday yondashuvlar mavjudligi ko‘rib chiqiladi. 

Kalit soʻzlar: tarjima jarayoni, leksik xatoliklar, grammatika xatoliklari, madaniyatlararo xatoliklar, kulturologik moslashuv, ijtimoiy 
tilshunoslik, so‘z tanlash. 

 

TRANSLATION INTERPRETATION OF ERRORS AND SHORTCOMINGS THAT ARE NOTICEABLE IN THE PROCESS OF 

TRANSLATING A WORK INTO ANOTHER LANGUAGE 

Annotation 
Each language is distinguished by its grammar, lexicon, syntax and culture, so that many difficulties and errors can arise when translating from 

one language to another. Errors that occur during the translation process are mainly due to the lack of language specifics, cross-cultural 

differences, grammar, and lexical compatibility. This article analyzes errors and shortcomings in the translation process and considers what 
approaches exist to minimize them.  

Key words: translation process, lexical errors, grammar errors, intercultural errors, culturological adaptation, social linguistics, word selection. 

 

ПЕРЕВОД ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОШИБОК И УПУЩЕНИЙ, КОТОРЫЕ ПРОЯВЛЯЮТСЯ В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА 

ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ДРУГОЙ ЯЗЫК 

Аннотация 

Каждый язык отличается своей грамматикой, лексикой, синтаксисом и культурой, поэтому при переводе с одного языка на другой 

может возникнуть множество трудностей и ошибок. Ошибки, возникающие в процессе перевода, возникают в основном из-за 

особенностей языка, межкультурных различий, отсутствия грамматических и лексических соответствий. В этой статье будут 
проанализированы ошибки и упущения в процессе перевода и рассмотрены подходы к их минимизации.  

Ключевые слова: процесс перевода, лексические ошибки, грамматические ошибки, межкультурные ошибки, культурологическая 

адаптация, социальная Лингвистика, выбор слов. 
 

Kirish. Tilning lug‘at tarkibi tashkil etadigan so‘zlarning 

hayotiyligi faol yoki  nofaolligiga bog‘liq. Zero, tildagi ba’zi so‘zlar 
kundalik hayotda iste’mol etilish bilan xarakterlansa, boshqa bir guruh 

so‘zlar kundalik aloqada juda kam qo‘llanadi.  Shu bois so‘zlar 

tarixiy-funksional xususiyatiga ko‘ra faol va nofaol so‘zlarga ajraladi.  
Faol so‘zlar adabiy tilning zamonaviy me’yoriga xos so‘zlari bo‘lib, 

ular kundalik aloqada eng ko‘p ishlatilishi  bilan ajralib turadi. Nofaol 

so‘zlar qatlami esa quyidagi uch turga bo‘linadi:1) tarixiy so‘zlar 
(istorizmlar), 2) eskirgan so‘zlar(arxaizmlar), 3) yangi so‘zlar 

(neologizmlar).  

1. Tarixiy so‘zlar (istorizmlar). O‘tmishga oid  narsa, 

hodisalarni ifodalagan, biroq hozirgi tilimizda o‘z sinonimiga ega 

bo‘lmagan so‘zlardir: miri, paqir, (pul birliklari) qozi, qushbegi, 

yasovul, xalifa (mansab nomlari), omoch, yorg‘ichoq, charx kabi.  
2. Eskirgan so‘zlar(arxaizmlar). Hozirgi kunda mavjud 

bo‘lgan narsa va hodisalarning eskirib qolgan nomlaridir. Eskirgan 

so‘zlarning hozirgi tilda sinonimi mavjud bo‘ladi. Masalan: budun, 
ulus, raiyat – xalq; handasa - geometriya; muarrix  –tarixchi; dudoq – 

lab; lang - cho‘loq, oqsoq.  

3. Yangi so‘zlar (neologizmlar). Ijtimoiy-iqtisodiy  taraqqiyot  
va o‘zgarishlar natijasida vujudga  kelgan narsa - hodisalarning yangi  

nomlaridir. Masalan, O‘zbekiston mustaqil bo‘lgandan so‘ng tilimizda 

paydo bo‘lgan faxriy - veteran, noib - deputat, tuman - rayon,  tayyora 
- samolyot kabi so‘zlar yangi so‘zlardir. Yangi so‘zlarning  nofaol 

so‘zlar qatoridan o‘rin egallashi sababi shundaki, ular paydo  

bo‘lgandan keng iste’moldagi so‘zlar singari barchaning nutqida 
birdek ishlatilavermaydi. Biroq vaqtlar o‘tishi bilan yangi so‘zlar ham 

keng iste’moldagi so‘zlar qatoridan o‘rin  egallashi mumkin.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilning lug‘at tarkibidagi 

so‘zlar nutqning biror uslubiga xoslangan bo‘lishi yoki nutq 

uslublariga betaraf bo‘lishi mumkin. Shunga ko‘ra lug‘aviy birliklar  
ikki guruhga bo‘linadi: uslubiy betaraf  so‘zlar va uslubiy xoslangan 

so‘zlar.   

Uslubiy betaraf so‘zlar nutq uslublarining birortasiga 

xoslanmay, barcha uslublarda birdek qo‘llanilaveradigan lug‘aviy 
birliklardan tashkil topadi: havo, suv, daraxt, bir, ikki, hamma, biz, 

siz, turmoq, yugurmoq kabilar shular jumlasidandir. 

Madaniyatlararo farqlarni hisobga olish, tarjima jarayonining 
eng muhim jihatlaridan biridir. Tez-tez madaniyatlararo xatoliklar 

natijasida tarjima asarining ma’nosi o‘zgarib ketishi mumkin. 

"Cultural translation" (madaniy tarjima) bo‘yicha izlanishlar olib 
borgan olimlardan biri Susan Bassnett (2002) hisoblanadi. Bassnett 

madaniyat va til o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni ko‘rsatib, tarjimonning 

faqat tilni emas, balki madaniyatni ham bilishi zarur ekanini 

ta’kidlaydi. U, shuningdek, tarjimonning madaniyatlararo farqlarni 

hisobga olib, asar ma’nosini yangi til va madaniy kontekstga mos 

ravishda tarjima qilish zarurligini ifodalaydi. Bassnettning 
yondashuviga ko‘ra, tarjimador asar ichidagi madaniy elementlarni, 

masalan, urf-odatlar, an’analar va ijtimoiy kontekstlarni to‘g‘ri 

tushunmasdan tarjima qilish, asarning asl mazmunini yo‘qotishiga olib 
kelishi mumkin. Shu bilan birga, Bassnett madaniyatlararo tarjima 

jarayonida kontekstual yondashuvni qo‘llashning ahamiyatini 

ta’kidlaydi. Grammatika va leksik xatoliklar tarjimadagi eng keng 
tarqalgan kamchiliklardan biridir. Bu xatoliklar, bir tildan boshqasiga 

o‘girishda tilning grammatika va sintaksisidagi farqlarni to‘g‘ri aks 

ettira olmaslikdan kelib chiqadi. Grammatika xatoliklari haqida 
ko‘plab tadqiqotlar mavjud, masalan, Vinogradov (1981) tarjimadagi 

sintaktik xatoliklarni tahlil qilib, ularning tilning tuzilishidagi 

farqlardan kelib chiqishini aniqlaydi. Uning fikriga ko‘ra, 
tarjimonning grammatikani to‘g‘ri tushunishi va o‘zgarishlarni 

aniqlashda e’tiborli bo‘lishi muhimdir[2]. Leksik xatoliklar esa, 

so‘zning ma’nosini yoki u ishlatiladigan kontekstni noto‘g‘ri tarjima 

qilishdan kelib chiqadi. Bu borada Fawcett (1997) leksik xatoliklarni 

tahlil qilib, tarjimonlar, ayniqsa, noan’anaviy va madaniyatga xos 
atamalarni tarjima qilishda ehtiyotkorlikni unutmanglarini ta’kidlaydi. 

Fawcettning yondashuvi bo‘yicha, tarjimonlar so‘zning faqat literal 
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ma'nosini emas, balki uning madaniy va ijtimoiy ahamiyatini ham 

hisobga olishlari kerak. Ijtimoiy tilshunoslik sohasida amalga 

oshirilgan izlanishlar ham tarjimadagi xatoliklar va kamchiliklarni 
tahlil qilishda katta ahamiyatga ega[1].  

Gumperz (1982) va Hymes (1972) kabi olimlar ijtimoiy 

tilshunoslikni tarjimaga qanday ta’sir ko‘rsatishini o‘rganganlar[3,4]. 
Ularning ishlarida tilning ijtimoiy konteksti, ijtimoiy rollar va 

unvonlar kabi omillar tarjima jarayonida qanday farqlarni keltirib 

chiqarishi mumkinligi haqida so‘z boradi. Ijtimoiy tilshunoslik nuqtai 
nazaridan tarjimonlar ijtimoiy qatlamlar, unvonlar va ijtimoiy mavqe 

bo‘yicha o‘zaro aloqalarni to‘g‘ri aks ettirishi zarur. O‘zbek tilida 

ishlatiladigan unvonlar, ijtimoiy mavqe va guruhlarni ingliz tiliga 
tarjima qilishda bu omillarni hisobga olish zarur. Misol uchun, o‘zbek 

tilidagi “bek”, “xon” yoki “qori” kabi unvonlar ingliz tilida “prince” 

yoki “lord” deb tarjima qilinishi mumkin, lekin bu tarjimalar ularning 
to‘liq madaniy va ijtimoiy ahamiyatini aks ettirmaydi. Tarjima 

jarayonida madaniy va lingvistik xatoliklarni tuzatish uchun izohli 

tarjima va moslashuv metodlaridan foydalanish zarur. Venuti (1995) 
"Foreignization" (xorijlashtirish) va "Domestication" 

(mahalliylashtirish) kabi ikki asosiy metodni ishlab chiqdi.  

Venuti tomonidan ilgari surilgan "foreignization" yondashuvi 
tarjimadagi xorij madaniyatini saqlashga, "domestication" esa 

mahalliylashtirish orqali o‘quvchiga tanishroq bo‘lgan kontseptlarni 

taklif qilishga qaratilgan[5]. Bunday metodlar tarjimonning tarjima 
jarayonidagi tanlovlarini va madaniyatlararo xatoliklarni bartaraf 

etishdagi rolini o‘rganishga imkon beradi. 
Tadqiqot metodologiyasi. Tarjima jarayoni til va 

madaniyatlararo o‘zgarishlarni o‘z ichiga olgan murakkab faoliyatdir. 

Asl asarning tilidan boshqa tilga o‘girishda, tarjimon bir nechta 
muammolarga duch keladi. Bu muammolar ko‘pincha tilning 

semantik, grammatika, leksik, madaniy va kontekstual jihatlariga 

bog‘liq bo‘ladi.  
Tahlil va natijalar. Tarjimada yuzaga keladigan xatoliklar, 

o‘zbek tilining xususiyatlarini, uning tarixiy va madaniy nuanslarini 

chet tillarga o‘girishda ayrim noaniqliklarga olib keladi. Quyida 
tarjima asarini boshqa tilga tarjima qilishda ko‘zga tashlanadigan 

asosiy xatoliklar va kamchiliklarni batafsil talqin qilib, misollar bilan 

yoritamiz. 

1. Leksik Xatoliklar (So‘z Tanlashdagi Noto‘g‘ri Qarorlar) 

Tarjimada eng ko‘p uchraydigan xatoliklardan biri bu leksik 

xatoliklardir. Leksik xatoliklar, asar tilidan boshqa tilga o‘girishda, 
so‘zning ma’nosining noto‘g‘ri tanlanishi yoki kamyob so‘zlarning 

muqobilini topishdagi qiyinchiliklardan kelib chiqadi. Tarjimada, bir 

tilning leksik birligi boshqa tilning leksik birligiga to‘g‘ri kelmasligi 
mumkin, shuning uchun tarjimon shaxsiy yoki madaniy jihatdan 

to‘g‘ri so‘z tanlashi zarur.  

Misol: O‘zbek tilida "yurt" so‘zi keng semantik hududga ega. 
U nafaqat geosiyosiy ma’noda "mamlakat", balki milliy va madaniy 

ruhiyatni ham aks ettiradi. Ingliz tiliga tarjima qilishda bu so‘zni faqat 

"country" yoki "land" deb tarjima qilish unchalik to‘g‘ri bo‘lmaydi, 
chunki "yurt" o‘zbek xalqining vatanparvarlik ruhini va tarixiy 

madaniyatini ifodalaydi. Bu holatda “homeland” yoki “motherland” 

kabi so‘zlar yaxshiroq mos keladi. 
Xatolik: Ingliz tilida "land" yoki "country" deb tarjima 

qilingan "yurt" so‘zi, o‘zbek tilidagi ijtimoiy va madaniy bog‘liqligini 

saqlab qola olmaydi. Bunday holatda tarjimon so‘zni izohlash yoki 

kontekstga qarab "homeland" deb tarjima qilinishi zarur. 

2. Grammatika Xatoliklari (Sintaksis Xatoliklari) 

Tarjimon asarning grammatik tuzilishini boshqa tilga 
ko‘chirishda xatoliklar qilishga moyil bo‘ladi. Grammatika xatoliklari, 

o‘zbek tilidagi sintaksis qoidalarining boshqa tillarga o‘zgartirilishi 

jarayonida yuzaga keladi. O‘zbek tilida so‘z tartibi ingliz tiliga 
nisbatan farq qiladi, tarjimada sintaktik nosozliklarga olib kelishi 

mumkin. 

Misol: O‘zbek tilida ko‘pincha so‘z tartibi quyidagicha 
bo‘ladi: "Men kitobni o‘qidim" yoki "Unga yordam berdim". Ingliz 

tilida esa, bu jumlalar "I read the book" yoki "I helped him" tarzida 

bo‘ladi. Agar tarjimon o‘zbek tilidagi so‘z tartibini to‘g‘ri saqlashga 
harakat qilsa, jumla grammatik xatolikka olib kelishi mumkin, chunki 

ingliz tilidagi sintaksis qoidalari boshqacha. 

Xatolik: O‘zbek tilidagi jumlani shunchaki to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
ingliz tiliga o‘girish, sintaktik nosozliklarga olib keladi, masalan: "I 

book read" yoki "Him I helped" kabi. Bunday xatoliklarni oldini olish 

uchun, tarjimon o‘zbek va ingliz tillaridagi grammatika qoidalarini 

chuqur bilishi zarur. 

3. Madaniyatlararo Xatoliklar (Kulturologik Xatoliklar) 

Tarjima jarayonida madaniyatlararo xatoliklar ko‘p uchraydi. 

Har bir til o‘z madaniyati va an’analari bilan chambarchas bog‘liq 

bo‘lib, ba'zi atamalar va so‘zlar faqat ma'lum bir madaniyatga xosdir. 
Tarjimon bu farqlarni hisobga olmasa, tarjimaning asl ma’nosi yoki 

konteksti yo‘qoladi. Madaniyatlararo xatoliklar nafaqat so‘z tanlashda, 

balki madaniy voqealarni yoki qiyoslarni tarjima qilishda ham yuzaga 
keladi. 

Misol: O‘zbek adabiyotida “chopon” yoki “do‘ppi” kabi 

an'anaviy kiyimlar tasvirlanadi. Bu so‘zlar o‘zbek madaniyati bilan 
chambarchas bog‘liqdir. Ingliz tiliga tarjima qilishda “coat” yoki “hat” 

kabi umumiy so‘zlarni ishlatish, ularning madaniy va tarixiy 

ahamiyatini aks ettira olmaydi. Shuning uchun tarjimon bu kabi 
so‘zlarni izohlab, ularning madaniy mazmunini ifodalashga harakat 

qilishi kerak. 

Xatolik: “Chopon” so‘zini ingliz tiliga “coat” deb tarjima 
qilish, uning an’anaviy, madaniy va tarixiy o‘ziga xosligini to‘liq 

tushuntirishda yetarli bo‘lmaydi. To‘g‘ri tarjima esa "traditional 

Uzbek coat" yoki "Uzbek national garment" tarzida bo‘lishi mumkin. 
4. Kulturologik Moslashuv va Izohli Tarjima 

Tarjimada madaniy moslashuv (cultural adaptation) metodini 

qo‘llash juda muhimdir. Ba'zi hollarda, madaniy jihatdan uzoq bo‘lgan 
atamalarga, ob'ektlarga yoki voqealarga izoh berish talab etiladi. 

Tarjimada bunday izohlarni kiritish orqali o‘quvchi uchun yanada 

aniqroq va tushunarli bo‘lishi mumkin. Tarjimada ba'zi madaniy 
atamalarni yoki tushunchalarni o‘zgartirishda ehtiyotkorlik zarur. 

Misol: O‘zbek tilidagi "beshik to‘yi" kabi an’anaviy tadbir, 
ingliz tiliga shunchaki "baby celebration" deb tarjima qilinsa, uning 

madaniy ahamiyati va maqsadi to‘liq tushunilmasligi mumkin. 

Bunday holatda, tarjimon "beshik to‘yi"ni “Uzbek traditional baby 
celebration” deb tarjima qilishi yoki ushbu marosim haqida 

qo‘shimcha ma'lumot berishi kerak. 

Xatolik: Shunchaki "baby celebration" deb tarjima qilish, 
"beshik to‘yi"ning o‘ziga xos madaniy mazmunini yo‘qotishiga olib 

keladi. Tarjimon, bu kabi madaniy hodisalarni chuqur tushuntirish 

orqali, o‘quvchiga to‘liqroq ma'lumot berishi kerak. 
5. Sotsiolingvistik Xatoliklar (Ijtimoiy Tilshunoslik 

Xatoliklari) 

Ijtimoiy tilshunoslik xatoliklari, til va ijtimoiy qatlamlar 

o‘rtasidagi farqlarga bog‘liq bo‘ladi. O‘zbek tilidagi ijtimoiy 

unvonlar, ijtimoiy mavqe va guruhlar, ba'zan boshqa tillarda to‘g‘ri 

ifodalanmasligi mumkin. Misol uchun, o‘zbek tilida "bek", "xon", 
"qori" kabi so‘zlar ijtimoiy statusni ifodalovchi unvonlardir va ingliz 

tiliga tarjima qilishda bu unvonlarning semantik to‘g‘riligini saqlash 

qiyin bo‘ladi. 
Misol: O‘zbek tilidagi "bek" so‘zi ingliz tilida shunchaki 

“lord” yoki “prince” deb tarjima qilinsa, u o‘zining tarixiy va ijtimoiy 

ahamiyatini yo‘qotishi mumkin. To‘g‘ri tarjima qilish uchun, tarjimon 
bu unvonlarning ijtimoiy va tarixiy kontekstini tushuntirish zarur 

bo‘ladi. 

Xatolik: "Bek"ni "prince" deb tarjima qilish, bu unvonning 
o‘zbek jamiyatidagi ahamiyatini va tarixiy kontekstini to‘liq ifodalab 

bera olmaydi. 

Xulosa va takliflar. Tarjima jarayoni - bu nafaqat tilni, balki 
madaniyatni va tarixiy kontekstni o‘zgartirish jarayonidir. O‘zbek 

tilidan boshqa tillarga tarjima qilishda yuzaga keladigan xatoliklar va 

kamchiliklar, asosan, leksik, grammatik, madaniy va ijtimoiy 

jihatlarga bog‘liq. O‘zbek tilida uchraydigan tarixiy, madaniy va 

ijtimoiy atamalarni chet tillarga tarjima qilishda eng katta 

qiyinchiliklar madaniyatlararo tafovutlar, leksik mosliklarning 
yetishmasligi va grammatik tizimdagi farqlardan kelib chiqadi. 

Tarjimon nafaqat til bilimiga ega bo‘lishi, balki har ikki 

madaniyatning o‘ziga xosligini chuqur tushunishi, tarixiy va madaniy 
kontekstni hisobga olishi zarur. Tarjimada xorijlashtirish va 

mahalliylashtirish metodlarining qo‘llanilishi asarning asl ma’nosini 

saqlash bilan birga, o‘quvchi uchun tushunarli bo‘lishini ta’minlaydi. 
Shu bilan birga, tarjimonlar o‘z ishlarida madaniy va lingvistik 

farqlarni bartaraf etish uchun o‘ziga xos usullarni ishlab chiqishlari 

kerak. Natijada, tarjima jarayonining murakkabligi va ko‘plab 
qatlamlardan iboratligi shuni anglatadiki, har bir tarjimon o‘z 

faoliyatini ilmiy asosda, madaniyatlararo yondashuvni chuqur 

tushunib olib bajarishi zarur. Bu jarayonda yirik xatoliklar va 
kamchiliklar faqat tilning o‘zgartirilishidan emas, balki ularning 

madaniy va tarixiy kontekstlarda qanday ifodalanganidan ham kelib 

chiqadi. Shuning uchun tarjimonlikda samarali va muvaffaqiyatli 

natijalarga erishish uchun nafaqat til, balki madaniyat va tarixiy 

haqiqatlarni tushunish zarur. 
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COMMUNICATIVE-SYNTACTIC FEATURES OF THE CONSTRUCTIONS OF NOUN IN MARINA TSVETAEVA’S ESSAYS 

Annotation  
This article analyzes the communicative-pragmatic features of the constructions of noun in Marina Tsvetaeva’s artistic essays. Reprised, 

anticipated, and reprised-anticipated types of constructions were identified. Additionally, considering the semantic relationships between the 

segment and the base part, coreferential/cosignificative, predicate/non-predicate, postcedent/antecedent types of substitution were identified. 
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КОММУНИКАТИВНО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КОНСТРУКЦИИ ИТ В ОЧЕРКАХ М. ЦВЕТАЕВОЙ 

Аннотация 

В данной статье проведен анализ коммуникативно-прагматических особенностей конструкций именительной темы на материале 
художественных очерков М. Цветаевой. Были выявлены репризные, антиципированные и репризно-антиципированные типы 
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В языковой структуре художественных очерков М. 

Цветаевой активно используется такая экспрессивная 

синтаксическая конструкция, как конструкция именительной 
темы (ИТ). Данная конструкция является разновидностью 

сегментированной конструкции, которая до сих пор вызывает 

среди лингвистов дискуссии по поводу наименования, 
определения, выделения типов, структурных особенностей, 

функций и т.д. Эти и другие спорные вопросы отражены в 

работах А. М. Пешковского (1918), А. С. Попова (1964), В. В. 
Бабайцевой (1968, 1998), Н. С. Валгиной (1971), И. И. 

Ковтуновой (1976), Л. Ф. Шильниковой (1976), Г. Н. Акимовой 

(1980), Л. Е. Майоровой (1984), И. Н. Сосинской (1984), Г. А. 
Атабековой (1986), С. Н. Андрияновой (1993), А. Н. Голайденко 

(1995, 1996), Н. В. Дрозд (2006), Т. Н. Ишмекеевой (2006), В. Т. 

Садченко (2018) и др [1]. 

В данной статье основной целью является анализ 

коммуникативно-синтаксических особенностей конструкций ИТ. 

Анализ мы проводим согласно исследованию, предложенному 
Т.Н. Ишмекеевой [2]. 

Т.Н. Ишмекеева, анализируя конструкции ИТ, учитывает 

коммуникативно-прагматические особенности данных 
конструкций. При этом она рассматривает структуру с учетом 

отражения темы и ремы, а также выявления семантических 

отношений между сегментом и базовой частью [2]. 
Т.Н. Ишмекеева отмечает, что в сегменте 

сегментированной конструкции представлена тема, в которой 

дается информация, известная или ожидаемая (основная идея), а 
в базовой части – рема, то есть новая или главная информация[2]. 

В сегментированной конструкции это деление становится более 

явным, что придает структуре экспрессивность, так как именно 
сегментация помогает выделить эти части [2]. С целью 

продемонстрировать данное положение Т.Н. Ишмекеева 

приводит следующую схему 1: 

Схема 1. СК= сегмент – базовая часть 

  
  

  

 

Тема (Т) рема (R) 

   
  

  

 T + R (схема дана по Ишмекеевой) [2].  
 

 

Лингвист подчеркивает, что в конструкциях с 
именительным темы рема подчеркивает тему, делая ее заметнее. 

Приведенная схема, по мнению Т.Н. Ишмекеевой, отражает 

репризное расположение компонентов сегментированных 
конструкций. Она пишет: «Сегментация как экспрессивный 

прием реализуется в двух разновидностях: в виде репризы 

(сегмент находится в препозиции по отношению к базовой части) 

и антиципации (сегмент постпозитивен)» [2] . 

То есть реприза – это структура, где сегмент (тема) 

предшествует основной части (реме): Т R. Такой порядок 
помогает привлечь внимание к теме, делая ее доминирующим 

элементом. К такому типу Т.Н. Ишмекеева приводит следующий 

пример: Село: как избавить его от бедственного положения? 
(Строительная газета. – 2002. № 6)[2] . 

Антиципация, по мнению лингвиста, это обратная 

структура, где рема идет перед темой. Для демонстрации данного 
положения она приводит следующую схему 2:  

Схема 2.  

СК= сегмент – базовая часть   
  

  

 
 R + Т Т (схема дана по Ишмекеевой) [2].  

Антиципированная сегментированная конструкция также 

подчеркивает значимость темы, хотя и делает это через задержку 

ее подачи, создавая определенное напряжение в ожидании 

информации: R Т. [2].  
Т.Н. Ишмекеева приводит следующий пример: Какая 

она, новая пенсия? (Наша Магнитка. – 2003. - № 32) [2]. 
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Таким образом, Т.Н. Ишмекеева выделяет два вида 

сегментированных конструкций ИТ по положению сегмента и 

базовой части: 1) репризные 2) антиципированные.  
В анализируемых нами очерках М. Цветаевой были 

обнаружены оба типа указанных Т.Н. Ишмекеевой конструкций 

ИТ.  
Анализ показал, что М. Цветаева часто использует 

конструкции с ИТ, которые построены по модели репризы. Все 

приведенные выше (Глава II) примеры представляют собой 
репризу. Приведем еще пример: 

Плотогоны! – Слово из моего детства! / Слово из моего 

детства! – Плотогоны! … («Земные приметы») [8].  
В данном отрывке представлена конструкция ИТ, 

построенная по модели Т R, в инициальную позицию выносится 

наиболее информативный, ценный элемент высказывания.  
Ю.М. Скребнев писал по поводу такой подачи 

информации: «Коммуникативное членение и фактическая 

информативность элементов вступает в противоречие: рема 
сообщает нечто такое, что без участия темы не имеет 

достаточной информативной ценность.» [2]  

Менее употребительные в языковой структуре 
художественных очерков М. Цветаевой антиципированные 

конструкции. Например: 

Есть магические слова, магические вне смысла, одним 
уже звучанием своим — физически-магические — слова, 

которые, до того как сказали — уже значат, слова — самознаки и 
самосмыслы, не нуждающиеся в разуме, а только в слухе, слова 

звериного, детского, сновиденного языка. 

Возможно, что они в жизни у каждого — свои. 
Таким словом в моей жизни было и осталось — 

Вожатый. («Пушкин и Пугачев») [10]. 

Данное сложное синтаксическое целое представляет 
собой конструкцию ИТ, которая составлена по модели R Т. 

Сегмент представлен в конце третьего предложения. Первые три 

предложения содержат информацию о наличие и характеристике 
слова, которое называется в сегменте. 

Наши наблюдения показали, что в анализируемых 

очерках М. Цветаевой используются и такие конструкции ИТ, в 

которых сегмент оказывается между двумя базовыми частями. 

Такие конструкции были выявлены и в языковой структуре 

романа К. Федина «Города и годы» [2]. 
В очерках М. Цветаевой такие конструкции так же 

встречаются. Например: 

Есть у Блока магическое слово: тайный жар. Слово, при 
первом чтении ожегшее меня узнаванием: себя до семи лет, всего 

до семи лет (дальше — не в счет, ибо жарче не стало). Слово-

ключ к моей душе — и всей лирике: 
Ты проклянешь в мученьях невозможных Всю жизнь за 

то, что некого любить. Но есть ответ в моих стихах тревожных: 

Их тайный жар тебе поможет жить. 
Поможет жить. Нет! и есть — жить. Тайный жар и есть 

— жить. («Пушкин и Пугачев»)[10]. 

В данном примере сегмент, выраженный именным 
субстантивным словосочетанием «тайный жар» вводится после 

первой базовой части «есть у Блока магическое слово», 

коррелятом в которой является словосочетание «магическое 

слово»; и перед второй базовой частью, коррелятом которой 

является лексема «слово». Вторая базовая часть дает 

субъективную характеристику номинативу, обосновывая 
определение «магическое» из первой базовой части. 

Помимо этого, нами также были найдены конструкции, в 

которых сегмент находиться перед базовой частью и после нее, 
как бы обрамляя базовую часть, создавая такую экспрессивную 

синтаксическую фигуру, как кольцо. Например: 

 Дождь – что прежде всего встает, в дружественной 
созвучий? Дождь. – А за “дождь” – так естественно: Бог 

(«Световой ливень») [12]. 

Такие типы конструкции ИТ мы предлагаем определить 
как репризно-антиципированные.  

Анализ семантических отношений между компонентами 

конструкций ИТ Т.Н. Ишмекеева осуществляет на исследовании 
взаимодействия сегмента и его заместителя, «поскольку именно 

сочетанием сегмент-коррелят производится непосредственная 

связь между частями сегментированной конструкции» [2]. 

Она делает акцент на том, что использование коррелята в 

базовой части образует отношения замещения, «при этом 
доминирующим компонентом отношения замещения в аспекте 

номинативного значения является замещаемое, поскольку 

лексическое значение передается именно сегментом» [2]. 

Т.Н. Ишмекеева, вслед за М.И. Откупщиковой, выделяет 
следующие типы замещения: 

1) в зависимости от характера соотношения между 

заместителем и замещаемым:  
корреферентное замещение, которое характеризуется 

тем, что замещаемое и заместитель соотносимы с одним и тем же 

денотатом; и косигнификативное замещение смысл замещаемого 
и заместителя тождественен на понятийном уровне, такие 

конструкции не предполагают наличие местоименного коррелята 

[2]; 
2) в зависимости от структурно-семантической 

характеристики заместителя и замещаемого:  

предикатное замещение, при котором в качестве 
синтаксически опорное слово замещаемого отрезка находится 

слово со значением предиката; 

непредикатное замещение, при котором коррелят 
заменяет субстантив, не имеющий предикативного значения[2]; 

3) в зависимости от позиции коррелята:  

постцедентное замещение, при котором наблюдается 
повторение или дублирование предшествующего смысла; 

антецедентное замещение, при котором наблюдается 

предсказание последующего смысла [2]. 
В очерках М. Цветаевой также используются 

конструкции ИТ, в которых наблюдаются разнообразные 
семантические отношения между компонентами названных 

конструкций. 

Основываясь на типы, представленные Т.Н. Ишмекеевой, 
рассмотрим семантические отношения между сегментом и 

базовой частью в выявленных нами конструкциях. Большое 

количество конструкций ИТ характеризуется кореферентным 
замещением, которое предполагает, что сегмент и коррелят в 

постсегментном компоненте обозначают одно и то же лицо, 

предмет или явление, создавая тесную смысловую связь между 
ними. Например: 

Неизлечимая неуязвимость. Это она мстит, покинув Вас, 

в ком она обитала и кого обнимала собою, больше чем море 

объемлет берег, - и вот Вы нагой, как пляж с останками моего 

прилива: сабо, доски, пробки, обломки, ракушки – мои стихи, с 

которыми Вы играли, как ребенок, - а Вы и есть ребенок, - это 
она мстит, ослепив меня. («Флорентийские ночи») [11]. 

В этом примере сегмент «неизлечимая неуязвимость» 

замещается местоимением «она», которое в полном объеме 
воспроизводит значение замещаемого словосочетания. При этом 

само словосочетание «неизлечимая неуязвимость» представляет 

собой метафорическое сочетание, которое характеризуется и в 
базовой части с помощью лексем «мстит, обитала, обнимала» 

создавая своеобразную метафору.  

Косигнификативное замещение – наблюдается в 
конструкциях, в которых отсутствует местоименный коррелят. 

Вместо него используются лексемы, замещающие значение слова 

в сегменте. В очерках М. Цветаевой такие конструкции также 
используются достаточно активно. 

Например: 

Гончарова, это слово тогда звучало победой. В этом 

имени мне всегда слышалась - и виделась - закинутая голова. 

(«Наталья Гончарова») [6]. 

Лестница. Ступени - ибо надо же как-нибудь назвать! - 
деревянные. При первом заносе ноги, нога же, она же, узнает 

никогда не испытанные ступени пирамид. Если двор - великаны 

мостили, то лестницу они уже громоздили. Игра в кубики, здесь - 
кубы. Я выше, ты еще выше, я утес, ты - ничего. Следы той же 

игры, веселой для них, страшной для нас. (Так и большевики 

веселились, а мы боялись, так и большие веселятся, а дети...) 
Дерево ступеней оковано - окантовано железом. Если вглядеться 

- а чего не увидишь, ибо чего нет в старом дереве - ряд картин, 

взятых в железо. Гончарова к себе идет по старым мастерам, 
старейшему из них - времени. («Наталья Гончарова»)[6]. 

Ситец! Магическое слово! Первая (после змея!) страсть 

праматери Евы! Загорание глаз, прояснение лбов, тяготение рук. 
Даже прабабки не отстают, брызги беззубых уст: «ситчику бы! на 

саван!» («Вольный проезд») [4]. 

Менее активно используется конструкции ИТ 

предикатным типом замещения. Конструкции с предикатным 

типом замещения отличаются тем, что выполняет функцию 
носителя действия, а постсегментный компонент характеризует 

это действие. Например: 
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Отказ? Окаменевшая борьба. У моего отказа есть еще 

имя: не снисхожу - до оспаривания чего бы то ни было в 

обыкновенном ходе вещей. («Письмо к амазонке»)[9]. 
В данном примере в сегменте лексема «отказ», 

выраженная отглагольным существительным, имеет значение 

предиката, а описание которого дается в базовой части «у моего 
отказа есть еще имя». 

В конструкциях ИТ с непредикатным типом замещения 

сегмент и постсегментный компонент не связаны с действием, а 
передают характеристики или свойства предмета. Например: 

Серебро. Костюм был серебряный, окружение 

сновиденно-невесомых и сновиденно-свободных движений было 
- серебряное, рукав, из которого цыганская рука – серебряный. 

(«Нездешний вечер») [7]. 

Гете - старый! тайный! - тот, о ком говорю, судя 
современность: «Перед лицом Гете...». («Нездешний вечер») [7]. 

Четвертый рояль: тот, над которым стоишь: глядишь и, 

глядя, входишь, и который, в постепенности годов, обратно 
вхождению в реку и всякому закону глубины, тебе сначала выше 

головы, потом по горло (и как начисто срезая голову своим 

черным краем холодней ножа!), потом по грудь, а потом уже и по 
пояс. («Мать и музыка»)[5]. 

Тристан и Изольда. У них ничего не было. На них ничего 

не было. Под ними ничего не было. Над ними ничего не было. За 
ними – ничего, перед ними – Ничто. («Земные приметы») [8]. 

Анализ конструкций ИТ в языке очерков М. Цветаевой 
показал так же, что часто используются конструкции с 

постцедентным замещением. К таким относятся конструкции, в 

базовой части которых коррелят повторяет номинатив сегмента. 

Например: 

Сологуб. Сологуб Бальмонта не понял: Бальмонт, 
восстающий против неравенства вещественного и требующий 

насыщения низов – и Сологуб, восстающий против уравнения 

духовного и требующий раскрепощения высот. («Бальмонту») 
[3]. 

Такое начало базовой части образует повтор-подхават, с 

помощью которого соз дается эффект спонтанной речи.  
Конструкции ИТ с антецедентным замещением в 

анализируемых очерках представлены меньше. Например: 

«Что это все? Как все это называется? Любовь. Но, слава 
Богу, на этот раз любовь была не к недостойному.» («Пушкин и 

Пугачев») [10]. 

В данном примере антецедентное замещение проявляется 
в том, что лексема «любовь» представляет собой сегмент, 

который находится в постпозиции по отношению к базовой 

части, состоящей из двух вопросительных предложений, в 
которых используется корреляты «это все» и «все это». 

Таким образом, в художественном языке мемуарных 

очерков М. Цветаевой используются разнообразные типы 
конструкций именительной темы по коммуникативной 

организации, а также все типы по семантическим отношениям 

между сегментом и базовой частью. Конструкции ИТ являются 
разнообразными по структурной организации синтаксические 

конструкции, помогающие выразить авторскую субъективность, 
передать экспрессивность повествования.  
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THE DYNAMICS AND FORMATION OF PEDAGOGICAL TERMINOLOGY IN THE UZBEK LANGUAGE: INTERNATIONAL 

INFLUENCES, MORPHOLOGICAL ADAPTATION, AND LEXICAL INTEGRATION 

Annotation 
This article explores the dynamics of pedagogical terminology, highlighting the significant influence of international terms derived from Greek 

and Latin, as well as the growing incorporation of English loanwords into the Uzbek language. It underscores the multifaceted nature of terms, 
which extend beyond mere semantics to encompass genetic, lexical-semantic, and linguistic-didactic dimensions. The formation of pedagogical 

terms is examined, particularly the effectiveness of morphological methods, such as affixation, in enriching the vocabulary.  

Key words:international terminology, greek and latin origins, loanwords, pedagogical vocabulary, affixation, morphological methods, 
explanatory dictionary, adaptation, compound object meaning, suffixation, prefix-suffix method. 

 

OʻZBEK TILIDA PEDAGOGIK TERMINOLOGIYANING DINAMIKASI VA SHAKLLANISHI: XALQARO TA'SIRLAR, 

MORFOLOGIK MOSLASHUV VA LEKSIK INTEGRATSIYA 

Annotatsiya 

Ushbu maqola pedagogik terminologiyaning dinamikasini o‘rganadi, xalqaro atamalar, ayniqsa, yunon va lotin manbalaridan olingan 
terminlarning ahamiyatini, shuningdek, inglizcha qarz so‘zlarning o‘zbek tiliga ortib borayotgan kiritilishini ta’kidlaydi. Bu atamalarning ko‘p 

qirraliligi, ya’ni faqat semantika bilan cheklanmay, balki genetik, leksik-semantik va lingvodidaktik o‘lchovlarni ham qamrab olishi ko‘rsatilgan.  

Kalit so‘zlar: xalqaro terminologiya, yunon va lotin manbalari, qarz so‘zlar, pedagogik leksika, affiksatsiya, morfologik usullar, izohli lug‘at, 

moslashtirish, birikkan ob’ekt ma’nosi, suffiksatsiya, prefiks-suffiks usuli. 

 

ДИНАМИКА И ФОРМИРОВАНИЕ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ: МЕЖДУНАРОДНЫЕ 

ВЛИЯНИЯ, МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ И ЛЕКСИЧЕСКАЯ ИНТЕГРАЦИЯ 

Аннотация 

Данная статья исследует динамику педагогической терминологии, подчеркивая значимость международных терминов, особенно тех, 
которые происходят из греческого и латинского языков, а также растущее количество заимствованных английских слов в узбекском 

языке. Указывается на многогранность этих терминов, которая охватывает не только семантику, но и генетические, лексико-

семантические и лингводидактические аспекты. Процесс формирования педагогических терминов рассматривается, в частности, 
эффективность морфологических методов, таких как аффиксация, в обогащении словаря.  

Ключевые слова: международная терминология, греческие и латинские источники, заимствованные слова, педагогическая лексика, 

аффиксация, морфологические методы, explanatory dictionary, адаптация, составное объектное значение, суффиксация, префиксно-
суффиксный метод.  

 

Introduction. The text discusses the presence of 
international terminological elements derived from Greek and Latin in 

the field of pedagogy, which serve as standard term elements. These 

terms are widely accepted across Europe, including in the Uzbek 

language. It is emphasized that English words constitute a significant 

part of pedagogical terminology. In particular, loanwords are 

increasingly found in the Uzbek language, often without local 
equivalents.  

Literature review. This article explores key research on 

pedagogical terminology, focusing on linguistic precision and 
interdisciplinary adaptability. Avakova (1971) highlights the defining 

lexical and morphological features of pedagogical terms, while 

Vinokur (1939) explains terminologization - how everyday words gain 
specialized meanings through metaphorization, enhancing linguistic 

economy. Lotte (1961, 1982) underscores affixation for consistency 

and clarity, and Danilenko (1970) examines metaphorical transfer, 
valuing its brevity but noting potential ambiguities. Together, these 

studies provide a foundation for creating accessible and precise 

pedagogical terminology that supports effective cross-cultural 
communication. 

Research methodology. The function of terms goes beyond 

semantic analysis and requires consideration from various 

perspectives, including genetic (as part of terminology), lexical-

semantic, and linguistic-didactic aspects. When discussing the 
formation of special names, it is essential to highlight that the process 

of term creation should be based on ready standard elements, which 

are shaped through morphological methods (like affixation) based on 
existing models. 

The method of forming terms that have a compound object 

meaning is characterized by the use of pure suffixation or, to a lesser 

extent, prefixes. The prefix-suffix method of creating new words is 

more active in the field of adjectives compared to nouns and adverbs. 

Analysis and result. Modern Uzbek language affixes are a 
very effective means of enriching the vocabulary, which is also 

relevant to pedagogical terminology. Among all methods of term 

formation, the affixation method ranks first in effectiveness. Various 
affixes can be identified, such as -chi, -bon, -ak, -dosh, and -lik (e.g., 

"o‘quvchi" - "o‘qituvchi"). The suffix used in personal names is 

particularly effective (e.g., "tarbiyachi" - "tarbiyalanuvchi"). 
In the overall system of specialized pedagogical vocabulary, 

there are many small subsystems. Almost every pedagogical 

profession has its own lower subsystem of lexical units. Due to 
significant differences among various pedagogical fields, the 

corresponding lexical subsystems of these fields exhibit very little 

similarity. We can discuss not only the composition of lexical units 
but also the principles, sources, and development of their creation.  

A distinctive feature of pedagogical terminology is that it 

encompasses many concepts related to the theory and methodology of 

physical culture, as well as various scientific, technical, and 

educational disciplines (biomechanics, psychology, pedagogy, 
hygiene, physiology, automotive engineering, geodesy, medicine, 
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biochemistry), and is widely used in specialized literature and 

professional communication. 

Avakova, A.S. claimes that “pedagogical terminology 
includes a number of differential characteristics at the lexical, word 

formation, and syntactic levels that describe the narrow field of 

professional activity” [1]. The individual characteristics of the 
pedagogical terminology system can be outlined as follows: 

1) Pedagogical terminology is one of the most active and 

frequently used terminologies. It is widely applied in specialized 
pedagogical literature, specialized broadcasts, and other mass media, 

primarily in a metaphorical sense. Avakova, A.S., highlights that 

pedagogical terminology is characterized by its frequent use and 
adaptability across various platforms, including specialized literature, 

broadcasts, and mass media, often employing metaphors to enhance 

understanding. In academic contexts, terms like scaffolding and 
constructivism metaphorically convey teaching support and 

knowledge-building processes, making abstract concepts relatable. 

Similarly, educational broadcasts use metaphors like learning 
ecosystem to describe inclusive environments or guide on the side to 

portray a teacher's facilitative role. In mass media, terms such as 

growth mindset and toolbox further simplify and popularize 
pedagogical concepts, connecting professional terminology to 

everyday experiences. This metaphorical richness bridges the gap 

between technical knowledge and public accessibility, illustrating 
complex ideas with clarity and creativity. 

2) Pedagogical terminology encompasses many concepts 
from various fields of knowledge, including medicine, psychology, 

pedagogy, sociology, and others, which require relevant processing. 

This allows for a deeper discussion about the interdisciplinary 
interplay within pedagogical terminology. From a diachronic 

perspective, the spread of pedagogical terms, words, and phrases 

varies significantly. Some terms emerge today (such as 
"surdopedagogy" and "inclusive education"), while others have 

origins in the Middle Ages (like "education") or ancient times (like 

"method"). 
3) The distinction between pedagogical terminological units 

and general literary vocabulary lies in their unique professional 

context and specific meanings, even though they often share common 

linguistic roots. Terms such as lesson, break, grade, knowledge, and 

skill exemplify this relationship. These words, while part of general 

vocabulary, acquire specialized meanings and implications when 
applied within the pedagogical domain. This close connection 

highlights how pedagogical terminology evolves alongside and often 

mirrors developments in other fields, adapting general language for 
specific professional use. 

For instance, in everyday language, the term lesson refers 

broadly to an experience or instruction from which one learns. 
However, in pedagogy, it is a structured unit of teaching with clear 

objectives, content, and methods, forming the foundation of 

curriculum design. Similarly, break in general usage implies a pause 
or interval, but in educational contexts, it often denotes a scheduled 

period for students to rest and recharge, which is strategically 

incorporated into the learning process to optimize cognitive 
engagement. 

The term grade offers another example of how general 

vocabulary transforms into specialized pedagogical terminology. In 

ordinary use, it can mean a level or degree of quality, but in education, 

it specifically refers to a student’s performance evaluation or the 

academic level they are studying. These nuanced meanings serve 
distinct functions within the pedagogical framework, shaping how 

educators and learners communicate. 

Knowledge and skill, as terminologies, also exemplify this 
shift. While these words are commonly used in everyday language, 

their pedagogical application emphasizes systematic acquisition, 

development, and assessment. For instance, knowledge in education is 
categorized into domains like factual, conceptual, procedural, and 

metacognitive, illustrating its layered complexity. Similarly, skill in 

pedagogy goes beyond mere ability, referring to competencies 
systematically developed through instruction and practice, such as 

problem-solving or critical thinking. 

Furthermore, the evolution of pedagogical terminology 
reflects patterns seen in other professional domains, where general 

terms are redefined to serve specific needs. For example, in medicine, 

the term operation refers broadly to a process or activity in general 

usage but signifies a surgical procedure in a clinical context. Likewise, 
assessment in pedagogy mirrors its specialized use in fields like 

psychology or finance, where it entails systematic evaluation within 

specific frameworks. 
This overlap and adaptation demonstrate that while 

pedagogical terminology shares roots with general vocabulary, its 

professional focus imbues terms with distinct meanings tailored to the 
educational field. The continuous evolution of these terms parallels 

developments in related disciplines, highlighting the 

interconnectedness of language and specialized knowledge. 
When discussing terminology, it is important to emphasize 

key aspects like terminologization and determinologization, as they 

play crucial roles in building terminological systems. According to 
Vinokur, G. O. (1939) the definition provided in "A Brief Conceptual 

and Terminological Reference on Etymology and Historical 

Lexicology," terminologization is described as "the process by which 
frequently used words transition into terms as a result of 

metaphorization[2]" Thus, the nominative process of new 

terminological systems leads to secondary nomination, reflecting the 
characteristics of linguistic economy. 

One of the well-known scholars Lotte, D.S. (1961) identify 

several types of relationships between old and new meanings [3][4]: 
1. Clarification of a word's meaning: This involves providing 

scientific clarity and specificity when a lexical unit is created. 
Additionally, the meaning of a term does not undergo any special 

changes compared to the general literary word, as the equality of the 

concepts they designate remains intact. 
2. Narrowing the Meaning of a Word: Narrowing the 

meaning of a word refers to the process where the scope of the 

concept being conveyed becomes more specific, resulting in the 
concrete representation of a lexical unit within the context of 

terminological study. 

3. Changing the Meaning of a Word through Metaphorical 
Transfer: This type of relationship is widely observed in various 

terminologies. Here, the change in the semantics of a word arises from 

a similarity between the concept currently in use and a previously 

used concept, leading to the word being applied to express a new idea. 

In metaphorical transfer, a specific semantic aspect of the word 

becomes prominent and dominant. Often, this transfer occurs based on 
the similarities in the characteristics of both concepts. 

There are differing opinions regarding such metaphorical 

units in terminology. Their undeniable advantages include brevity, 
clarity, and understandability compared to longer terms. However, it is 

also believed that these terms possess negative attributes: they often 

do not reflect or even obscure the classificatory relationships that exist 
between relevant concepts (Danilenko, 1970) [5]. 

4. Methods of Punishment (Arabic: jazo – retribution; 

reward; punishment) – a method used to influence the behavior of 
students. In educational institutions and families, negative 

reinforcement in children's behavior is addressed. 

The methods of punishment focus on preventing and 
addressing negative behaviors in students. These pedagogical methods 

involve various tools, approaches, forms, and techniques aimed at 

redirecting negative behaviors and actions in students. Punishment is 

implemented based on the discussion of behaviors that contradict 

moral norms in students. The aim of punishment is to eliminate 

undesirable behaviors, correct morals, foster a sense of accountability, 
and instill feelings of guilt. 

Conlusion. The exploration of pedagogical terms within the 

Uzbek language reveals a complex interplay between specialized 
educational vocabulary and the general lexicon. This relationship 

enhances the language's richness while facilitating broader public 

engagement with educational concepts. The use of affixation as a 
primary method for term formation demonstrates the adaptability of 

the Uzbek language, allowing for the creation of nuanced expressions 

that convey specific meanings relevant to pedagogy. In conclusion, in 
the context of virtual pedagogy, students may not have the same 

opportunities. The learning process is conducted through new 

technologies, making lessons increasingly engaging and attractive for 
students.  
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EXPRESSION OF OLD TURKISH LAXEMAS IN SOME MODERN TURKIC LANGUAGES 
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The article discusses the lexical-semantic features of the time-denoting lexemes used in the period of the old Turkic language in some modern 

Turkic languages. 
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ВЫРАЖЕНИЕ ДРЕВНЕТУРЕЦКИХ ЛАКСЕМ В НЕКОТОРЫХ СОВРЕМЕННЫХ ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 
В статье рассматриваются лексико-семантические особенности времяобозначающих лексем, употреблявшихся в период 

древнетюркского языка в некоторых современных тюркских языках. 
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ESKI TURKIY TIL DAVRI VAQTNI IFODALOVCHI O‘Z QATLAM LEKSEMALARNING HOZIRGI AYRIM TURKIY 

TILLARDA IFODASI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada eski turkiy til davrida qo‘llangan vaqt bildiruvchi leksemalarning hozirgi ayrim turkiy tillardagi leksik-semantik xususiyatlari 
haqida fikr yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: Leksema; morfema; sistema; etimologiya; denotat; antropolingvistika; temperament. 

 
Kirish. Turkiy tillarda vaqt ma’nosi payt ravishlari, vaqt 

ma’noli otlar, sifatlar, olmoshlar, fe’llar, yuklamalar kabi morfologik, 

payt hollari, vaqt ifodalovchi konstruktsiyalar singari sintaktik 

yo‘nalishlarda o‘rganilgan yoki qayd qilingan. Leksik birliklarning 

temporal ma’nosi haqida xususiy, u yoki bu munosabat bilan 

bildirilgan fikrlar uchraydi. Shuni e’tirof etish joizki, qadimgi turk tili 
davridan boshlab turkiy tillardagi vaqt ma’noli leksemalar leksik 

sathda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan. Qadimgi va eski davr vaqt leksemalari 

qanday shakllangan va qanday semantik maydon hosil qilganligi 
haqidagi qarashlar bir necha bor tahlilga tortilgan, ammo ularning 

hozirgi turkiy tillarga munosabati deyarli o‘rganilmagan. Aksariyat 

biz hozirda tilimizda qo‘llanmaydi deb o‘ylaydigan leksemalar fonetik 
jihatdan farqlar bilan hozirgi davr turkiy til lahja va shevalarida 

uchramoqda, yoki so‘zlarning morfemik tarkibiga singib ketgan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili Ayni yo‘nalishda qilingan 
ishlar salmoqli deb bo‘lmaydi. Ammo ayrimlari tadqiqotimiz 

asoslanishi uchun katta ahamiyatga ega. Bulardan Fatosh 

Karadag‘ning “Dȋvȃnu lugȃti’t- türk’ten güney sibirya türk dillerine 
zaman kavrami ile ilgili söz varliği”asarida vaqt leksemalarining 

hozirgi sibir tillaridagi holati yoritib berilgan. Gulsum Ekshening 

“Kazak türkçesinde zaman kavramiyla ilgili söz varliği”,Serjan 

Demirgunesh “Türkçedeki zaman belirteçlerinin siniflamasi ve 

dökümü üzerine bir deneme çalişmasi” nomli tadqiqoti, O‘zbek 

tilshunosligida Baxtiyor Abdushukurov tomonidan nashr etilgan “Eski 
turkiy adabiy til leksikasi”, Anadolu universiteti tomonidan nashr 

etilgan ko‘p jildli “Çağdaş türk yazi dilleri” kitobi, shuningdek, 

Ahmet Akchatashning “Türkiye türkçesinde zaman belirleme” nomli 
tadqiqoti va o‘zbek tilshunosligida Muhayyo Hakimovaning “О‘zbek 

tilida vaqt ma’noli lug‘aviy birliklar va ularning matn shakllantirish 

imkoniyatlari” nomli tadqiqoti ishimizning asoslanishi uchun asosiy 
manbaa bo‘lib xizmat qildi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Turkiy tillarda vaqt tushunchasi 

tarixan anglashilgan va bugungi kungacha takomiliga yetib 
borayotgan ontologik birlik . Turkiy tillarda vaqt va o‘lchov ma’nolari 

mustaqil til birligi (semema) yoki boshqa til birliklari semantikasining 

tashkil etuvchisi (sema) sifatida mavjud. Vaqt va o‘lchov semantikasi 
o‘zining leksik, grammatik, fonetik ifodalanishlariga ega. Turkiy 

tillarda vaqt ma’nosi payt ravishlari, vaqt ma’noli otlar, sifatlar, 

olmoshlar, fe’llar, yuklamalar kabi morfologik, payt hollari, vaqt 

ifodalovchi konstruktsiyalar singari sintaktik yo‘nalishlarda 

o‘rganilgan yoki qayd qilingan. 
Eski tilida vaqt semantikasini payt ravishlari, holat va miqdor 

ravishlarining semantik surukturasida kuzatish mumkin. Payt 

ravishlari “Vaqt” ifodalovchi lug‘aviy sistemaga “Vaqt” umumiy 

semasi bilan kiradi va ayni paytda uning o‘zi ham elementar 

mikrosistemadir. Bu mikrosistema elementlari “Vaqt”ifodalovchi 

lug‘aviy sistemaning boshqa tashkil etuvchilaridan farqli o‘laroq 

nisbatan sof vaqtni ifodalaydi. Payt otlari vaqtni predmet sifatida 

atasa, payt ravishlari harakatning sof sodir bo‘lish vaqtini bildiradi va 
qachon, qachongacha, qachondan beri savollariga javob bo‘ladi.  

Tahlil va natijalar. Eski turkiy tilida payt ravishlarini 

ularning vaqt turlarini ifodalashiga ko‘ra olti guruhga ajratish 
mumkin. Bular obyektiv va hayotiy vaqtning u yoki bu belgi-

xususiyatlarini ifodalash uchun shakllangan. 

Kelasi zamonni ifodalovchi payt ravishlari. Bu guruhga 
quyidagilar: 

Yarin –ertaga [DLT;150-bet;2017], “Qutadg‘u bilig” asarida 

esa quyidagicha: jarïn ertaga. Bu kün munda ersä jarïn anda – [Agar 
baxt] bugun bu yerda bо‘lsa, ertaga u yerda [QBN, 5010]. Bugundan 

keyingi birinchi kunni ifodalovchi bu so‘z asosan hozirgi turk tilida 

ishlatiladi. Qadimgi turkchada “irte” so‘zi “ertaga” degan ma’noni 
bildiradi. “irte” qadimgi turkiy tilda baʼzi turkiy shevalarda qoʻllangan 

va so‘zning turli fonetik shakllari bir xil ma'noga ega. o‘zbek va 

uyg‘ur turkchalarida “erta”, qirg‘iz va qozoq turkchalari “erteng”, 

turkman turkchasi “ertir”, tatar turkchasi kelajakni “irtege” so‘zlari 

bilan ifodalaydi. Oltoy turkchalarida; "tanda" so‘zi bilan ertaga 

ma’nosini ifodalangan. 
Soꬼ - so‘ng, so‘ngra [DLT;444-bet;2017]. O‘zbek tilida ham 

ayni ma’noni saqlagan leksema semantik jihatdan kengaygan. Keying, 

oxirgi kabi ma’nolarni ifoda etadi. Ba’zan mustaqil so‘zga bog‘lanib, 
ko‘makchili qurulma hosil qiladi. Qozoq tilida esa asosan ko‘makchili 

qurulma qismi sifatida foydalaniladi. сонан кейін [соң] [sonan keyin 

[soñ] Shundan keyin, so‘ngra. Апай Алматыға бармады, сонан соң 
мен келдім [Ә. Нұрмаханова, Үлбала]. Opam Almataga kelmagani 

uchun men keldim [Kenan Koç, 2022, 81-bet]. Uyg‘ur turkchasida esa 

Keyin[ ket+in, t<y ketmoq fe’li +In vosita kelishigi] turchicha so‘zi 
sinonim sifatida faolroq qo‘llanadi. Qirg‘iz tili, qozoq tili va o‘zbek 

tillarida ham keyin leksemasi songa nisbatan ancha faol qo‘llangan. 

Isra –keyin [DLT;63-bet;2017], Basa – So‘ng, keyin [DLT;401-
bet;2017] leksemalarini kiritish mumkin. Ushbu leksema “Qutadg‘u 

bilig” asarida ham quyidagicha: basa sо‘ngra, keyin. Eδgü tutsa bajat 

eδläsä, qamuγ eδgü boldï anïŋda basa – Xudo kimni yaxshi bilib, unga 

nozar solsa, uning hayoti yaxshilikka yо‘g‘riladi [QBN, 4433; QBN, 

6064]. Isra, soꬼ ,basa so‘zlari o‘zaro sinonim bo‘lib, ularning asosiy 
semalari aynandir. Sharqiy sibir tillaridagina basa leksemasi tuva 

tilida pasa shaklida uchratishimiz mumkin. Bu leksema ravish bo‘lib 
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keyin degan ma’noni anglatib kelmoqda. [Gürsoy Naskali- Duranlı, 

1999, s. 71]. 

Emdi –endi, endigina [DLT;150-bet;2017], o‘zbek tilida ayni 
leksema bo‘lmasada fonetik farq qiluvchi ayni ma’nodagi leksema 

mavjud. Qozoq tilida ham fonetik farq o‘zbek tili bilan bir xil bo‘lib 

енді [endi] shakli bu leksemani ifoda etadi. енді демал –endi dam ol. 
[Kenan Koç, 2022, 73-bet]. O‘zbek va qozoq tillarida bu so‘z ikki 

ma’no qirrasiga ega: birinchisi, hozir, ayni vaqtda; Ikkinchisi, bundan 

keyin degan ma’noda. Turk tilida esa bu leksema şimdi yagona 
ma’noga ega, hozir, ayni vaqtda ma’nosida, bundan keyin ma’nosi esa 

artik leksemasi orqali ifoda etiladi. [Tuncer Gülensoy 2007,647-bet].  

O‘tgan zamonni ifodalovchi payt ravishlari. Kecha Eski 
turk tili davrida faol bo‘lgan “kecha” so‘zi[Tuncer Gülensoy 

2007,358-bet]. Turkiya, ozarbayjon, turkman, o‘zbek va uyg‘ur 

tillarida ishlatiladi. Turkman tilida e>i oʻzgarish, ozar va turk tillarida 
c>ç o‘zgartirildi. Eski turkchada kechki vaqt, tun ma'nosini 

bildiruvchi "kech" so‘zi bor. Orxon-enasoy yodgorliklarida ham tilga 

olingan. O‘zbek, uyg‘ur, qirg‘iz, qozoq va tatar tillarida ham borligini 
davom ettirmoqda. Asosan o‘g‘uz tillarida ishatiladigan “Dün” so‘zi 

eski turkiy til davrida faol turkiy so‘z bo‘lib, oldingi kunni ifodalash 

uchun ishlatiladi. Turkman tilida “y” undoshining “n” undoshidan 
so‘ng ortishi kuzatiladi, ya’ni “duyn” shaklida. Ifoda etiladi.  

Baya - boya, biroz oldin. [DLT;403-bet;2017], O‘zbek 

tilining badiy til va lahjalarida faol qo‘llanib kelinayotgan boya 
shaklidagi leksema ayni zamonda ham biroz oldin, avvalroq kabi 

ma’nolarni ifoda etadi. Bu leksema asosan, turkiy tillarning qorluq 
guruhi va unga yondoosh turkiy tillarda faol bo‘lib, ozarbayjon 

turkchasida bayag shakli bilan ayni ma’noni ifoda etadi. Bayagki 

adamı tanıyırsan? –boyagi odamni taniysanmi? Uygur tilida ayni 
leksema ا وي نى مەن مەن .bayi shakilda uchraydi ب اق وي نى ب ق ۆردۈم  ك

ۆردۈم  .Men boyagina ko‘rdim [Ğupuri, Ğulam, 1986, 39-bet]– ك

Qirg‘iz tilida ham bu leksema baya shaklida ifoda etiladi. Baya 
kördüm—endigina keldim. [Ahmed Bican Ercilasun , 1991.76-bet] 

Ilk –ilk, oldin, avval [DLT;31-bet;2017], “Ilk” leksemasi 

hozirgi turkiz tillarda ma’no qirrasi o‘zgargan so‘zlardan biridir. 
O‘zbek tilida hozirda bu leksema oldin avvalni emas, birinchi va 

boshlang‘ich kabi ma’nolarni ifoda etib kelmoqda. Lekin undan hosil 

qilingan ravishlar, eski turkiy til davridagidek, ilgari bu leksema [ il+ 

garu jo‘nalish kelishigi hamkorligida hosil bo‘lgan] Turk tilida ham 

shunday ilk so‘zi birinchi va boshlang‘ich ma’nolarida. Ilk kez –

birinchi marta, Ilkokul – boshlang‘ich maktab, ammo qipchoq guruh 
tillarida esa uning oldin ma’nosi yaxshi saqlanib qolgan [Kenan Koç, 

2022, 78-bet]. Aşnu –oldin, ilgari [DLT;65-bet;2017],Shuningdek, bu 

so‘z “Qutadg‘u bilig”da ham Men ašnu ajajïn eligkä sözüŋ, ne ermiš 
tiläkiŋ  

kim ermiš özüŋ – Men birichi fikringni, tilaging nima, о‘zing 

kim ekanligingni 
hukmdorga aytay. [QBK, 222].ilk so‘ziga sinonim so‘z bo‘lib 

hozirgi turkiy tillarda bu leksemaning qo‘llanishi faol emas. 

Burun –burun, oldin [DLT;160-bet;2017], “Qutadg‘u bilig” 
asarida: Biziŋ tilimizkä burunγï uquš– [Bu kitob] bizning tilimizdagi 

[turkiy tildagi] birinchi donishmandlik kitobidir [QBN, 81]. Bu so‘z 

o‘zbek tilining izohli lug‘atida quydagicha ifoda etiladi: BURUN III – 
1]. rvsh. Ilgari, ilgarigi, o‘tgan vaqtlarda. Ahvol burun qanday bo‘lsa, 

hozir ham shunday emas. Mana bu joylar burun Abduvaqqos degan 

bir kishiga tegishli ekan. A. Qahhor, Qo‘shchinor chiroqlari. Burunlari 

Ilgarilari, ilgarigi zamonlarda. Elyurt boshidagi og‘ir kulfatni.. 

burunlari, faqat kambag‘alchilikdan deb bilib, bundan narisini 

ko‘rmay kelgan bo‘lsa, endi – o, yo‘q. [M. Ismoiliy, Farg‘ona t.] 
demak hozirgi tilimizda burun leksemasi eski davr semalarini 

saqlamoqda. Qorluq guruh tillaridan yana biri uyg‘ur tilida ham bu 

leksema ayni shakl va ma’noni ifoda etadi. Qozoq tilida ham 
бұрұн[burun] leksema mavjud bo‘lib, ushbu leksema o‘zbek tili bilan 

ayni shaklda va ayni mazmunda. бұрын мұндай нәрселер болмас 

еді—avval bunday ishlar bo‘lmas edi [Kenan Koç, 2022, 78-bet].  
ön –oldin, avval [DLT;28-bet;2017] bu lekesma hozirgi 

turkiy tillarda, turk tilida faol bo‘lib, asosan o‘rin ma’nolarini ifoda 

etadi, oldi yoki oldi tomon sifatida. Ozar tilida ham ön ayni ma’noni 
ifoda etadi. Turkman tilida ham o‘rin ham vaqtni ifoda etsa, bu 

leksema qirgi’z tilida ham ayni ma’noda ishlatilib, old so‘zi unga 

nisbatan faoldir [Tuncer Gülensoy 2007,343-bet]. Ushbu 
leksemalarning ko‘pi o‘zaro sinonimik qatorlar tashkil qiladi. 

Masalan, Aşnu, ön, burun, so‘zlari o‘zaro sinonim bo‘lib, “o‘tgan 

vaqt-[lar]da”, “hozirgi vaqtga qadar” ma’nosini ifodalaydi. Ushbu 

sinonimik qatorda so‘zlar qo‘shimcha ma’no nozikliklari va 

qo‘llanishiga ko‘ra farqlanadi. Aşnu, ön, burun so‘zlari hozirga 
uzoqroq o‘tgan vaqtni, Baya so‘zi yaqin o‘tmishni bildiradi. Bu 

so‘zlar uslub jihatdan ham farqlanadi. Semantik strukturasi: Aşnu, 

burun – vaqt; hozirga qadar; o‘tgan vaqtlarda, hozirgi vaqtga qadar 

ma’nolarini anglatsa, ilk, ön leksemalari ham o‘zaro sinonimik qatori 

hosil qilib, “birinchi galda”, “birinchi navbatda” ma’nosini ifodalaydi. 
Ma’lumki, hodisalar vaqtda galma-gal ro‘y berar ekan, vaqt o‘rni 

tushunchasi ham shakllanadi. Vaqtda voqea-hodisalarning birinchi 

navbatda sodir bo‘lishini ushbu sinonimik qatordagi so‘zlar aks 
ettiradi.  

Hozirgi zamonni ifodalovchi payt ravishlari.  

Ushbu guruhga emdi- hozir,endi [DLT;63-bet;2017]; Hozirgi 
turkiy tillarning hech birida bu so‘z o‘z saklida uchramasdan, fonetik 

variantlar bilan uchraydi. O‘zbek tilida bu so‘z endi shaklda, Turk 

tilida şimdi shaklida, Ozari tilida Indi shakli, qozoq tilida imdi shakli, 
Uyg‘ur tilida esa ämdi shakllari ayni shu leksema ma’nolarini ifoda 

etadi. Bu so‘z hozirgi turkiy tillarning deyarli barchasida faol bo‘lib 

faqatgina fonetik tafovutlarga ega [Tuncer Gülensoy 2007,536-bet]. 
Ammo Uş –hozirgina, hozir [DLT;28-bet;2017], sinonim leksemalari 

anchagina nofaol. Hozirgi turkiy tillarning aksarida emdi so‘ziga 

sinonim sifatida: Kazir, Hozir, Azir leksemalari faol qo‘llanadi. 
Hozirgi zamonning cheksiz vaqt davomiyligidagi o‘tgan va kelasi 

zamonni ajratib turuvchi qisqa bir nuqta ekanligidan darak beradi. 

Ushbu leksemalarning semik mundarijasi quyidagicha bo‘lishi 
mumkin: Emdi – payt, shu payt, hozirgi o‘zbek tilida hozirgidan 

keying vaqtni ham ifodalaydi.  

4.Uzluksizlikni ifodalovchi payt ravishlari. Ushbu guruhga 
turkiy tillardagi vaqtdagi to‘xtovsiz davomiylikni ifodalovchi ravishlar 

kiritiladi.  
Maꬼgu- Manggu, umrbod; mangu ajzun –manggu dunyo 

[DLT:63-bet;2017]. meŋü abadiy, mangu. Özüŋ meŋü ermäz atïŋ 

meŋü ol, atïŋ meŋü bolsa özüŋ meŋü ol – sen mangu emassan, ammo 
noming mangu, noming mangu ersa, о‘zing ham mangu qolasan 

[QBN, 294; QBN, 226]. Yuqorilardan “manggu” uzluksizlikdan-da 

kuchliroq semaga ega, ya’ni “cheksizlik” ma’nosi. Qozoq tilida мәңгі 
[mäñgi] zf. oxiri bolmagan, bitmaydigan, songsizlikni ifoda etadi. 

Мәңгіге, мәңгүртте болмасқа амалың жоқ [Т. Рыскелдиев, ұлы 

көш].Mangu manqurt bo‘lishdan boshqa chorang yoq. Qozoq tiliga 
yaqin Bashqird tilida mangi shaklida uchraydi. [Kenan Koç, 2022, 78-

bet]. Turk tilida esa bu so‘z “bengu” shaklida uchraydi, lekin “ebediy” 

so‘zichalik faol emas. Ammo umrbodlik, abadiylikni ifoda etadi. 

Bengü ağla kalbım –Mangu yig‘la qalbim [Tuncer Gülensoy 

2007,543-bet]. 

O‘zbek va boshqa ayrim turk tillarida “mangu’ ma’nosini 
ifoda eta oladigan so‘z bolib, bu so‘z o‘zbek tilidagi “umrim bo‘yi” 

ko‘makchili qurilmadir. Qozoq tilida “өмір бойы” [ömir boyı] bor 

bo‘lgan, yashagan vaqti davomida, hayoti bo‘yi ma’nosini tamsil 
etadi. Ауыр қайғы арылмай, өмір бойы осылай өтетіндей көрінеді 

[С. Мұқанов, Тол. жин.].og‘ir qayg‘u tugamaydigandek, Umr bo‘yi 

davom etadigandek ko‘rinadi. Turk tilida esa “ömür boyunca” 
ko‘makchili qurilmasi ayni shu ma’noni ifoda etadi [Tuncer Gülensoy 

2007,543-bet]. 

Sutkaning qismini ifodalovchi ravishlar. 
Keça –kecha, kechqurun [DLT;238-bet;2-jild;1960] Bu so‘z 

sutkaning quyosh botgandan keyingi paytini ifodalagan. Bu so‘z 

“Qutadg‘u bilig” asarida: kečä kechqurun. Kečä jatza taŋta jana ač 
turur – Kech yotsa, tong paytida yana och bo‘lib turadi [QBk, 1035]. 

O‘zbek tilida bu so‘z hozirgi kungacha eski davr ma’nosini saqlagan. 

Bundan tashqari, bu so‘z hozirgi o‘zbek tilida bazm, ziyofat 

ma’nolarini ham ifoda etadi. Qozoq tilida кеш [keş ] 

kecha,kechqurungi vaqt. Күндіз ойлана жүріп, бірнеше кеш бойы 

осылайша отырып жазу жазады [М. Әуезов, Абай жолы]. 
Kunduzlari o‘ylab, kechalari o‘tirib, shunaqa xat yozar edi. Turk tilida 

esa fonetik farq bilan Gece leksemasi ayni shu ma’noni tamsil etadi. 

Akşam olmaya yakın eve gitmek için acele etti, uçarak gitti. –oqshom 
bo‘lishiga yaqin uyga ketishga shoshildi [Kenan Koç, 2022, 78-bet]. 

Oltoy tilida ham ayni shu so‘z mavjud bo‘lib keç “oqshom, kech" 

ma’nosida haliga qadar ifoda etiladi [Baskakov, 1958, 46]. 
Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, ayrim turkiy 

tillarda ravishlar olmoshlar tarkibida aralashib ketgan. Ravish so‘z 

turkumining bunday harakterlanishi keyingi davr mahsuli ekanligi 
bilan e’tirof eta olamiz. Turkiy tillarda ravishlarning shakllanishida 

vosita, jo‘nalish, chiqish kelishigining o‘rni beqiyosdir. 

Turkiy tilllar qadimiy ildiziga borib taqalishiga qaramasan, 
ko‘plab turkiy tillarda Arab va fors tilining ta’siri yorqin namoyon 

bo‘lib turadi. Turkiy tillarining qo‘shni tillar bilan ittifoqi, 

shuningdek, madaniy, siyosiy omillar ham turk tilining fonetik, leksik 

va hatto grammatik sathlariga o‘z ta’sirini o‘tkazgan. Ayniqsa, 

G‘arbiy turk tillarida vaqt semali birliklar bilan bog‘liq leksemalar 
qatorida bevosita dinning ta’siri o‘laroq, namoz vaqtlari, arabcha 

hijriy oy nomlari uchraydi. 
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Eski turkiy til davriga oid vaqt ravishlari ma’no 

mustaqilligini qisman va butunlay yo‘qotgan, natijada hozirgi turkiy 

tillarning barchasida ushbu leksemalarning ham ravish, ham 

vazifadosh ko‘makchi olaroq til birliklari orasida o‘rin egallamoqda. 
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In the article, the specific features of family communication are divided into classifications and the linguacultural features of the two nations are 
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АНАЛИЗ ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБЩЕНИЯ В УЗБЕКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ СЕМЬЯХ 

Аннотация 
В статье особенности семейного общения разделены на классификации и раскрываются лингвокультурные особенности двух народов 

на примерах литературные произведения на сравниваемых языках. 
Ключевые слова: Повседневное общение, коммуникативная цель, семейное общение. 

  

O‘ZBEK VA INGLIZ OILALARIDAGI MULOQOTNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI TAHLILI 

Annotatsiya 

Maqolada oila muloqotning o‘ziga xos xususiyatlari tasniflarga bo‘linib qiyoslanayotgan tillardagi badiiy asarlardagi misollar orqali ikki 

millatning lingvomadaniy xususiyatlari ochib berilgan. 
Kalit so‘zlar: Kundalik muloqot, kommunikativ maqsad, oila muloqoti.  

         

Kirish. “Oila – ijtimoiy institutlarning eng qadimgisidir. 
Insoniyat boshidan kechirgan tarixiy davrlarning qanchalik turfa va 

murakkab bo‘lishiga qaramay, ayniqsa, XIX va XX asrlarda ro‘y 

bergan buyuk o‘zgarishlar va islohotlarga dosh bera olgan ushbu 

maskan o‘z tizimi, tarkibi va jamiyat oldida turgan majburiyatlarini 

bajarishi nuqtai nazaridan sog‘ omon saqlanib qolgan tuzilmadir. 

Oilani insonlar tashkil etgani va undagi hayot-mamotni ular 
o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar tashkil qilishini hisobga oladigan 

bo‘lsak, uni sof psixologik jarayonlar maskani ham deb atash 

mumkin”[1]. Oiladagi muloqot – bu oila a’zolari o‘rtasidagi axborot 
almashinuvi, o‘zaro ta’sir va tushunish jarayoni. U oila a’zolarining 

bir-birlarini yaxshiroq tushunishlariga, o‘zaro hurmat va ishonchni 

rivojlantirishga, muammolarni hal qilishga, yaqinlikni saqlashga va 
oilaviy baxtni ta’minlashga yordam beradi. Insonlar oilada bir-birlari 

bilan muloqotda boʼlganida turli lisoniy vositalar – soʼz, iboralar, 

gaplar va ularning variantlaridan foydalanadilar. Dialog olib 
boryotgan kishilarning muloqotidan va foydalanayotgan so‘zlaridan 

ularning millati va madaniyati haqida osongina bilib olish mumkin. 

K.Marks va F.Engelslar «Nemis mafkurasi»da muloqotni ijtimoiy 
taraqqiyotning asosiy omillaridan biri deb atashadi[2]. Haqiqatdan 

ham, kundalik hayotimizni diaologlarsiz va muloqotlarsiz tasavvur 

etib bo‘lmaydi. Inson ongi muloqot jarayoni natijasida o‘sib, 

dunyoqarashi kengayib boradi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. “Oila a’zolari o‘rtasida 

sodir bo‘ladigan murakkab va serqirrali o‘zaro munosabatlar ko‘plab 
olimlar, shu jumladan, o‘zbekistonlik olimlar (M.Davletshin, 

G‘.Shoumarov, E.G‘oziev, B.Qodirov, X.Karimov, N.Sog‘inov, 

F.Akramova, G.Yadgarova, M.Salaeva, D.Xoliqov va boshqalar) 
tomonidan o‘rganilgan. Ularda ko‘proq o‘zbek oilasiga xos urf-

odatlar, udumlar, an’analar nuqtai nazaridan oilaviy munosabatlarning 

etnopsixologik qirralari tadqiq etilgan. Oiladagi ijtimoiy munosabatlar 
va ularning kelib chiqish qonuniyatlarini batafsil monografik tarzda 

o‘rganganlardan biri rus olimi L.Y. Gozman (1987) hisoblanadi”[3] 

M.Maxsudova o‘zining “Muloqot psixologiyasi’’ o‘quv qo‘llanmasida 
ham oila muloqoti to‘g‘risida fikrlarni keltirib o‘tgan[4].  

Tadqiqot metodologiyasi. Muloqot-insonning kim ekanligi 

,xarakteri va shuningdek uning millati va xalqini anglatuvchi 
vositadir. Ingliz va o‘zbek oilalari muloqotining lingvomadaniy 

xususiyatlarini aniqlash hamda muloqotdagi til va madaniyat 

elementlarini tahlil qilish. Har ikki madaniyatdagi oilaviy 

munosabatlar va an’analarni o‘rganish. 

Tahlil va natijalar. “Oila – jamiyatning ajralmas bo‘lagi. 
Biror bir xalq, millat yoki jamiyat yo‘qki, u o‘zining rivojlanish 

tarixida va taraqqiyot istiqbolini belgilashda oila va uning atrofidagi 

muammolarni, qadriyatlarini inobatga olmagan bo‘lsa. Har qanday 
istiqbol oilaning manfaatlaridan ayro tasavvur qilinmaydi. Zero, har 

bir inson uchun oila – bu umrning boshlanishi, barcha narsalarning 

muqaddimasidir. Qolaversa, har bir inson o‘z baxti va saodatini eng 

avvalo oilasi bilan bog‘laydi, ya’ni, o‘z uyi, oilasida baxtli bo‘lgan 

insongina o‘zini to‘laqonli bahtiyor his etadi”[5]. Oila davrasida 

insonlar kun davomida turli muloqotlardan foydalanadilar va bu 
kundalik muloqotlar orqali ular bir birlariga o‘z fikrlari, xohish 

istaklarini bildiradilar. Psixologiya fanlari nomzodi , dotsent – M. 

Maxsudova o‘zining nazariyalari asosida muloqotning yoshga xos 
xususiyatlarini bir necha bosqichlarga bo‘lib o‘rgangan . 

Maxsudovaning ilmiy izlanishlari va nazariyalariga asoslangan holda 

oiladagi kundalik muloqot jarayonlarini chog‘ishtirilayotgan ikki tilda 
quyudagi guruhlarga bo‘lib oson o‘rganish mumkin. Oiladagi 

kundalik muloqot: opa-singillar va aka-ukalar muloqoti, er-xotin 

muloqoti, qaynona kelin muloqoti, ona bola muloqoti, ovsinlar 
muloqoti, quda-andalar muloqotiga ajratib ularni o‘zbek va ingliz 

tilidagi badiiy adabiyotlar hamda kinofilmlardan olingan parchalar 

orqali o‘xshash va farqli jihatlarini tahlil qilish, va lingvomadaniy 
xususiyatlarini ochib berish mumkin. 

Bizga ma’lumki, o‘zbek oilalaridagi muloqot jarayonlarida 

doimo hurmat va o‘zbeklarga xos andisha ko‘rinib turadi. Ayniqsa 

opa-singil va aka-ukalar o‘rtasidagi muloqot ya’ni siblings’ 

communicationda xushmuomalalik sezilib turadi. Shuningdek, 

“ko‘pgina tadqiqotchilar (Richardson R., 1994; Driskoll R., Iksteyn 
D., 2003; Brazington R., 2003 va boshqalar) shaxsning sibling 

maqomi uning shaxsiga, er-xotinlik va ota-onalik maqomlariga, 

do‘stlar bilan muomalasiga, ishda rahbariyat va hamkasblar bilan 
o‘rnatadigan muloqotlarining xarakteriga ta’sir etishini 

o‘rganishgan”[6]. Aka-uka va opa singillar muloqoti jarayonida 

ko‘pgina tagma’nolarni uchratishimiz mumkin. Masalan doimo ular 
bir birlari bilan hazil mutoyiba yoki kinoyali so‘zlarni ishlatishlari 

tabiiy holdir. Badiiy asarlardan olingan quyidagi parchalar orqali 

fikrimizni yanada ochishga harakat qilamiz. 
“— Hoshim! — deb chaqiradi ba’zan oyim. 

— Labbay, oyijon? 

— Tomdan oltin tashlab bergin. 
— Xo‘p bo‘ladi, oyijon, — deymanu sekin u yoq-bu yoqqa 

qarayman-da: 

— Oysha! - deb qichqiraman. 

— Labbay, akajon? 

— Tomdan o‘tin tashlab bergin. 
— Xo‘p bo‘ladi, akajon, — deydi Oysha”. (“Sariq devni 

minib”. X.To‘xtaboyev) 
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Ushbu parchada aka singil muloqoti keltirilgan bo‘lib 

akaning singlisiga buyruq ohangi qichqiraman so‘zidan ko‘rinib 

turibdi. Singilning esa akaga nisbatan cheksiz hurmati har bir 
javobining so‘ngida akajon so‘zini takrorlashi orqali yaqqol seziladi. 

O‘zbek xalqi mehribon va samimiy xalq bo‘lgani bois har bir oilada 

bolalarni kichik yoshligidan boshlab aka va opalarni sizlashga va 
doimo ularga hurmat ko‘rsatishga o‘rgatib boriladi. Ammo inglizlarda 

esa bunday holat kuzatilmaydi. Aka singillar yoki aka ukalar 

muloqotida sizlash va hurmat bilan gapirishni kuzatish qiyin. 
Shuningdek, ular o‘z fikrlarini hech qanday ikkilanishlarsiz bayon 

etadi. 

“Jane: "I believe that love should be gentle and kind. It grows 
slowly but surely." 

Elizabeth: "And I believe that love should be passionate and 

full of fire! It must challenge us or it is not worth having” .(Jane 
Austen. “Pride and Prejudice”). 

“Y.Gozman, K.Xorni va boshqalarning yozishlaricha, faqat 

emotsional hissiyotlarga tayangan er va xotin munosabatlari tobora 
vaqt o‘tishi bilan oqilona hamkorlik va do‘stlik, qon-qarindoshlik 

munosabatlariga aylanib boradi”. 

Y.Dubrovinning (2004) ta’kidlashicha, “Ko‘pchilik 
nikohlarni baxtli ham baxtsiz ham deb atash mushkul, chunki ularda 

er-xotinlarning bir-birlarini sekin-asta tarbiyalab borishlari va taqdir 

taqozosi bilan bora-bora munosabatlar chuqurlashib, tushunish hissi 
va do‘stona munosabatlar sayqal topib, u hattoki, romantik muhabbat 

darajasiga ko‘tariladi”[7]. 
Oila muloqotini o‘rganishda nafaqat opa-singil va aka-ukalar 

muloqoti shuningdek, er-xotin o‘rtasidagi kundalik muloqotlardan 

xalqning lingvomadaniy xususiyatlarini ko‘rish mumkin. O‘zbek er-
xotin muloqotidan uzoqlashmagan holda ingliz xalqida ham er-xotin 

muloqotida yumshoqlik va muloyimliklarni ko‘rishimiz mumkin. 

“My dear Mr. Bennet, replied his wife, 
 how can you be so tire some! You must know that I am 

thinking of his marrying one of them. 

 Is that his design in settling here? 
 Design! Nonsense, how can you talk so! 

 But it is very likely that he may fall in love with one of them, 

and therefore you must visit him as soon as he comes. 

 I see no occasion for that. You and the girls may go, or you 

may send them by themselves, which perhaps will be still better, for as 

you are as handsome as any of them, Mr. Bingley may like you the 
best of the party. 

My dear, you flatter me. I certainly have had my share of 

beauty, but I do not pretend to be anything extraordinary now. When a 
woman has five grown-up daughters, she ought to give over thinking 

of her own beauty”. ( Jane Austen. “Pride and prejeduce”. 2 page) 

Ushbu parchadagi er-xotin muloqotida shuni korishimiz 
mumkinki, xotini qanchalik qiziqqon va shoshqaloq bo‘lishiga 

qaramay , Mr Bennet deyarli har bir nutqida my dear so‘zi orqali 

fikrini xotiniga chiroyli shaklda ifoda etgan.Shuni ham alohida 
takidlash joizki, oilada shunday kommunikatsiyalar bo‘ladiki, ularda 

millatning o‘ziga xos bir ko‘zgusini yaqqol ko‘rish mumkin. Masalan, 

quyidagi asardan olingan parcha orqali fikrimizni isbotlash mumkin: 
“Choyni ichib bo‘lg‘andan keyin qutidor fotiha o‘qub 

o‘rnidan turdi: 

— Men senga aytib qo‘yay, Kumush, — dedi turar ekan 

qutidor Oftob oyimg‘a, — bu kunga bir mehmon aytkan edim. 

Cho‘ringni chiqarib mehmonxonani tozalat. Anovi yangi qoplag‘an 

ko‘rpalaringni ber, tanchaga o‘shani yopsin. Katta gilamni ham 
chiqar, uyingda mevalaring bor edimi?  

— Bor. 

— Bor bo‘lsa yaxshi. Bir ozdan so‘ng et olib kirguzarman, 
varaqi pishirib qo‘yingiz. 

Oftob oyim varaqi pishirishdan u kungi mehmon-ning uncha-

muncha kishi bo‘lmag‘anlig‘ini bildi”. (A.Qodiriy. “O‘tgan kunlar”). 
Ushbu parcha er-xotin muloqoti orqali o‘zbek millatiga xos 

bo‘lgan mehmondo‘stlik va mehribonlik aks etgan. O‘zbek xalqining 

mehmondo‘st odamlarigina eng sara ,eng yaxshi narsalarini 
mehmonga ilinadi.  

O‘zbek xalqida qaynona kelin munosabatlari doimo dolzarb 

masalalardan biri bo‘lgan. Ko‘p xolatlarda ularning muloqotlarida 
qo‘pol va yoqimsiz so‘zlarni uchratish mumkin. O‘zbek millatiga xos 

bo‘lgan qaynona kelin muloqotini va shuningdek ovsinlar hamda ona 

bola muloqotlaridagi o‘ziga xos ma’nolarni taniqli adibimiz Said 

Axmadning birgina ,,Kelinlar qo‘zg‘oloni’’ dramasi orqali aniqlash 

mumkin va buni boshqa millatlarda foydalaniladigan muloqot bilan 
qiyoslab lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish mumkin. 

“S o t t i. Layli-Majnun. (Nigoraga). Engashib salom qiling.  

N i g o r a. Salom!  

F a r m o n (gʼazab bilan). Qaysi goʼrda tarbiya koʼrgansiz? 

Ota-onangiz axloq, odob degan narsalarni oʼrgatmaganmi? (Yuzini 
teskari oʼgiradi.)”. (Said Axmad. ,,Kelinlar qo‘zg‘oloni). 

Ushbu parchada qaynona kelin muloqotini va undagi 

qo‘pollikni ko‘rish mumkin. Ularning nutqlaridan kelinning 
shaddodligini qaynona ham bo‘sh kelmaydigan ,ammo, yaxshiga 

yaxshi yomonga yomon ekanligini ko‘rish mumkin. Shunday bo‘lsada 

farzandi tenggi kelinini sizlab murojaat qilishidan yomon qaynona 
emasligini anglash mumkin. Aksincha, kelini yosh va gapga 

kirmaydigan erkatoy qizligini ham ularning muloqotlaridan anglab 

olish qiyin emas.  
“F a r m o n (ichkaridan). Nega koʼnmas ekansan? Koʼnasan. 

Men seni oʼgʼri boʼl deyayotganim yoʼq.  

Shuncha kelinlarim senga oʼxshagan odam. Hammasi 
aytganimni qiladi.  

N i g o r a. Men koʼnmayman. Siz axir zamonamizdan ikki 

yuz yil orqada qolib ketgansiz-ku.  
F a r m o n. E, menga artistlik qilma. (Sottiga.) Bu kelin 

osonlikcha boʼyin egadiganga oʼxshamaydi. Qilt etgan tovushi, gʼiring 

degan gapi menga yetib tursin. Tushundingmi?  
S o t t i. Xoʼp boʼladi, oyijon. Koʼzim durbin, qulogʼim 

mikrafon”. (S.Axmad. “Kelinlar qo‘zg‘oloni”) Bu parchada esa 

qaynonaning kelinlari bilan o‘zaro muloqotini ko‘rishimiz mumkin. 
Ularning nutqlarida qaynonaning qattiqqo‘l va talabchan ekanligini, 

Nigoraning esa bo‘ysinmas kelinligini ko‘rish mumkin. Katta kelini 
Sottining esa qaynonaning o‘ng qo‘li ekanligini “Xoʼp boʼladi, oyijon. 

Koʼzim durbin, qulogʼim mikrafon” nutqi orqali anglashiladi.  

Oila muloqoti haqida so‘z borganda ona bola muloqotini ham 
ta’kidlash joizdir. Ona va o‘g‘il muloqotida ham chiroyli gaplarni 

uchratishimiz mumkin. 

“Otabek mehmonxonaga yaqinlashishi bilan chaqaloq 
yig‘isini eshitib ixtiyorsiz ichkari havlig‘a tomon burildi va yo‘lakda 

onasig‘a yo‘liqdi. Qorong‘u bo‘lsa ham O‘zbek oyimning tusidagi 

shodliq belgulari ochiq ko‘rinib turar edi:  
— O‘g‘ul muborak bo‘lsun, bolam!  

— O‘zi tetikmi?  

— Tetik!  

— Oldig‘a kiraymi?  

— Yo‘q, — dedi O‘zbek oyim, — chillalik uyga kechasi 

ko‘chadan kelib kirish yaxshi emas”.(A.Qodiriy. ,,O‘tgan kunlar’’). 
Ushbu parchadagi ona va bolaning muloqotidan o‘zbek millatiga xos 

bolajonlik ya’ni farzandli bo‘lganligidan ikki suhbatdoshning ham 

benihoya shod ekanligini sezishimiz mumkin.  
Nafaqat o‘zbeklarda balki, ingliz millatidagi ona bola 

muloqotlaridan anglashilgan ma’nolarni ko‘rishimiz mumkin. 

Masalan : 
“-Kevin, Kevin,Kevin(pouse) . Kevin Merry Christmase 

sweyetheart 

-Mum 
-Oh Kevin I’m so sorry 

-Mum,where’s everybody else 

-Oh baby,they couldn’t come they wanted to so much” 
(“Home alone”. Film) 

Uyda yolg‘iz filmidan olingan ona bola muloqotida ular bir 

birlarini judayam sog‘inganligini va bo‘lib o‘tgan ishlardan 

afsusdaligini anglash mumkin. Shuningdek o‘g‘il nafaqat onasini 

balki, boshqa oila azolarini ham sog‘inganligini “where’s everybody 

else” nutqi orqali sezish mumkin. 
O‘zbek xalqi azaldan mehr-muruvvatli va andishali xalq 

hisoblanadi. Shuning uchun ham faqat o‘zbek millatidagina bir 

hovlida uch to‘rttagacha aka-ukalar birga yashab bir tom ostida 
istiqomat qilishi mumkin. Tabiiyki, aka ukalarning xotinlari ya’ni 

ovsinlar muloqoti ham o‘rganishga arzidigan qiziq mavzu hisoblanadi. 

Ularning muloqotida hajviya ,g‘iybat yoki kinoyalarni anglash 
mumkin. Masalan quyidagi parcha orqali fikrimizni isbotlaymiz. 

“S o t t i. Hozir issiq suv chapishtirib beraman. 

Tahoratingizni yangilab olasiz, oyijon.  
B o‘ s t o n (chiqib ketarkan). Patxalim o‘lgur. Shu 

desangiz...  

B a sh o r a t. Suykalmay joning chiqsin! (Hali ham yelkasida 
dasturxon bilan turgan Nigoraga.) Mana shu Sottixon ovsiningizga 

ehtiyot bo‘ling. Aslo sir ayta ko‘rmang, darrov sotadi. Ishonmagin 

do‘stingga, somon tiqar po‘stingga.  

M u h a y yo. Shpion bu o‘lgur, shpion!  

M e h r i. Bu shpion o‘lgur hammamizni nervniy qilib 
qo‘ygan”. (S.Axmad. “Kelinlar qo‘zg‘oloni”). Navbatdagi ovsinlar 

muloqotidan ham bir biriga boshqasini yomonlashi ya’ni g‘iybat aks 
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etgan bo‘lib katta kelinlar yangi kelinni xavfdan ogohlantirib turgani 

ularning komik muloqotidan osongina anglashiladi. 

Xulosa. Yuqoridagi tahlillardan ko‘rinadiki, O‘zbek va ingliz 
oilalaridagi kundalik muloqot farqlari va o‘xshash tomonlari bir qator 

madaniy, til va ijtimoiy omillarga bog‘liq. Oila muhimligi har ikkala 

madaniyatda ham oila a’zolari orasidagi munosabatlar juda muhim 
hisoblanadi. Oila a’zolari bir-birlariga yordam berishadi va qo‘llab-

quvvatlashadi. Shuningdek, muloqotning iliqligi haqida to‘xtalib 

o‘tilsa, o‘zbek va ingliz oilalarida ijobiy muloqot uslubi mavjud 
bo‘lib, bu ularning bir-biriga bo‘lgan mehr-muhabbatini ifodalaydi. 

Ikkala madaniyatda ham an’anaviy qadriyatlar, masalan, hurmat, 

samimiyat va sadoqat muhim ahamiyatga ega. Ikki millat muloqot 
uslubida bir qator farqlarni ko‘rish mumkin: o‘zbek oilalarida ko‘proq 

an’anaviy va rasmiy muloqot uslublari mavjud bo‘lishi mumkin, 

ayniqsa kattalar bilan suhbatda. Ingliz oilalarida esa ko‘proq norasmiy 

va ochiq muloqot uslublari mavjud. O‘zbek madaniyatida tashqi 
ko‘rinish va kiyim-kechakga ko‘proq e’tibor beriladi, bu esa 

muloqotda ham aks etishi mumkin. Ingliz oilalarida esa bu jihat biroz 

kamroq ahamiyatga ega. O‘zbek oilalari odatda o‘zaro suhbatlarda 
an’anaviy mavzularni (masalan, oziq-ovqat tayyorlash, mehnat qilish) 

muhokama qilishadi. Ingliz oilalarida esa kengroq mavzular (sport, 

texnologiya) haqida suhbatlashish odatiy hol hisoblanadi. O‘zbek 
madaniyatida kattalarni hurmat qilish juda muhimdir. Ingliz 

madaniyatida esa egalik yoki tenglikka asoslangan munosabatlar 

ko‘proq tarqalgan. Bu farqlar va o‘xshash tomonlar har bir oilaning 
kundalik kommunikatsiya jarayonidan yaqqol seziladi.  

 

ADABIYOTLAR 

1. Karimova V.. Oila psixologiyasi. Toshkent – 2007. -316 b. 

2. https://goaravetisyan.ru/uz/ponyatie-obshcheniya-v-socialnoi-psihologii socialnaya-psihologiya-tema/ 

3. https://interonconf.org/index.php/ger/article/download/5476/4821/4722 
4. Maxsudova M.. Muloqot psixologiyasi. Toshken «Turon-iqbol»2006.-119 b. 

5. Karimova V.. Oila psixologiyasi. Toshkent – 2007. -7 b 

6. Karimova V.. Oila psixologiyasi. Toshkent – 2007. -128 b 
7. Xorni K. Jenskaya psixologiya. – SP .1993.  

8. Qodiriy A.. “Tanlangan asarlar” “O’tgan kunlar” “Sharq” nashriyoti,Toshkent-2014.-880 b. 

9. Austen J.. “Pride and Prejudice” .Info books.org.-515 b. 
10. Axmad S.. “Kelinlar qo’zg’oloni”  

11. To‘xtaboyev X. “Sariq devni minib” Toshkent «Yangi asr avlodi» 2010.-236 b. 
  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2024 

 

   
- 291 - 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UDK:811.02.1. 

Shaxnoza BEKMUROTOVA, 

Toshkent davlat texnika universiteti dotsenti, PhD  
E-mail: shaxnoza90.90@mail.ru 

 

ToshDAU dotsenti G.Tilovova taqrizi asosida 
 

VIEWS OF LINGUISTS ON PAIRS OF WORDS 

Annotation  
Pairs of words (Zwillingsformeln) form a special group in the phraseological system of the German language, and the combinations with a 

special syntactic structure and whose components give phraseological meaning are often classified as pairs of words. A pair of words is also 

known as a binomial, also known as a pair formula. Pairs of words, the components of which give a phraseological meaning, were even called 
proverbial formulas by V. Fleischer, which, according to the opinion of a linguist, represent a formulaic, typical form. They are combinations of 

two different (or identical) words of the same part of speech that are related to each other mainly through synonymy or antonymy. 

Key words: Paired forms, Wortpaar, Zwilingsformeln, Doppelungen, Binomiale, Paarformel, synonym, antonym, semantic, structure. 
 

МНЕНИЯ ЛИНГВИСТОВ НА ПАРЫ СЛОВ 

Аннотация 

Пары слов (Zwillingsformeln) образуют во фразеологической системе немецкого языка особую группу, а к парам слов часто относят 

сочетания, имеющие особую синтаксическую структуру и компоненты которых придают фразеологическое значение. Пара слов также 
известна как бином, также известный как формула пары. Пары слов, компоненты которых придают фразеологическое значение, В. 

Флейшер даже назвал поговорочными формулами, которые, по мнению лингвиста, представляют собой шаблонную, типическую 

форму. Они представляют собой сочетания двух разных (или одинаковых) слов одной части речи, связанных друг с другом 
преимущественно посредством синонимии или антонимии. 

Ключевые слова: Парные формы, Wortpaar, Zwilingsformeln, Doppelungen, Binomiale, Paarformel, синоним, антоним, семантика, 

структура. 
 

TILSHUNOSLARNING JUFT SOʻZLAR HAQIDAGI QARASHLARI  

Annotatsiya 

Juft soʻzlar (Zwillingsformeln) nemis tilining frazeologik tizimida oʻziga xos guruhni tashkil qiladi va koʻpincha maxsus sintaktik tuzilishga ega 

boʻlgan va komponentlari frazeologik maʻno beruvchi birikmalar juft soʻzlar deb tasniflanadi. Juft soʻzlar binominal, shuningdek, juftlik 

formulasi deb ham nomlanadi. Komponentlari frazeologik maʻno beruvchi juft soʻzlar, hatto V.Flaysher tomonidan maqol formulalari deb ham 
atalgan, ular asosan tilshunos olimning fikriga koʻra formulali, odatiy shaklni ifodalaydi. Ular bir xil nutq qismining asosan bir-biri bilan 

sinonimiya yoki antonimiya orqali bogʻliq boʻlgan ikki xil (yoki bir xil) soʻzlarning birikmasidir.  

Kalit so‘zlar: Juft shakllar, Wortpaar, Zwilingsformeln, Doppelungen, Binomiale, Paarformel, sinonim, antonim, semantik, struktur. 
 

Kirish. Nemis tilida bugungi kunda juft soʻzlarni oʻtgan 

zamonda boʻlgan tilga oid eskilik sarqiti deb tez-tez tilga olinsada, 
lekin u zamonaviy tilga oid ifoda, tushuncha demakdir, undan 

foydalanish esa ifodaning darajalanib oshib borishining yordamchi 

vositasi sifatida xizmat qiladi. Ushbu nazariyaga koʻra bir xil 
qiymatga ega juft soʻzlar ichidan keyinchalik ayrim soʻzlar butunlay 

yoʻqolib borishi mumkin.Ana shunday ierarxik tartiblangan juft 

soʻzlarda bir-biridan farq qiluvchi darajalar mavjud boʻlib, bir-biriga 
qarama-qarshi maʻnolarni beruvchi juft soʻzlar heiβ und kalt. 

Koʻplab tilshunoslar ilmiy ishlarida juft soʻzlarga nisbatan 

turli terminlardan foydalanishgan: „Paarformel“ (juft shakllar) 

(I.Brandsh), „Wortpaar“ (juft soʻzlar), „Binomiale“, (juftlik) 

(V.Hofmayster), „Zwillingsformeln“ (egizak shakllar), 

„sprichtwörtliche Formeln“ (maqol shakllar) (A.Iskos, A.Lenkova), 
„Doppelungen“ (takror soʻzlar) va „formelhafte Wendungen“ (shaklli 

soʻz birikmalari) kabi nomlar shular jumlasidandir.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Soha mutaxassislari A. 
Iskos va A. Lenkova oʻzlarining „Lesestoffe zur deutschen 

Lexikologie“ asarida juft soʻzlarga nisbatan „Zwillingsformeln“, 

„sprichtwörtliche Formeln“ va „Wortpaare“ terminlarini qoʻllashgan. 
V.Hofmayster esa „Sammlung der gebräuchlichen Zwillingsformeln 

in der deutschen Gegenwartssprache“asarida „Wortpaar“, 

„Binomiale“ kabi ikki terminlardan foydalangan. E.Assenine ham 
oʻzining ilmiy maqolasida „Wortpaare“ terminidan, tilshunos olim 

I.Brandsh esa faqatgina „Paarformeln“ terminidan frazeologik birlik 

sifatida foydalangan. Sh.Imyaminova, G.Tilovova oʻzlarining „Nemis 
va oʻzbek tillarida juft soʻzlar“ qoʻllanmasida, „Bugungi kunda juft 

soʻzlar koʻpgina tillarda bir necha nomlar bilan ataladi va aynan nemis 

tilida inobatga olingan alohida nomi mavjud emas, shuning uchun 

nemis tilida „Wortpaare“ va „Zwillingsformeln“ terminlari koʻproq 

qoʻllaniladi“,- deb taʻkidlab oʻtganlar. Juft va takroriy soʻzlarning 
maʻno mohiyati va termin sifatida ham bir-biriga oʻzaro yaqinligi va 

oʻxshashligi hamda bu ikki xil soʻz turkumi, ularning bir-biriga 

munosabati haqida turli fikrlar paydo boʻlishiga sabab boʻladi. 

Shuningdek, juft soʻzlar asosan ikki guruhga, yaʻni sof juft soʻzlar va 
takroriy juft soʻzlarga ajratiladi. Boshqa bir guruh tadqiqotchilar esa 

juft va takror soʻzlarni umumiy belgilarga ega boʻlgan turli soʻz 

kategoriyalari deb taʻriflashadi va ularni alohida guruhlarga 
boʻlishadi.  

Tilshunos olimlarning ilmiy nazariyalarigina emas, balki juft 

soʻzlarga nisbatan turli terminlardan foydalanishgani ham 
ahamiyatlidir.  

U.Shryoter birinchi boʻlib juft soʻzlar Zwillingsformeln, 

Zwillingspaare, Paarformeln kabi terminlarni qoʻllagan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Nemis tilida juft soʻzlar yuqorida 

keltirilganidek, tilshunoslar tomonidan turli xil terminlar bilan 

berilgan, bu holat esa, albatta, nomutanosiblikka olib keladi. 
Zwillingsformeln va Wortpaare terminlar odatda sinonim hisoblanadi. 

Lekin Z.Gergieva nemis iboralarini oʻrganish asosida ushbu ikki 

tushunchani ajratadi. Wortpaare — bu turli xil soʻzlarning birikmasi 
(sinonimlar, antonimlar boʻlishi mumkin. Masalan, Tag und Nacht, 

klar und deutlich), Zwillingsformeln esa – ikki bir xil soʻz birikmasi, 

yaʻni „egizak komponentlar“dir. Oʻzbek tilida esa oʻzbek tilshunos 
olimlari faqat juft soʻz terminidan foydalanishgan. Shuning uchun 

nemis tilida tilshunoslar tomonidan eng koʻp foydalanilgan va oʻzbek 

tiliga maʻnosi mos keladigan „Wortpaare“ termini maʻqul deb 
hisoblandi.  

Rus tilshunos olimlari koʻplab monografiya va ilmiy 

maqolalarda juft soʻzlar tadqiq etilgan, biroq ularning xilma-xilligi, 
lingvistik va nutqiy materiallarning turlichaligi ushbu grammatik 

kategoriyaning nomlanishini murakkablashtiradi. Umumlingvistik 

paradigmadagi juft soʻzlarga bagʻishlangan bir qator ishlarda, asosan, 

dvandva (hind tilshunoslari termini) termini, juft soʻzlar (rus 

tadqiqotlarida uchraydigan termin), kopulyativ uyushmalar (nemis 
termini), binomlar (internatsional qabul qilingan termin). Juft soʻzlar 

haqidagi rus tilidagi tadqiqotlarda juft nomlanishlar yoki sintagma 
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formulalari (V.Kolesov), aynan soʻzlar (A.Potebnya), tavtologizmlar 

(L.Royzenzon, A.Bushuy), tavtologik frazeologizmlar va 

qofiyalangan frazeologik birliklar (V.Mokienko), reprezentativ juftlar 
(A.Xrolenko), reduplikatsiya (F.Minlos) va boshqalar qoʻllaniladi.  

1900-yilda M.Djafar rus tilidagi bu kabi tuzilmalar – turkiy 

tillarning taʻsiri, degan taxminni keltirgan. Turkiy tillarda birinchi 
tovushning qaytalanishi hamda boshlangʻich guruhdagi m tovushli 

undoshlarning ikkinchi komponenti – keng tarqalgan hodisa 

hisoblanadi. Reduplikatsiyaning bunday turini A.Reformatskiy, 
N.Trinitskaya, Y.Plen, I.Pachay, F.Minlos kabi tilshunos olimlar 

kengroq koʻlamda oʻrganishgan. 

S.Nikolayev oʻzining „Chto takoye xuxri-muxri“ maqolasida 
quyidagi taxminni keltiradi: ,,Koʻplab (takrorlanishlar) soʻzlar 

boshidagi undoshlarning bir maromda almashinuvi rus tili tarkibiga 

oʻzlashish orqali kirib qolganʻʻ. Shu bilan bir qatorda muallif shurum-
burum, xurda-burda va h. kabi koʻplab turkiy tillardan oʻtgan 

oʻzlashmalar mavjudligini ham taʻkidlaydi. Shunday qilib, turkiy 

tillardan nafaqat reduplikatsiya modellari, balki alohida iboralar ham 
oʻzlashganligi maʻlum boʻldi. S.Nikolayevshu kabi soʻzlarning 

barchasi ham oʻzlashmagan, balki ularning negizida asl rus soʻzlari 

ham mavjud ekanligini, masalan: tari-bari, tren-bren va hokazolarni 
taʻkidlaydi. 

V.Belikov rus tilida yana bir reduplikatsiyani koʻrsatib oʻtadi. 

Bu juft soʻzlardagi ikkinchi komponentning tabu (taʻqiqlangan yoki 
ishlatilishi mumkin boʻlmagan soʻzlar) leksika darajasida buzilishi 

hisoblanadi. Shunday qilib, ushbu koʻrinishdagi reduplikatsiyani 
toʻlaqonli rus tiliga oid ekanligini bemalol taʻkidlashimiz mumkin. 

Reduplikatsiya konstruksiyasi turkiy tillardan rus tiliga oʻz 

fonetik xususiyatlarini yoʻqotmagan holda oʻzlashganligiga qaramay, 
rus juft soʻz va oʻzlashgan qatlamdagi juft soʻzlar taqqoslanganida, bir 

qator stilistik, semantik, funksional koʻlamdagi farqlar aniqlandi. 

M.Djafarning qayd etishicha, fors tilida F.Fortunatovga 
iqtibos keltirgan holda „juft-tarkibiy jumlalar“ iborasini qoʻllaydi. 

Uning taʻkidlashicha, „bu kabi juft soʻzlarni ixtiyoriy forscha soʻzlar 

misolida ham tuzish mumkin. Masalan, pul – qogʻozli pullar, pul-mul 
– qogʻozli va tangali pullar“. 

U keltirgan tasnif juft soʻzlarni tahlil qilayotgan koʻplab 

tilshunos olimlar uchun poydevor vazifasini bajaradi. Ushbu 

iboralarning manbai, tilshunos nuqtayi nazariga koʻra, asl xalq 

poeziyasi hisoblanadi. A. Yevgeneva ham oʻzining „Ocherki po 

yaziku russkoy ustnoy poezii v zapisyax XVII - XX vv.“ 
monografiyasida xuddi shu fikrni yoqlab chiqadi. V. Kolesov ham 

yuqoridagi fikrlarga qoʻshilgan holda, rus tilidagi juft soʻzlar qisman 

xalq nutqi va folklor uchun yaratilganligini taʻkidlaydi. 
Rus tilidagi m- va sh-reduplikatsiyalarning oʻziga xos farqli 

jihatlari shundan iboratki, ularda stilistik boʻyoqdorlik mavjud emas, 

aksincha, ekspressivlik kuzatiladi. 
Tahlil va natijalar. Bundan tashqari, turkiy tillarda shunga 

oʻxshash iboralar nutqning turli uslublarida qoʻllaniladi. Yana shuni 

taʻkidlash lozimki, soʻzlarga bu koʻrinishdagi buzuvchi soʻz-
ulamalarni qoʻshish eshituvchi uchun gohida maʻlum bir 

konnotatsiyaga ega boʻlsa, baʻzida unga ega boʻlmasligi, maʻlum bir 

tilga ega shaxsni tavsiflovchi til oʻyini hisoblanishi mumkin. Shu bilan 

bir qatorda, xuddi shunday reduplikatsiyalarning aksariyati individual 
jihatdan boyitilgan boʻlishiga qaramasdan, nutq davomida paydo 

boʻlishi va yoʻqolib ketishi ham tabiiy holdir. 

A. Potebnyaoʻzining „Zapiski po russkoy grammatike“ 
asarida folklor janri va xalq nutqidagi birinchi va zalvorli juft soʻzlar 

borasidagi tafsilotlarini yoritib bergan. U keltirgan tasnif juft soʻzlarni 

tahlil qilayotgan koʻplab tilshunos olimlar uchun poydevor vazifasini 
bajaradi. Ushbu iboralarning manbai, tilshunos nuqtai nazariga koʻra, 

asl xalq poeziyasi hisoblanadi. U xalq poetikasiga xos boʻlgan 

iboralardan formula sifatida foydalanadi va ularni rus tilining oʻziga 
xos grammatik kategoriyasi misollari, deya izohlaydi. V.Felitsina va 

V.Mokienkolarning frazeologik lugʻatlaridagi nejdanno – negadanno, 

mi-dorog, lyubo – dorogo kabi konstruksiyalar buyuk rus xalq nutqiga 
xosligi taʻkidlanadi. A. Evgeneva ham oʻzining „Ocherki po yaziku 

russkoy ustnoy poezii v zapisyax XVII - XX vv.“ monografiyasida 

xuddi shu fikrni yoqlab chiqadi. V. Kolesovham yuqoridagi fikrlarga 
qoʻshilgan holda, rus tilidagi juft soʻzlar qisman xalq nutqi va folklor 

uchun yaratilganligini taʻkidlaydi. 

Ayni shu paytda A. Potebnya xleb-sol, otets-mat 
koʻrinishidagi rus konstruksiyalari, xitoy birikmalari, hind tilidagi 

iboralarning semantik va struktur jihatidan oʻxshashligiga ishora 

qiladi. 
I.Pachay Sharqiy Yevro osiyo tillarida „yigʻindi 

koʻrinishidagi juft soʻzlarning“ oʻziga xos funksiyasiga alohida urgʻu 
beradi. Juft soʻzlar semantikasining ushbu xususiyatini A. Potebnya 

avvalroq payqagan: ,,Bir-biri bilan muqobil boʻlmagan xususiyliklarni 

taqqoslash mantiqiy qonuniyatning buzilishi emas, balki maʻnoni 
taʻkidlash usuli, umumlashtirish usuli, baʻzida esa – shu kabi 

predmetlarning ajoyibligini, gʻayritabiiyligini hamda oʻziga 

xosliklarini tasvirlash maʻnosidagi ideallashtirish hisoblanadiʻʻ. 
B.Velxlining „Parniye slova i yestestvennaya sochinitelnaya svyaz “ 

asarida turli oila tillariga mansub tillardagi juft soʻzga xos xususiyatlar 

haqida soʻz boradi. Juft konstruksiyalarning bu xususiyatlari 
iboralarning komponentlari sinonimik juftliklardan iborat boʻlgan 

holda oʻrta asrlardagi rus tillariga oʻziga xos maʻno kasb etgan.  

Xulosa va takliflar . Xulosa qilish mumkinki, juft soʻzlarni 

nemis tilida klassifikatsiyalashga asosan H.Burger, V.Flaysher, 

H.Myuller, V.Hofmayster kabi nemis tilshunos olimlari katta hissa 

qoʻshgan. Keyinchalik esa E.Zayler juft soʻzlarining 
klassifikatsiyalash davri bilan birgalikda ularni qoidaga asosan 

yasalish usullarini tadqiq qilgan. Nemis tilidagi juft soʻz 

terminlaridagi notmutanosibliklarni koʻrish mumkin. Sababi nemis 
tilshunoslari juft soʻz terminini tadqiqotlarida turlicha qoʻllashgan. 

Oʻzbek tilshunos olimlaridan N.Mamatov va A.Hojiyevlar oʻzlarining 

tadqiqotlarida faqatgina juft soʻz termini qoʻllanilishi haqida fikr 
bildirishgan. Juft soʻz termini nemis tilida turlicha nomlar bilan 

keltirilishi, oʻzbek tilida esa faqatgina juft soʻz terminidan 

foydalanishi Ikki chogʻishtirilayotgan tillardagi farqli jihatlardan biri 
sanaladi.  
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BALLADADA LIRIK “MEN” 

Annotatsiya 
Mazkur maqolada ballada janrining kelib chiqishi, jahon adabiyotidagi ko‘rinishlari, mavzulari haqida fikr yuritiladi. O‘zbek adabiyotidagi 

ballada janrining jahon adabiyotida yaratilgan ballada janridagi asarlar bilan o‘xshash va farqli jihatlari ko‘rsatiladi. Usmon Azim balladalarining 

boshqa o‘zbek shoirlaridan farqli ekani, undagi mavzu, qahramon his-tuyg‘ularining ifodasi, shoirning ichki meni misollar bilan dalillanadi. 
Kalit so‘zlar: ballada, janr, asar, lirika, poeziya, she’r, qo‘shiq, raqsbop qo‘shiq, raqsga tushish, peyzaj, liro-epik tur. 

 

ЛИРИЧНОЕ “Я” В БАЛЛАДЕ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются истоки жанра баллады, его проявления и темы в мировой литературе. Показаны сходные и разные 
стороны жанра баллады в узбекской литературе и произведения жанра баллады, созданные в мировой литературе. Баллады Усмана 

Азима отличаются от других узбекских поэтов, тема, выражение чувств героя, внутреннее я поэта подтверждены примерами. 

Ключевые слова: баллада, жанр, произведение, лирика, поэзия, поэма, песня, пляс, пляска, пейзаж, лирико-эпический тип. 

 

LYRIC “I” IN THE BALLAD 

Annotation 
This article discusses the origins of the ballad genre, its manifestations and themes in world literature. Similar and different aspects of the ballad 

genre in Uzbek literature and the works of the ballad genre created in world literature are shown. Usman Azim's ballads are different from other 

Uzbek poets, the theme, the expression of the hero‘s feelings, the inner self of the poet are proved by examples. 
Key words: ballad, genre, work, lyric, poetry, poem, song, dance song, dancing, landscape, lyric-epic type. 

 

Kirish. Adabiyot qalb ko‘zgusi, uning har bir asari (xoh u 

epik, xoh lirik yoki dramatik bo‘lishidan qat’i nazar) inson hayotining, 

ruhining, iztiroblari va qalb kechinmalarining eng nozik tasviridir. Bu 

nozik tasvirlar adabiyotning turli janrlarda yozilgan asarlarda yaqqol 
namoyon bo‘ladi. 

Lirik asarlar, ya’ni she’riyatning qator o‘ziga xos 

xususiyatlari bor. Avvalo, lirik asarlar, asosan, she’riy shaklda 
yoziladi. She’riy shakl deyilganda, vaznga solinishi, qofiyalanishi, 

ma’lum satrlar yig‘indisi bo‘lmish bandlardan iborat bo‘lishi nazarda 

tutiladi. O‘zbek she’riyatida barmoq, aruz, erkin (sarbast) vaznlari 
keng qo‘llab kelinmoqda. Ikkinchisi, eng asosiysi, unda insonning 

ruhiy holat va ke- chinmalari qalamga olinadi. Uchinchisi, ko‘p 

hollarda poetik maqsad talabi bilan inversiya (gap bo‘laklarining 
o‘zgargan tartibi)ga murojaat qilinadi.  

Adabiyotning eng nozik qalb kuychisi bu lirik turidir. Lirik 

turning har bir janrida insonlarning qalb kechinmalari va iztiroblari 
turli vaznlarga solinib bayon qilinadi. Shunday lirik janrlar ham borki, 

unda faqatgina qofiya va vaznlardan tashqari epik turning elementlari 

ham mujassam bo‘ladi. Ya’ni shoir o‘z kechinmalari va hayotining 

ma’lum bir qismini voqealar bilan bayon qiladi. O‘z ichida lirik va 

epik turlarning elementlarini olgan janrlarni liro-epik janrlar deb 

ataymiz. 
Liro-epik janrlardan biri balladadir. Bu janr uzoq yillik 

tarixga ega. Uning tarixiy ildizlari Yevropa folklorshunosligiga borib 

taqaladi. Janrning dastlabki yozma ko‘rinishlari ham aynan jahon 
adabiyotidagi asarlardir.    

“Provansal tilidagi bu janr ballada – yoki qisqartirilgan shakli 

baladeta bo‘lib, poeziyaga tegishli hisoblangan. Ilk bor XIII asrda 
yozilgan Provansal she’rlarida namoyon bo‘la boshlagan. Saqlanib 

qolingan bir necha ma’lumotlarga qaraganda, bu so‘z raqsbob qo‘shiq 

so‘ziga sinonim sifatida ishlatilgan. Provansal balladalarining 
strukturasida alohida ajralib turuvchi shakliy va semantik belgilari 

bo‘lmagan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘rta asrlarga kelib, 
ballada boshqa Yevropa davlatlari adabiyotida ham paydo bo‘la 

boshlagan. Masalan: fransuz tilida balade, ballade – kuchli she’riy va 

musiqali matn shaklida bo‘lib, poeziya va musiqaning sevimli janri 

hisoblangan. Bu janr Fransuz adabiyotida XIII asr oxirlarida paydo 

bo‘la boshlagan. 1300-yillarda Janno de Lekyurelya tomonidan 
yozilgan balladalar, shubhasiz, eng dastlabki balladalar hisoblanadi. 

Angliya davlatida ballada janri ancha oldinroq paydo bo‘la 

boshlagan. XIX asrda ballada haqida turli asoslangan taxminiy fikrlar 

mavjud edi. Bu fikrlarga ko‘ra, ballada janri Angliyaga Norman 

bosqinchilari XI asrda Angliyani bosib olish uchun kelganda, 
Normand adabiyotidan ballada janri ham kirib kelgan. Bu janrga sirli 

va g‘amgin ruh berilgan. Ballada janrida tasvirlangan qonli urushlar 

va qo‘rqinchli to‘fonlar, Buyuk Britaniya, ayniqsa, Shotlandiya 
xalqlarining o‘sha davrdagi kayfiyatlarini anglatgan. Bardalar 

o‘zlarining balladalarida turli janglar va bayramlar haqida kuylashgan. 

Keyinroq ballada janrida ijod qilayotgan shoirlar Shotland milliy 
qahramonlari Duglas, Persi va boshqalarning jasoratlarini bitishgan. 

Shotlandiya va Angliya davlatlarida xalq qahramoni bo‘lmish Robin 

Gut, go‘zal Rozamundo hamda qirol Eduard IV haqidagilari eng 
mashhur balladalardan hisoblanadi” [2]. 

“Ballada janrining lug‘aviy ma’nosiga e’tibor qaratadigan 

bo‘lsak, Provansal tilida balada (raqsbop qo‘shiq), balar (raqsga 
tushish), Italyan tilida ballata – lirik raqsli qo‘shiq,  ballare – raqsga 

tushmoq, fransuz tilida ballada yoki ballette – raqsli qo‘shiq so‘zidan 

olingan. Bu so‘zlarning barchasi qadimgi lotin tilidagi ballare –

o‘yinga tushmoq so‘zidan tarqalgan bo‘lib, bu so‘zlarning o‘zi esa 

Grek tilidagi ballefmis (raqs) so‘ziga borib taqaladi. Skandinaviya 

xalqlarida balladani raqs orqali ijro etish XX asrlarga qadar saqlanib 
qolgan” [3].  

Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbek adabiyotiga bu janr jahon 

adabiyotidan kirib kelgan bo‘lib, XX va XXI asrlarda ijod qilgan bir 
necha shoirlar ijodlarida balladalarni ko‘rishimiz mumkin xolos. 

Balladaning oddiy she’rdan farqli tomoni ham shundadir. XX asrda 

H.Olimjon, Mirtemir, M.Shayxzoda, Shuhrat kabi bir necha shoirlar 
ijodida ballada janrining namunalarini kuzatishimiz mumkin. XXI 

asrga kelib, A.Oripov, X.Hudoyberdiyeva va U.Azimlarning ijodida 

turli mavzu hamda mazmundagi balladalarni uchratamiz. Asrlar 
davomida bu janrning mavzulari, g‘oyalari va qahramonlari ham 

o‘zgarib kelmoqda. Mustaqillik davri balladalari shu jihatlari bilan 

boshqa davr balladalaridan ajralib turadi. Bu balladalar orasida shoir 
U.Azimning balladalari alohida tahlilga munosibdir. 

Usmon Azim ijodida turli mazmun-mohiyatga ega bo‘lgan 

balladalarni uchratishimiz mumkin. Bu balladalarning har birida 

shoirning lirik “Men”ining guvohi bo‘lamiz. Har bir balladada shoir 

o‘zining ichki kechinmalarini, iztiroblarini voqeliklar zamirida bayon 
etib bergan. Lirikaning bosh maqsadi – bu insonning ichki his-

tuyg‘ularini bayon etishdan iboratdir. Umuman olganda, barcha lirik 
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janrlarning qahramoni bu shoirlarning o‘zi bo‘ladi. Lirikani lirik 

kechinma va lirik “men”siz tasavvur etib bo‘lmaydi. Iztiroblarga 

to‘lgan, g‘amgin qahramonlarni yaratish ham mushkul. Lirik “Men” 
lirik qahramonning his-tuyg‘ularini bayon etish uchun xizmat qiladi. 

Aynan lirik “Men” orqali shoir syujetni, konfliktlarni va lirik 

qahramonni yaratadi hamda tuyg‘ularini bayon etadi. 
Shunday balladalardan biri “Dasht haqida ballada”dir. Shoir 

balladada o‘z ichki kechinmalarini bayon qiladi. Balladaning 

qahramoni orqali shoirning hayotiy iztiroblarini anglash mumkin.  
Tahlil va natijalar. Balladada bosh qahramon – bu Dasht 

bo‘lib, u ramziy obraz qilib olingan. Umuman olib qaraganda, Usmon 

Azimning balladalarida qahramonlar ramziy obrazlar vositasida 
yaratilgan. Balladalarda buyumlar, tuyg‘ular tilga kiradi. Aslida ham 

ramziy buyumlar va tuyg‘ular tirik bir obrazning bir bo‘lagi 

hisoblanadi. Bir necha daqiqa davom etadigan syujetda qahramonning 
bir umrlik iztiroblarini ko‘rish mumkin. Ballada syujetiga e’tibor 

qaratadigan bo‘lsak, qishloqdan shaharga ko‘chib kelgan, ammo qalbi 

qishloqda qolgan qahramon hayoti hikoya qilingan. “Dasht” – bu 
aslida qahramonning qalbidir. Shoir dasht obrazi orqali o‘z qalbiga 

murojaat qilmoqda. Inson o‘z yurtidan uzoqlarda yashay olmaydi. 

Begona shaharda qahramon o‘zini turmushning ijtimoiy-maishiy 
omillar bilan chalg‘itadi, ammo qalbi hamisha o‘z yurtini qo‘msab 

yashayveradi.  

“Tog‘lar kichraydi, pasaydi osmon,  
Yashab bo‘lmaydi-ku, axir engashib  

Jo‘nadim balandroq osmonlar tomon  
Ortimdan Boysunning dashti ergashdi.  

Meni ishonmadi ufqlariga u  

Dosh berib tezlikning shamollariga  
Ortimdan yugurdi, yugurdi yoxu  

Qoqilib temiryo‘l shpallariga”. 

Ballada janrida peyzaj tasviri alohida o‘rin tutadi. Tabiat 
tasviri orqali qahramonning ruhiy holatini va iztiroblarini anglash 

munkin. Usmon Azim balladalarida peyzajning eng go‘zal tasvirlarini 

ko‘ramiz. Yuqoridagi misralarda ham tabiatning eng nozik va go‘zal 
tasviri berilgan. Shoir o‘z yurti Boysunning go‘zal ufqlari va 

shamollarini kuylagan. Lirikani poetik va biografik mensiz tasavvur 

etib bo‘lmaydi. Har qanday biografik va poetik men lirik matnda 

o‘zgaradi. Syujet va peyzaj tasvirlari bilan unga sayqal beriladi. Lirik 

“Men” bu san’atning, lirikaning tili hisoblanadi. Chunki shoirlar o‘z 

qalb kechinmalarini she’rga jo qiladi. Ularning asarlarining 
qahramonlari ham ko‘pincha shoirlarning o‘zlaridir. Shuning uchun 

lirik “Men” lirik qahramonning ruhi va uning ong ortidagi tuyg‘ularini 

ifoda etadi. 
Poetik “men” va biografik “men” Lirikaning odatiy, oʻzaro 

ajralmas unsuri sanaladi. Ammo har qanday biografik maʼlumot 

poetik matn ichida oʻz mazmun-mohiyatini oʻzgartirib, ijtimoiy-
madaniy yoki maʼnaviy-estetik mohiyat kasb etishi mumkin. Lirik 

asar aksar holatlarda har qanday insonga tushunarli, uning dardiga, 

zavqiga mos boʻladi. Ammo jahon adabiyotida “sanʼat sanʼat uchun” 
qoidasiga muvofiq ravishda “sof sanʼat”, “sof lirika” tushunchalari 

ham vujudga kelgan. “Sof lirika” xususiyati shuki, bunda “men” sof 

sanʼat tili, ramzlar tili orqali yuksak badiiy-estetik maqomda ifoda 
etiladi. Shoir oʻzi uchun yozadi; oʻquvchini koʻzlamaydi; individual 

ruhiy holat misralarga koʻchadi. Adabiyotshunoslar lirikani mavzusiga 

qarab shartli ravishda ishq-muhabbat, falsafiy, peyzaj, publitsistik va 

boshqalarga ajratadilar. 

Vagonga chiqarib, qay bir bekatda  

Koyidim – bu ishdan zarra yo‘q ma’ni!  
U ruhsiz cho‘zildi tepa qavatga  

Biletsiz va pulsiz yo‘lovchi kabi.  

Muhabbat lovullab kirdi yurakka,  

Ilk bora alamli so‘zlar tingladim.  

Yuzlarimni bosib xoru xashakka  

Dashtimni quchoqlab, tunlar yig‘ladim. 
Balladaning boshqa janrlardan farqi shundaki, janrda bir 

vaqtning o‘zida peyzaj tasviri, syujetning shiddat bilan davom etishi, 

dialoglar va qahramonlar yoki tuyg‘ular o‘rtasidagi o‘zaro 
konfliktlarning dramatik tasvirlaridir. Peyzaj tasvirlaridan so‘ng, shoir 

o‘z iztiroblarini voqelik, ya’ni she’riy syujet orqali tasvirlagan. 

Balladada eng muhim komponent ham liro-epik syujetning tasviridir. 
Ushbu liro-epik syujet orqali sog‘inch, afsus, nadomad kabi his-

tuyg‘ularni anglash mumkin. 

Yalinaman unga 
– Bor, Boysunga bor!  

Shaharga yarashmas sahroyi so‘xtang.  

Borsang – shamol tayyor, yomg‘ir ham tayyor,  
Tog‘lar orasida yashaysan ko‘rkam.  

Pandu nasihatlar berib tolaman,  

Aldayman:  
– Yur, ketdik ifor tergani...  

Har bahor dovdirab Boysun boraman,  

Boysunga dashtini tashlab kelgani...  
Qaytaman. Ammo dasht sezib ulgurar...  

Dosh berib tezlikning shamollariga,  

Ortimdan halloslab, shoshib yugurar,  
Qoqilib temir yo‘l shpallariga. 

Yuqoridagi misralarda dramatik ruhning guvohi bo‘lamiz. 
O‘zaro dialoglarning keltirilishi orqali qahramonning hayoti yanada 

mungli tus olgan. O‘z qalbidan olislarda yashash qahramon uchun 

naqadar mushkul va g‘amlidir. Dasht qiyofasida yurtidan olisda 
yashashga majbur bo‘layotgan inson qalbining qiyofasidir. Balladada 

qahramonlar insonlar bo‘lishi shart emas, bugungi kun balladalarida 

insonlarning qalbi va his-tuyg‘ulari ham qahramon bo‘la oladi. 
Janrning eng muhim talabi esa epik syujetning lirik ifoda elementlari 

yordamida tasvirlanishidir. 

Uyimga gezarib kirib kelaman,  
Meni asra endi, inglizcha qulf!  

Shundoq ostonamda dasht qolar garang,  

Eshikka termulib “Uf” tortdi... uf!  

Mana, tong chog‘ida ishga ketyapman.  

Yurak, azobdasan – qanday dard ezar?  

Junjukib, egasiz it kabi g‘amgin  
Vokzal maydonida yolg‘iz dasht kezar...”[1] 

So‘nggi misralar orqali shoir o‘z qalbiga murojaat qiladi. 

Qalbining g‘amlar va ijtimoiy muammolardan ozod bo‘lishini istaydi. 
Uning uchun qalb ozodligi Boysun tog‘laridadir. Ammo qalb o‘z 

qahramonidan ayro yasholmaydi.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, asrlar davomida 
davrlar, insonlar, fan va texnologiyalar o‘zgargani kabi adabiy turning 

ba’zi bir janrlari ham o‘zgarishga uchraydi. Ballada janri ham asrlar 

davomida turli ko‘rinishlarda va turli mavzularda yashab kelinmoqda. 
Ba’zi davrlarda tarixiy jarayonni madh etsa, qaysidir davrga kelib xalq 

qahramonlarinig jasoratlarini kuylagan. Eng muhimi, musiqa 

san’atidan adabiyotga kirib kelgan bu janr uzoq tarixiy bosqichlarga 
ega bo‘lib, janriy o‘zgarishlarga ham uchragan. Shunga qaramay 

janrning eng muhim talablari bugungi kunga qadar saqlanib 

kelmoqda.  

Usmon Azim balladalari o‘zbek adabiyotida o‘ziga xos o‘rin 

tutadi. Ular o‘zining tasviriy ifodalari, ta’sirchan syujeti va noodatiy 

qahramonlari bilan boshqa shoirlarning balladalaridan keskin farq 
qiladi. ShHoirning balladalarida inson ong orti kechinmalari yetakchi 

vazifani bajaradi. 
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Kirish. Inson – jamiyat va shaxs hayotida o‘ziga xos o‘rnini 

yegallab, jamiyatning har tomonlama rivojlanishida va har bir 
shaxsning yuksak mavqega yerishishida asosiy omillardan biri tildir. 

Bugungi globallashuv, axborot-kommunikasiya texnologiyalari va 

internet asri bo‘lgan davrda tobora kuchayib borayotgan raqobat asri 
bo‘lgan hozirgi sharoitda demokratik taraqqiyot, modernizatsiya va 

yangilanish borasida belgilangan maqsadlarga yerishishda yeng 

muhim qadriyat va hal qiluvchi kuch bo‘lgan bilimli va intellektual 
rivojlangan avlodni tarbiyalashda til ta’limining o‘ziga xos o‘rni bor. 

Ma’lumki, ta’lim-tarbiya jarayonida ona tili o‘qitishni zamonaviy 

uslublarda olib borish, til birliklarining mohiyatini anglash zamon 
talabidir. Tilning lug‘at tarkibiga faqat so‘zlar yemas, balki turg‘un 

bo‘lib qolgan so‘z birikmalari ham kiradi. Tarkibi ancha murakkab 

bo‘lgan turg‘un birikmalar frazeologizmlar yoki frazeologik 
birikmalar (iboralar) deb ataladi.  

Adabiyotlar tahlili. Frazeologizmlaming tarkibida nechta 

so‘z ishtirok yetishiga qaramay, ular yagona umumiy ma’no bilan 

birlashadi va yemotsional-yekspressiv ma’noni ifodalaydilar, shaklan 

oʻzlariga oʻxshash sintaktik tuzilmalardan farqli ravishda, nutkda 

suzlarni yerkin tanlash, almashtirish yoʻli bilan yuzaga kelmaydi, 
balki maʼno va muayyan leksikgrammatik tarkibli, avvaldan tayyor 

material sifatida qo‘llanadi, Frazeologik yekvivalent tanlashda 

tarjimon albatta kontekstda anglatgan mazmunga ye’tibor berishi 
lozim, aks holda, tanlangan yekvivalent matnda ifodalangan 

mazmunga to‘g‘ri kelmay, fikriy g‘alizliklarni keltirib chiqaradi. 

grammatik vositalar tarjima jarayonida bir tilga xos bo‘lganda albatta 
ikkinchi tilda grammatik vositalar orqali berish shart yemas. Bunday 

hollarda tarjimada yo vaziyat yo kontekstga alohida ye’tibor qaratish 

lozim[1]. Asosiysi, tarjimada so‘zlar kabi frazeologizmlarning 
anglatgan ma’nosini, yemotsional – yekspressiv va stilistik 

xususiyatlarini saqlagan holda shakliy xususiyatlarini ham aks 

yettirish zarur har bir til o‘z doirasidagi so‘zlarni o‘rnida qo‘llash, 
ma’no kengayish usullarini o‘rganish, o‘ziga xos bo‘lgan 

xususiyatlarini dunyoning tildagi ko‘rinishi orqali aks yettirishda 

muhim rol o‘ynaydi. 

Turli tillar frazeologiyasini qiyosiy aspektda o‘rganish 

masalasi keyingi yillarda ko‘plab tadqiqotchilar diqqat markazida 
bo‘lib kelmoqda. G.S. Qurbonova “Fransuz va o‘zbek tillarida 

onomastik komponentli frazeologizmlarning milliy-lisoniy 

xususiyatlari” mavzusidagi dissertatsiya ishida ikki tildagi onomastik 

komponentli frazeologizmlarning milliy-madaniy xususiyatlarini 
aniqlash bilan birga ularning o‘xshash hamda farqli jihatlarini tadqiq 

qilgan. Buning uchun muallif chog‘ishtirilayotgan tillarda antroponim 

komponentli frazeologik birliklarning kelib chiqish manbalarini 
aniqlagan, frazeologik birliklarning motivatsiyasini belgilash orqali 

frazeologizmlar tarkibidagi dominant antroponim komponentlarning 

milliy-madaniy chog‘ishtirma tahlilini o‘tkazgan, toponim 
komponentli frazeologizmlarni lisoniy-madaniy belgilariga ko‘ra 

tasniflagan hamda ularning konnotativlik darajasini aniqlashga 

yerishgan[2]. Turli tillar frazeologiyasini qiyosiy o‘rganish tarixi 
o‘tgan asrning 60-yillaridan boshlangan. Avvallari tadqiqotlar ko‘proq 

frazeologik birliklarni bir tildan boshqa tilga tarjima qilish 

muammolarini o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lsa, keyinchalik esa 
tadqiqotlar ko‘lami kengayib borgan. Hozirgi kunda o‘zbek 

tilshunosligida ham lingvistik tadqiqotlar ko‘lami ortib borishi bilan 

turli tillar frazeologiyasini qiyosiy o‘rganish masalasiga qiziqish 

tobora ortib borishi sir emas. O‘zbek tilshunosligida 2000-yillarga 

qadar frazeologizmlarning semantik, grammatik va uslubiy jihatdan 

tadqiq qilishga qaratilgan ishlar salmog‘i ancha keng bo‘lgan. Hozirgi 
bosqichda yesa tadqiqotlarda asosiy ye’tibor o‘zbek 

frazeologizmlarini chet tillardagi frazeologizmlar bilan chog‘ishtirma 

asosda o‘rganishga qaratilmoqda. 
Fransuz va o‘zbek tillari frazeologiyasini qiyosiy o‘rganishga 

A. A. Nasirov ham katta hissa qo‘shgan. U o‘zining doktorlik 

dissertatsiyasida fransuz, o‘zbek va rus tillaridagi proverbal 
frazeologizmlarning semantik-stilistik va milliy-madaniy 

xususiyatlarini chog‘ishtirib o‘rgangan. Ushbu tadqiqotda proverbal 

frazeologizmlarning kelib chiqish tarixi, manbalari, proverbal 
frazeologizmlarga doir terminlar apparati ishlab chiqilgan, 

qiyoslanayotgan tillarda frazeo-semantik guruh tarkibiga kiruvchi 

proverbal frazeologizmlarning mazmunini ochib berish va ularni 
tegishli tartibda frazeo-semantik maydonlarga ajratish amalga 

oshirilgan. Bundan tashqari, muallif proverbal frazeologizmlarning 

stilistik xususiyatlarini yoritish bilan birga ularning okkazional 

transformatsiyalanish usullarini aniqlagan. Tadqiqotda tanlab olingan 

materialni semantik maydon doirasida tadqiq qilish metodidan 
foydalanilgan bo‘lib, ushbu metod o‘rganilayotgan frazeologik 

birliklar o‘rtasida mavjud bo‘lgan sistem aloqalarni ochib berishga 
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xizmat qilgan. Shundan kelib chiqib, muallif proverbial 

frazeologizmlarga “nutq jarayonida tayyor holda namoyon bo‘ladigan, 

to‘liq yoki qisman ko‘chma ma’noda ishlatiladigan, strukturasi gapga 
teng, semantik yaxlit, kontekst tarkibida mustaqil ma’no anglata 

oladigan, kinoya-qochirimli, nasihatomuz fikrni ifodalovchi maqol, 

matal, hikmatli so‘z, aforizm, naql, o‘git, yumuq iboralardan tarkib 
topgan turg‘un birikmalar”ni kiritadi[3]. 

Natija va muhokama. Tarjima nazariyasi va amaliyotining 

yeng murakkab masalalaridan biri “fraziologik birliklar” hisoblanadi. 
Fraziologizmlar murakkabligi quyidagilarga bog‘liq:  

bir xil moddiy ma’noga yega bo‘lgan so‘zlar turli tillarda 

turlicha ma’no va stilistik funksiya ( vazifa ) larni bajaradi,  
bunday so‘zlar turli tillarda turli so‘zlar bilan birikib keladi.  

Rus tilshunosi V.V.Vinogradovning umumiy tilshunoslik 

miqyosida ye’tirof yetilgan tasnifiga ko‘ra frazeologizmlar uchta 
guruxda[4]: 

1. Frazeologik chatishmalar (frazeologicheskiye srasheniye): 

bunday birikmalarning ko‘chma ma’nosi ularning tarkibidagi 
so‘zlarga bog‘liq bo‘lmaydi. Birikmalar (frazeologicheskiye 

yedinstva): bunday birikmalar ham ko‘chma ma’noga yega, ammo 

ko‘chma ma’no frazeologizmlar tarkibidagi so‘zlarga bog‘liq .  
2. Frazeologik birikuvlar (frazeologicheskiye ustoychiviye 

sochetaniya): bularda tarkibidagi so‘zlarning ma’lum bir qismigina 

ko‘chma ma’noga ega, birikmaning ma’nosi tarkibidagi so‘zlarga 
bog‘liq. Bular asosan ot bilan fe’lning birikuvi bo‘lib, fe’l ko‘chma 

ma’noda, ot to‘g‘ri ma’noda keladi. birliklarni ingliz tilida berish juda 
murakkab vazifa. ”O‘zining semantik boyligi obrazliligi va yorqinligi 

kuchi tufayli frazeologiya juda muhim rol o‘ynaydi “ (V.B.0.) U 

nutqqa ifodalilik orginallik beradi. Ayniqsa frazeologizmlar og‘zaki 
nutqqa, badiy adabiyotda va siyosiy adabiyotlarda keng qo‘llaniladi. 

Frazeologizmlar tarjimasida tarjimon uning ma’nosini berishi, uning 

obrazliligini ifodalash lozim, fransuz tilida mos ifodani topishi va shu 
bilan birga frazeologizmlarning stilistik vazifasini ham unutmasligi 

shart. Fransuz tilida mos obraz mavjud bo‘lmagan hollarda tarjimon’ 

yaqinroq moslikni’’ topishga urinadi. 
Frazeologik birliklar ijtimoiy-madaniy ahamiyatga ega 

bo‘lib, jamiyatning umumiy tasviri, yashash tarzi, urf-odatlarini o‘zida 

namoyon etadigan til vositasi hisoblanadi. Tilshunoslikda frazeologiya 

tilning beqiyos boyligi, cheksiz imkoniyatlari hamda uning o‘ziga xos 

tarixiy-taraqqiyot bosqichlarini aks ettiruvchi leksik qatlam sifatida 

namoyon bo‘ladi. U lug‘at sathidagi eng erkin qo‘llaniladigan sath 
bo‘lib, asosi eng qadimgi xalq og‘zaki ijodiga borib taqaladi. 

Frazeologik birliklar o‘z semantikasida xalqning uzoq davom etuvchi 

madaniy rivojlanish jarayonlarini aks ettirib, o‘sha xalqning bilimlari 
hamda til va nutq andozalarini qayd etib boradi va avlodlardan 

avlodlarga yetkazib beradi. F. I. Buslaev frazeologizmlarni o‘ziga xos 

mikro olam deb ataydi[3]. Ular o‘zlarida ajdodlar tomonidan keyingi 
avlodlarga qisqa va ixcham iboralar shaklida qoldirilgan axloqiy 

qoidalar va sog‘lom fikrlarni aks ettiradi. Frazeologizmlar har qanday 

milliy tilning qalbi hisoblanib, ularda millatning ruhi va o‘zligi 
takrorlanmas darajada ifodalanadi. Shu sababli deyarli barcha 

frazeologizmlarda milliy madaniyat izi saqlanib qolgan bo‘ladi. 

Inson qiyofasi va xarakterini ifodalash har bir tilda 
ko‘rilganda, shu til vakillarining dunyoqarashi, mentalitetidan kelib 

chiqqan holda beriladi. Shuningdek, tilning qanchalik keng maydonga 

egaligidan darak beradi. Ma’lumki, iboralar til egasi bo‘lgan xalqning 

ma’naviy madaniyati, urf-odati, kasbi, yashash sharoiti, intilishi, 

voqelikka munosabati bilan uzviy bog‘liqdir. Iboralar obrazlilik va 

ekspressivlikni vujudga keltiruvchi muhim vositalar bo‘lib, ular 
badiiy, siyosiy va publitsistik matnlarning ifodaviy ta’sirchanligini 

oshirishga xizmat qiladi[4]. Quyida fransuzcha comparative 

iboralarning o‘zbek tiliga tarjimasi qayd etilgan:  
Répéter qqch comme un perroquet - to‘tiqushdek 

takrorlamoq;  

Cyest simple comme bonjour - bu juda oson ( fr. bu xuddi 
salomdek oson); 

Cyest comme l’œuf de Columb - bu Kolumbning tuxumidek 

(amalga oshirishga oson lekin uning topilishi ziyraklik talab qiladigan 
yechimga nisbatan ishlatiladi).  

Il pleut comme vache qui pisse - chelaklab yomg‘ir quyyapti;  

Être gueux comme un rat d’église - o‘ta qashshoq bo‘lmoq 
(fr. cherkov kalamushidek tilanchi bo‘lmoq);  

Être fauché comme les blés - sariq chaqasi bo‘lmaslik ( 

fr.bug‘doy kabi o‘rilgan bo‘lmoq);  

Être riche comme Crésus - Kresusdek boy bo‘lmoq ( Kresus - 
Lideya qiroli mil.avv. VI asr, o‘zining boyligi bilan tanilgan); 

Turli tizimdagi barcha tillarga xos hodisa sifatida keng tarzda 

tadqiq etilgan “takroriy so‘z” yoki “takroriy shakl” tushunchalari 
tilshunoslikda “reduplikatsiya” deb nomlanib, u lotincha reduplicatio - 

ikkilanish, qo‘shaloqlanish ma’nosini anglatgan holda so‘zdagi 

dastlabki bo‘g‘inni yoki o‘zakni, butun so‘zni takror qo‘llash bilan 
tilda takroriy so‘z yoki grammatik shakl hosil qilish usulidan iborat 

fonomorfologik hodisa bo‘lib hisoblanadi[5]. Mazkur til hodisasining 

turli xil shakllari mavjud bo‘lib, ular til birliklarining, xususan, 
fonema, morfema va so‘z kabilarning so‘z birikmasi, gap, abzats va 

matn tarkibida takror tarzda qo‘llanilishi orqali namoyon bo‘ladi 

hamda u takrorlanish, davomiylik va kuchaytirish ma’nosini 
ifodalashga xizmat qiladi. Ushbu til hodisasi aynan frazeologik 

birliklar misolida tadqiq etilsa, ularning frazeologik ibora yasash 

jarayonida eng sermahsul vosita ekanligiga guvoh bo‘lish mumkin. 
Binobarin, frazeologik birliklarda takroriy elementlarning mavjudligi 

ularga xos lingvomadaniy, lingvodidaktik, shuningdek, leksik-

semantik va stilistik xususiyatlarni tadqiq etishga yordam beruvchi 
asosiy fenomenlardan biri sanaladi [6]. Shunga ko‘ra 

N.M.Shteynberg, o‘zining “Reduplikatsiya v sovremennom 

fransuzskom yazike” nomli monografiyasida mazkur hodisaning 
fransuz tilidagi umumiy shakllari xususida kengroq ma’lumot berib 

o‘tgan. Shu bilan birga, ayrim tadqiqotchilar frazeologiyada takroriy 
elementlarni modellashtirish masalalariga ham alohida e’tibor 

qaratgan. 

Tildagi takrorlanish hodisasining bu kabi ko‘rinishlari 
yuqoridagi kabi frazeologik birliklarga nisbatan kuzatilganda, ularga 

xos xilma-xil takroriy elementlar mavjudligi va ularda o‘ziga xos 

shakliy xususiyatlar aks etishi ko‘zga tashlanadi. Masalan, fransuzcha 
frazeologik birliklar tarkibidagi komponentlarning takrorlanish holati 

mustaqil ma’noli so‘zlar misolida juda keng tarqalgandir. Bunda 

asosan, ot, fe’l, sifat, son kabi so‘z turkumlari shular jumlasidandir. 
Masalan, ot so‘z turkumiga xos so‘zlarning epanadiploza, fe’l so‘z 

turkumiga xos so‘zlarning esa poliptota shaklida takroriy tarzda 

kelishi fransuz frazeologiyasida juda keng tarqalgan.  

Shuningdek, frazeologik birliklar tarkibida sifat va ravish 

so‘z turkumiga xos so‘zlarning takroriy tarzda 

qo‘llanilishi prosonomaziya shaklida ko‘p uchraydi. Masalan: 
A bon salut, bon accueil.  – Salomiga yarasha aligi. 

A rude âne rude anier. – Ko‘p gap eshakka yuk. 

Bon champ sémé, bon blé rapporté – Nimani eksang shuni 
o‘rasan. 

Xulosa . Yuqorida keltirilgan ma’lumotlarni xulosa qilib 

shuni ta’kidlash joizki, tilning lug‘at boyligi leksika va frazeologiya 
(frazeologizmlar takibi) dan iboratdir. So‘z ham, fazeologizm ham 

lug‘aviy birlik hisoblanadi. Frazeologizmlar so‘z birikmasi yoki 

gaplar kabi nutq jarayonida hosil bo‘lmaydi, balki ular, xuddi so‘zlar 
kabi, tilda tayyor holda bo‘ladi. Demak, frazeologizmlar nutq hodisasi 

emas, balki til hodisasi hisoblanadi: aravani quruq olib qochmoq, 

kavushini to‘g‘rilab qo‘ymoq, sichqonning ini ming tanga, tomdan 
tarasha tushganday, nog‘orasiga o‘ynamoq, kapalagi uchib ketdi 

kabilar tilda tayyor holdagi lug‘aviy birliklardir. Xullas, har bir tilning 

frazeologik qatlami o‘sha til egasi bo‘lmish xalqning urf-odatlari-yu, 

turmushini, dunyoqarashini aks ettiradi. Bundan tashqari, obrazli, 

mazmundor, ta’sirchan va bo‘yoqdor iboralar nutqimiz ko‘rki, 

tilimizning boyligidir. Frazeologizmlar leksik birliklar kabi iste’mol 
doirasi nuqtai nazaridan ham tasnif qilinadi, ya’ni umumiste’moldagi 

iboralar va qo‘llanishi chegaralangan iboralar farqlanadi. 

Umumiste’moldagi iboralarga shunga qaramay, holdan toymoq, 
ro‘yobga chiqmoq kabilar kirsa, qo‘llanilishi keng bo‘lmagan iboralar 

ilmiyligi (imkoniyatlar doirasi, nazar tashlamoq, og‘riqli nuqtalar), 

badiiyligi (sabr kosasi to‘lmoq, ko‘ngli ochiq), dialektalligi (halak 
bo‘lmoq – ovora bo‘lmoq), eskirganligi (alifni kaltak demoq, dumi 

xurjunda) bilan xarakterlanadi. Bunday xususiyatlar har bir tildagi 

frazeologik birliklar uchun xosdir. Bugungi kunda tilshunosligimiz 
oldida frazeologik iboralardagi darajalanish, giponimiya, 

iyerarxonimiya kabi semantik munosabatlarni o‘rganish va tadqiq 

etish asosiy vazifalardan biri bo‘lib qolmoq. 
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ON IVAN BUNIN’S TRAGIC WORLDVIEW: A STUDY BASED ON THE LIFE OF ARSENIEV 

Annotation  
The philosophical and aesthetic ideas expressed in "The Life of Arseniev" are consistent with the tragic worldview of Friedrich Nietzsche. The 

images of weapon and color in the book are very expressive. The image of weapon can be characterized as the embodiment of the Dionysian 

spirit. It symbolizes the world will. The images of color can be considered as a specific embodiment of the Apollonian spirit. It symbolizes the 
world of phenomena. I. Bunin affirmed the will with the image of weapon, and affirmed the phenomena with color. Through the interweaving of 

weapons and colors, I. Bunin achieved a symbolic interpretation of the world and expressed his affirmation and praise of the will to live. 

Key words: Tragic worldview, Dionysian spirit，Apollonian spirit, weapon, color. 
 

О «ТРАГИЧЕСКОМ МИРОВОЗЗРЕНИИ» ИВАНА БУНИНА НА ПРИМЕРЕ «ЖИЗНИ АРСЕНЬЕВА» 

Аннотация 

Философско-эстетические мысли, выраженные в «Жизни Арсеньева», соответствуют трагическому мировоззрению Фридриха Ницше. 

Образы холодного оружия и красок в книге весьма выразительны. Образ оружия можно охарактеризовать как воплощение 
дионисического начала. Он символизирует волю мира. Краски можно рассматривать как специфическое воплощение аполлонического 

начала. Они символизируют мир явлений. И. Бунин образом оружия утвердил волю, а красками утвердил явления. Через переплетение 

оружия и красок И. Бунин достиг символической интерпретации мира и выразил свое утверждение и восхваление воли к жизни. 
Ключевые слова: Трагическое мировоззрение, дионисическое начало, аполлоническое начало, оружие, краски. 

 

“ARSENEV HAYOTI” MISOLIDA IVAN BUNINNING “FOJIALI DUNYOQARASHI” HAQIDA 

Annotatsiya 

“Arsenyev hayoti”da ifodalangan falsafiy va estetik fikrlar Fridrix Nitsshening fojiali dunyoqarashiga mos keladi. Kitobdagi pichoqli qurollar va 

bo'yoqlar tasvirlari juda ifodali. Qurol tasvirini Dionis ibtidosining timsoli sifatida ta'riflash mumkin. Bu dunyoning irodasini anglatadi. 

Bo'yoqlarni Apollon ibtidosining o'ziga xos timsoli deb hisoblash mumkin. Ular hodisalar dunyosini ramziy tasvirlaydi. I. Bunin irodani qurollar 

tasviri bilan, hodisalarni esa bo‘yoqlar bilan tasvirlagan. Qurollar va ranglarning uyg'unligi orqali I. Bunin dunyoning ramziy talqiniga erishdi va 

yashash irodasini tasdiqlash va ulug’lashini bildirdi. 
Kalit soʻzlar: Fojiali dunyoqarash, Dionischa ibtido, Apollon ibtidosi, qurollar, boʻyoqlar. 

 

Введение. В произведениях И. Бунина присутствует 
весьма явное эмоциональное состояние - печаль. Каковы 

характеристики и природа этой печали? В академических кругах 

существуют разные мнения по этому поводу, и почти все выводы 
расплывчаты. Однако это действительно важная отправная точка 

в понимании духовного мира И. Бунина. Писатель Бунин в 

«Жизни Арсеньева» раскрыл сущность воли к жизни - это вечное 
и изначальное страдание мира, которое является основной 

причиной бессмысленности мира и жизни. В то же время Бунин 

рассматривал страдание как необходимый процесс для 
эстетической радости. Так что печальная атмосфера, исходящая 

из произведений И. Бунина, по сути своей является рожденным 

блаженством в муках. И. Бунин ставил печаль как 

противоположность пессимизму и утверждал позитивность 

печали и страдания в жизни и мире. Это мироощущение 

соответствует трагическому мировоззрению Ф. Ницше. 
«Трагическое мировоззрение» И. Бунина проходит через все его 

творчество. Например, во «Снах Чанга» Бунин отметил, «Было 

когда-то две правды на свете, постоянно сменявших друг друга: 
первая та, что жизнь несказанно прекрасна, а другая – что жизнь 

мыслима лишь для сумасшедших» [1]. В «Розе Иерихон» 

написал, что «нет в мире смерти, нет гибели тому, что было, чем 
жил когда-то! Нет разлук и потерь, доколе жива моя душа, моя 

Любовь, Память» [1]!В «Тумане» говорил, «Улыбаясь, я сидел 

потом на верхней палубе и чувствовал к кому-то детскую 
благодарность за все, что должны переживать мы. И ночь и 

туман, казалось мне, были только затем, чтобы я еще более 

любил и ценил утро. А утро было ласковое и солнечное, - ясное 
бирюзовое небо весны сияло над пароходом, и вода легко бежала 

и плескалась вдоль его бортов» [2]. Собрав воедино эти взгляды, 

можно легко ассоциироваться с трагическим мировоззрением 

Ницше. «Жизнь Арсеньева» представляет собой обобщение этих 

взглядов. Анализируя символические образы в произведении - 
оружия и краски, полезно понять сходство мироощущения 

Бунина с трагическим мировоззрением Ницше, а также понять 
печальный стиль произведений Бунина. 

Обзор литературы. До сих пор лишь немногие ученые 

установили связь между И. Буниным и Ф. Ницше. Главной 
причиной такого положения было утверждение Бунина о 

независимости от всех течений и направлений. Символизм, 

натурализм, Диониса, Аполлона и другие литературные теории и 
направления он называл «Вальпургиевой ночью» [3]. Это 

привело к тому, что многие ученые выразили неясное отношение 

к «модерности» у Бунина. Помимо этого, критическое 
исследование Бунина развивается в сложном и непостижимом 

направлении «некого стихийного элемента» [4] или спонтанности 

творчества (Глеб Струве рассказал, «Бунин романов не писал и 

писать не мог».) [5], хотя мы не можем отрицать сложность 

мысли Бунина. Возможно, именно из-за этой сложности он 

отрицал Диониса и утверждал Аполлона, говоря, «Эта религия 
страдающего бога - какая-то салонная схоластика» [6], «Конечно, 

терпеть не могу ничего противоестественного. Во мне только 

аполлоновское начало» [7]. Все это показывает, что Бунин не 
может игнорировать сходство трагического мировоззрения Ф. 

Ницше со своим собственным мироощущением в некоторых 

аспектах. 
Методология исследования. В данной статье 

используются анализ текста, сравнительный анализ, 

междисциплинарные исследования и другие методы изучения 
мировоззрения И. Бунина. Путем анализа текста можно принять 

более глубокое понимание тем, образов и текстовых деталей 

бунинского шедевра «Жизнь Арсеньева». В то же время 
применить философское мышление к анализу «Рождения 

трагедии» для понимания истинного смысла трагического 

мировоззрения Ф. Ницше. Затем путем дедуктивного 

умозаключения сопоставляется и анализируется мироощущение 

И. Бунина с философскими мыслями Ф. Ницше для 
доказательства «трагического мировоззрения» Бунина. 
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Анализ и результаты. «Трагическое мировоззрение» - 

эстетический и философский подход, выдвинутый Фридрихом 

Ницше в его первой книге «Рождение трагедии». Данный подход 
составляет основу всей академической карьеры Ф. Ницше. 

Двойственное художественное стремление природы - 

аполлоническое и дионисическое начала составляют основу 
трагического мировоззрения. Они являются символами 

художественного инстинкта, где Ницше суммировал 

аполлонические и дионисические начала в своем анализе 
греческой культуры. Аполлон и Дионис коренятся в глубочайших 

инстинктах человека. Первый является побуждением индивида к 

самоутверждению с помощью иллюзии фантазии, а второй - 
побуждением индивида к отрицанию себя и возвращению к сути 

мира. Оба они предстали на эстетической сцене Ницше как два 

спасителя жизни. Ницше отмечал, что «Аполлоновское, 
дионисическое. - Есть два состояния, при которых само 

искусство являет себя в человеке подобно природной силе, 

распоряжаясь им, хочет он того или нет: во-первых, 
понуждением к видению, во-вторых, понуждением к оргиазму» 

[8].  

К. Паустовский говорил, «Я назвал «Жизнь Арсеньева» 
повестью <...> Это - слиток из многих земных горестей, 

очарований, размышлений и радостей <...> В этом слиянии 

поэтического восприятия мира с внешне прозаическим его 
выражением есть нечто строгое, подчас суровое» [9]. 

Несомненно, в этом романе Бунин показывает печаль и 
«трагическое мировоззрение» через поэтическое восприятие мира 

героя Алексея Арсеньева. 

В целом процесс поэтического восприятия мира 
Алексеем можно разделить на два этапа. Во-первых, герой 

Алексей обнаружил, что суть мира - «вечно страждущее и 

исполненное противоречий» [10], посредством печали и 
страдания, пронизанные такими жизненными реалиями как 

смерть и любовь. Бунин в лице Алексея не отрицал волю к миру, 

в отличие от Шопенгауэра. Персонаж Алексей Арсеньев часто 
употребляет такие слова, как «мука сладчайшей любви» [11], 

«сладкая и горькая грусть» [11], чтобы подтвердить 

положительное значение страдания и печали в жизни и воле 

мира. Во-вторых, на основе понимания правды страдания мира 

он спасает жизнь на художественно-эстетическом уровне 

посредством воображения, памяти и других методов, утверждая 
жизнь как представление воли к миру. Эти два переплетающихся 

процесса миропонимания подобны двум художественным 

стремлениям трагического мировоззрения Ницше на 
философском уровне - аполлоническое и дионисическое. Мы 

можем объединить и проанализировать два символических 

образа - оружия и краски, созданных Буниным в романе, и 
двойственные художественные стремления, предложенные 

Ницше, чтобы изучить общую картину «трагического 

мировоззрения» Бунина. 
Образ холодного оружия является представлением 

дионисического стремления. Он выражает «волю в ее 

всемогуществе, как бы позади principii individuationis» [10]. Он 
представляет собой художественную силу, которая разрушает 

границы индивидуального существования, уничтожает индивида 

и возвращается в дорогу «к Матерям бытия, к сокровеннейшей 

сердцевине вещей» [10].  

Первый раз холодное оружие показано в романе в виде 

старинного охотничьего кинжала. Когда добрый и нежный 
мальчик Алексей прикасается к этой гладкой, холодной, острой 

стали, в его сердце возникнет сладострастный восторг. У него 

возникает желание вонзить нож по рукоятку. Однажды Алексей с 
истинным упоением зарезал молодого грача с перебитым 

крылом. Кинжал подобен зверскому порыву природы, который 

отпустили с цепи. Все это символизирует пробуждение 
дионисического начала природы в индивидуальности и дает 

индивиду погрузиться в безумное состояние. Вот почему Алексей 

сказал: «Я все-таки зарезал этого несчастного грача, отчаянно 
боровшегося со мной, в кровь изодравшего мне руки, и зарезал с 

страшным удовольствием!» [11].  

Как только история с кинжалом закончилась, Бунин 
позволил Алексею впасть в другое первобытное слепое 

побуждение. Алексей много раз с энтузиазмом поднимался на 

чердак своего дома в поисках сабли. Страстная и бесцельная 

любовь Алексея к сабле на самом деле имеет ту же природу, что 

и восторг и удовольствие, возникшие в сердце юноши, когда был 
убит грач. Сабля, подобно кинжалу, «заставляет» Алексея 

увечься ею, становясь его бесцельной мечтой и страстью. 

Поэтому сабля есть оформление дионисического стремления в 

инстинкте индивида. Когда Алексей обнаружил в мире это 

инстинктивное побуждение, он понял, что «ведь и все в мире 
было бесцельно, неизвестно зачем существовало, и я уже 

чувствовал это» [11].  

Именно через создание образа холодного оружия, И. 
Бунин показал суть воли к жизни и ее представления - 

индивидуальной жизни, как вечно страждущее и исполненное 

противоречий, поэтому произведение показывает печальную, 
сентиментальную атмосферу. Однако это лишь первый смысл 

дионисического мировоззрения. В «Жизни Арсеньева» мы можем 

почувствовать неукротимое жадное стремление к жизни природы 
и ее радость. Это может быть описание смерти, любовной 

трагедии, воспоминания или создание персонажей, таких как 

Алексей и Баскаков. И.А. Бунин хотел показать чувства щемящей 
сладости. Так называемая сладость любви и смерти - это радость 

осознания страдания и печали. Эту радость Ницше называл 

«метафизической радостью о трагическом» [10] и 
«метафизическим утешением» [10]. Поэтическое восприятие 

того, как чувствуется сладость в конце муки жизни, выраженное 

в романе «Жизнь Арсеньева», по существу соответствует 
трагическому мировоззрению Ницше, т. е. «Говорить жизни «да» 

даже в самых непостижимых и суровых ее проблемах; воля к 

жизни, ликующая, когда она приносит в жертву собственной 
неисчерпаемости свои высшие типажи, - вот что назвал я 

дионисическим <...> не для того чтобы освободиться от ужаса и 
сострадания <...> но для того, чтобы, наперекор ужасу и 

состраданию, самому быть весной радостью становления, - той 

радостью, которая заключает в себе также и радость 
уничтожения...» [12]. Отсюда видно, что образ холодного оружия 

содержит в себе смысл радости уничтожения.  

Есть образ, который всегда присутствует в произведении 
«Жизнь Арсеньева», - это краски, которые создают с образом 

оружия определенное противоположное и сосуществующее 

отношение. И. Бунин говорил, «Ничто не дает такого 
наслаждения, как краски. Я привык смотреть. Художники 

научили меня этому искусству...» [9]. Для него краски и бытие 

тесно связаны. Писатель Бунин нашел способ скрыть 

существенную истину мировой воли - цветовые образы. Краски 

подобны прекрасной фантазии мира, украшающей болезненную 

жизнь. Художественное значение красок в романе Бунина по 
существу то же, что и объяснение Ницше аполлонического 

стремления. Стремление жизни к видениям и иллюзиям 

составляет суть аполлонического начала. Функция 
аполлонического стремления состоит в том, чтобы сдерживать 

разрушительную силу дионисического стремления в жизни, 

вырывать «нас из всеобщности дионисического и внушает нам 
восторженные чувства к индивидам; к ним приковывает оно наше 

чувство сострадания, ими удовлетворяет оно жаждущее великих 

и возвышенных форм чувство красоты; оно проводит мимо нас 
картины жизни и возбуждает нас к вдумчивому восприятию 

сокрытого в них жизненного зерна» [10].  

В «Жизни Арсеньева» И. Бунин выразил свое понимание 
образа красок с аполлоновским началом через мечту главного 

героя Алексея стать художником. Алексей говорил: «Я весь 

дрожал при одном взгляде на ящик с красками <...> - и навсегда 

проникся глубочайшим чувством истинно-божественного смысла 

и значения земных и небесных красок <...> Эту лиловую синеву, 

сквозящую в ветвях и листве, я и умирая вспомню...» [11]. И. 
Бунин связывает краски с божественным даром, а затем ясно 

указывает, что краски имеют символическое значение спасения 

жизни для Алексея.  
Как уже говорилось выше, в романе «Жизнь Арсеньева» 

Алексей на какое-то время был одержим легендарной саблей, и 

она стала его слепой фантазией. В эпизоде поисков сабли 
отчетливо чувствуется, что Алексей не до конца вошел в 

состояние самоотверженности дионисического стремления. Он и 

Баскаков «обходили кирпичный боров и шею трубы и при свете, 
падавшем из слухового окна, без конца шатались взад и вперед, 

заглядывали под балки, под косолежавшие над ними пыльные 

стропила, рыли золу, то серую, то фиолетовую, в зависимости от 
места, от освещения...» [11]. Когда Алексей с восторгом 

вспоминал волнение и самоотверженность при поисках сабли, он 

действительно улавливал незаметное изменение цветового тона. 

Это показывает, что Алексей все же сохранил некоторую степень 

«трезвости» в этом процессе. Он перешел от дионисического 
стремления к другому эстетическому измерению - 

аполлоническому стремлению. Символика цвета - самая тонкая 
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особенность образов в романе. Когда краски повсюду, они 

становятся образами. Таким образом, для Бунина восторг от 

воспоминания о поисках сабли само по себе принадлежит 
дионисическому началу, превращающему воспоминание в 

лирическое стихотворение. Однако, когда краски входят в сюжет, 

они имеют четкие очертания. Краски изолируют дионисическое 
стремление в поисках сабли. Они подобны невидимому перу, 

которое изображает каждый образ, превращая весь сюжет 

воспоминания в изобразительное искусство. Ницше считает, что 
настоящие аполлонические художники - пластик и эпик, 

погружены в чистое созерцание образов. В то время они с 

радостной отрадой живут среди этих образов, и только среди них, 
и не устают любовно созерцать их в мельчайших их 

подробностях. Действие произведений пластического искусства 

показывает «возбуждения чувства наслаждения прекрасными 
формами» [10]. Цель Аполлона - спасение жизни и оправдание 

мира индивидуации. Таким образом, два эпизода о кинжале и 

сабле имеют большое значение для всего романа, знаменуя 
официальное противостояние оружия и красок. Дионисическое 

стремление, представленное ножом, прибегает к уничтожению 

индивида, и его цель - возвращение к природе и Первоединому. В 
то время как аполлоническое стремление, представленное 

красками, использует «умеренную» мудрость, чтобы не дать 

дионисическому стремлению причинить непоправимую боль и 
катастрофу жизни.  

Заключение. «Жизнь Арсеньева» - важнейший роман 
Ивана Алексеевича Бунина. Все произведение пронизано нежной 

печалью и поэтической атмосферой с щемящей сладостью. Все 

эти чувства писатель символически показал через волю к миру. 
Из чего мы можем сделать вывод, что эстетические и 

философские мысли Бунина соответствуют трагическому 

мировоззрению Ницше. В своей книге И. Бунин показывает 

печаль и трагическое мировоззрение посредством поэтического 
восприятия мира героя Алексея Арсеньева. Образы оружия и 

красок в романе символизируют соответственно мировую волю и 

явления. Художественными центрами образов оружия и красок 
являются соответственно дионисические и аполлонические 

художественные стремления, выдвнутые Ницше. Через образ 

оружия Бунин раскрыл ничтожество и страдание воли мира, а 
затем через художественную эстетику открыл изобилие и 

вечность творения жизни. Он осознал, что индивидуальные 

страдания и уничтожения лишь необходимая часть воли мира к 
жизнетворению. Мы должны это подтвердить. На этой основе 

печаль и страдание, пронизанные образом оружия, приобрели 

позитивность в эстетическом смысле. Утверждение воли к жизни 
через утверждение страдания и печали составляет основную 

идею творчества Бунина, а также источник силы для победы над 

пессимизмом. И. Бунин утверждает явления мира через краски, 
поскольку на философском уровне они спасают Алексея от 

непосредственного слияния с оружием, то есть не дают 

дионисическому стремлению нанести внутреннему миру 
главного героя непоправимое разрушение жизни. Цветовые 

образы гармонизируют с образом холодного оружия и усмиряют 

его разрушительную силу. Путем подобного «примирения» цвета 
и оружия мы видим возвышение аполлонического и 

дионисического искусств в их братском союзе. Через 
переплетение оружия и красок И. А. Бунин достигает 

символической интерпретации мира и выражает свое 

утверждение и восхваление воли к жизни. 
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YURIDIK INGLIZ TILI TERMINOLOGIYASI TARJIMASIDA YUZAGA KELADIGAN ASOSIY MUAMMOLAR VA 

YECHIMLAR 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada yuridik ingliz tili terminologiyasini o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida duch kelinadigan asosiy muammolar va ularni hal 

etish usullari tahlil qilinadi. Yuridik terminlar yuqori darajadagi aniqlik va ma’no to‘g‘riligini talab qiluvchi maxsus leksik birliklardir. Maqolada 

terminlarning ko‘p ma’noliligi, madaniy tafovutlar va yuridik tizimlarning farqlari kabi muammolar ko‘rib chiqiladi. Shu bilan birga, ushbu 
muammolarni yengish uchun izohli tarjima, ekvivalent yaratish va kontekstual yondashuv kabi strategiyalar tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Yuridik terminologiya, tarjima nazariyasi, lingvistik muammolar, ekvivalentlik, izohli tarjima. 

 

ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ЮРИДИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация 
В статье рассматриваются основные проблемы, возникающие при переводе юридической терминологии с английского языка на 

узбекский, и предлагаются пути их решения. Юридические термины представляют собой специальные лексические единицы, 

требующие высокой степени точности и соответствия. В статье анализируются такие проблемы, как многозначность терминов, 
культурные различия и различия в правовых системах. Также обсуждаются стратегии перевода, такие как объяснительный перевод, 

создание эквивалентов и контекстуальный подход. 

Ключевые слова: Юридическая терминология, теория перевода, лингвистические проблемы, эквивалентность, объяснительный 
перевод. 

 

KEY CHALLENGES AND SOLUTIONS IN TRANSLATING LEGAL ENGLISH TERMINOLOGY 

Annotation  

This article explores the main challenges encountered in translating English legal terminology into Uzbek and proposes solutions to address them. 

Legal terms are specialized lexical units that require a high degree of precision and accuracy. The paper examines issues such as the polysemy of 

terms, cultural differences, and variations in legal systems. Additionally, it discusses translation strategies such as explanatory translation, 

equivalence creation, and contextual adaptation. 

Key words: Legal terminology, translation theory, linguistic challenges, equivalence, explanatory translation. 
 

Kirish. Yuridik til — maxsus leksik va stilistik 

xususiyatlarga ega bo‘lgan til shakli bo‘lib, uning asosiy vazifasi 
huquqiy munosabatlarni aniqlik va to‘g‘rilik bilan ifodalashdir. 

Yuridik matnlar mazmunan og‘ir va ko‘p ma’noli bo‘lishi bilan ajralib 

turadi, bu esa ularni boshqa tilda qayta ifodalash jarayonida muayyan 
qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga yuridik 

terminlarni tarjima qilishda lingvistik va madaniy tafovutlar, 

shuningdek, huquqiy tizimlarning o‘ziga xos farqlari muhim omil 
hisoblanadi. 

Yuridik terminologiya ma’noni yuqori darajada aniq va izchil 

yetkazilishini talab qiladi. Har bir termin huquqiy tushunchaning 
mohiyatini o‘zida aks ettiradi, shuning uchun bu sohada xatoliklarga 

yo‘l qo‘yish huquqiy natijalarning noto‘g‘ri talqin qilinishiga olib 

kelishi mumkin. Masalan, ingliz tilidagi “tort” termini o‘zbek tilida 

“delikt” deb tarjima qilinsa ham, har ikkala huquqiy tizimda bu 

tushunchalarning qo‘llanish doirasi va mazmuni biroz farq qiladi. 

Bundan tashqari, ba’zi ingliz tilidagi yuridik terminlar boshqa 
tillarda bevosita ekvivalentga ega emas. Masalan, “equity and trust” 

tushunchasi ingliz huquqiy tizimida keng qo‘llaniladi, ammo o‘zbek 

tilida ushbu terminni to‘liq anglatadigan bir so‘zli ekvivalent mavjud 
emas. Bunday hollarda, tarjimonlar ma’no izohini kengaytirish yoki 

mos ekvivalent yaratishga majbur bo‘ladilar. 

Mazkur maqola ingliz yuridik terminlarini tarjima qilish 
jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolarni tahlil qiladi va 

ushbu muammolarni hal qilish uchun samarali strategiyalarni taklif 

etadi. Yuridik tarjimada aniqlik va badiiy moslikni ta’minlash huquqiy 
hujjatlarning xalqaro miqyosda to‘g‘ri talqin qilinishiga xizmat qiladi. 

Metodologiya. Tadqiqot yuridik terminlarni tarjima qilishda 

yuzaga keladigan muammolarni aniqlash va tahlil qilishga qaratilgan. 
Bu maqsadda quyidagi usullar qo‘llanildi: 

Adabiyotni tahlil qilish. Yuridik tarjima va lingvistika 

sohasidagi ilmiy manbalar, jumladan, Salomov, Komissarov, va 

Barxudarov kabi olimlarning asarlari o‘rganildi. 

Misollarni empirik tahlil qilish. Inglizcha yuridik 
hujjatlarning o‘zbek tiliga qilingan tarjimalaridan olingan misollar 

tahlil qilindi. Bunda maxsus terminlarning ma’nosi va stilistik 

xususiyatlari o‘rganildi. 
Tarjima strategiyalarini baholash. Misollar asosida 

qo‘llanilgan tarjima strategiyalari, jumladan, izohli tarjima, mos 

ekvivalent yaratish va pragmatik yondashuvlarning samaradorligi 
o‘rganildi. 

Ushbu metodologiya yuridik terminlarni tarjima qilishda 

yuzaga keladigan lingvistik va madaniy muammolarni tizimli 
o‘rganish imkonini berdi. 

Adabiyotlar tahlili. Yuridik terminologiyani tarjima qilish 

masalasi tarjimashunoslik va huquqshunoslik sohalarida muhim 
tadqiqot yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, ko‘plab olimlar ushbu mavzuni 

o‘rganib chiqishgan. Quyida yuridik terminologiyani tarjima qilishga 

oid muhim nazariyalar va yondashuvlar tahlil qilinadi. 

G‘. Salomov o‘zining “Tarjima nazariyasiga kirish” asarida 

yuridik terminlarning lingvistik va semantik xususiyatlarini tahlil 

qiladi. U yuridik terminlarni tarjima qilishda aniq ma’no va huquqiy 
kontekstni saqlash muhimligini ta’kidlaydi. Salomovning fikricha, 

terminlarning noto‘g‘ri tarjimasi huquqiy xatoliklarga olib kelishi 

mumkin [1]. 
N. Qambarov yuridik tarjima bo‘yicha o‘tkazgan 

tadqiqotlarida ingliz va o‘zbek huquqiy tizimlaridagi terminologik 

tafovutlarni o‘rganadi. U o‘zining tadqiqotida huquqiy atamalarni 
kontekstual izohlar bilan tarjima qilish zaruriyatini qayd etadi [2]. 

V. Komissarov o‘zining “Теория перевода” asarida yuridik 

terminlarni tarjima qilishda ekvivalentlik va moslik masalalariga 
e’tibor qaratadi. U terminlarning ko‘p ma’noliligi va turli yuridik 

tizimlar orasidagi tafovutlarni hal qilish uchun izohli tarjima va 

pragmatik moslashuvni tavsiya etadi [3]. 
L. S. Barxudarov esa yuridik matnlarni tarjima qilishda 

lingvistik transformatsiyalarning ahamiyatini ta’kidlaydi. Uning 

fikricha, ba’zi huquqiy terminlar boshqa tillarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ekvivalentga ega bo‘lmagani sababli, ularni tarjima qilishda semantik 

transformatsiyalardan foydalanish talab etiladi [4]. 
E. A. Nida yuridik matnlar tarjimasida dinamik ekvivalentlik 

tamoyilini ilgari suradi. Uning fikricha, tarjimon maqsadli til 
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o‘quvchilariga yuridik atamalarni tushunarli qilib yetkazish uchun 

terminlarni semantik va stilistik jihatdan moslashtirishi kerak [5]. 

Sh. Sattorov yuridik terminologiyani tarjima qilishda 
madaniy tafovutlarni hisobga olish muhimligini ta’kidlaydi. U yuridik 

terminlarning huquqiy tizimga xos xususiyatlari o‘zbek tilida to‘g‘ri 

ifodalanishi uchun maxsus yondashuvlarni qo‘llash zarurligini 
ko‘rsatadi [6]. 

V. S. Vinogradov yuridik tarjimada leksik ekvivalentlikni 

saqlash masalasini o‘rganadi. U terminlarni tarjima qilishda semantik 
muvofiqlikni ta’minlash huquqiy matnlarning to‘g‘ri talqin qilinishiga 

xizmat qilishini ta’kidlaydi [7]. 

M. Al-Kasimi yuridik tarjima bo‘yicha tadqiqotlarida 
huquqiy atamalarni turli madaniyatlarda qanday qabul qilinishini 

o‘rganadi. U tarjima jarayonida terminlarning madaniy kontekstini 

hisobga olish muhimligini ko‘rsatadi [8]. 
Ushbu olimlarning asarlari yuridik terminologiyani tarjima 

qilishda duch kelinadigan lingvistik va semantik muammolarni hal 

qilish bo‘yicha samarali strategiyalarni ishlab chiqishga asos bo‘lib 
xizmat qiladi. Tarjimada aniqlik va moslikni ta’minlash huquqiy 

hujjatlarning to‘g‘ri talqin qilinishini ta’minlaydi. 

Tahlil. Yuridik terminologiyani ingliz tilidan o‘zbek tiliga 
tarjima qilish jarayonida ko‘plab lingvistik va semantik muammolar 

yuzaga keladi. Ushbu muammolar terminlarning ko‘p ma’noliligi, 

huquqiy tizimlar o‘rtasidagi farqlar va madaniy tafovutlardan kelib 
chiqadi. Quyida ushbu masalalar real misollar asosida tahlil qilinadi. 

1. Ko‘p ma’nolilik muammosi. Yuridik terminlar ko‘pincha 
turli kontekstlarda turlicha ma’no anglatadi. Masalan, ingliz tilidagi 

“consideration” termini odatiy til kontekstida “ko‘rib chiqish” yoki 

“e’tibor” ma’nosini bildirsa, yuridik matnlarda “shartnoma asosini 
tashkil etuvchi yuridik muhim omil” ma’nosida ishlatiladi. 

Misol: “In the absence of consideration, the contract is 

deemed void”. O‘zbek tilida bu jumla “Shartnoma asossiz bo‘lsa, 
bekor qilingan deb hisoblanadi” deb tarjima qilinadi. Bu yerda 

“consideration” so‘zining ma’nosi izoh bilan tushuntiriladi, chunki 

o‘zbek tili huquq tizimida bunday tushuncha alohida atama sifatida 
mavjud emas. 

2. Huquqiy tizimlar o‘rtasidagi farqlar. Ingliz umumiy huquq 

tizimi va o‘zbek fuqarolik huquqi tizimi orasidagi farqlar tarjimada 

muammolarni keltirib chiqaradi. Masalan, “equity” termini ingliz 

huquqida adolat tamoyillariga asoslangan alohida yuridik 

konsepsiyani ifodalaydi. Bu tushuncha o‘zbek huquqiy tizimida 
mavjud emas, shuning uchun uning tarjimasi kengroq izoh yoki 

ta’rifni talab qiladi. 

Misol: “Equity ensures fairness beyond the strict rules of 
law.” O‘zbek tiliga: “Adolat tamoyillari huquqiy qoidalar 

chegarasidan tashqarida ham halollikni ta’minlaydi”. Bu tarjimada 

“equity” tushunchasi izohlangan holda tarjima qilinadi, chunki uning 
o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalent mavjud emas. 

3. Madaniy tafovutlar. Yuridik terminlarning ma’nosi 

ko‘pincha huquqiy madaniyat va urf-odatlarga bog‘liq bo‘lib, bu 
boshqa madaniyatda to‘g‘ridan-to‘g‘ri tushunilmasligi mumkin. 

Masalan, “trust” termini ingliz huquqiy tizimida alohida yuridik 

institut sifatida qo‘llaniladi, ammo o‘zbek huquqida bunday tushuncha 
yo‘q. 

Misol: “The trustee holds the property on behalf of the 

beneficiary.” Bu jumla o‘zbek tiliga: “Ishonchli shaxs mol-mulkni 

foyda oluvchi nomidan boshqaradi” deb tarjima qilinadi. Bu yerda 
“trustee” va “beneficiary” tushunchalarining izohli tarjimasi talab 

qilinadi. 

4. Terminlarni moslashtirish. Ba’zi hollarda yuridik 
terminlarning boshqa tillarda ekvivalentlari bo‘lmasligi sababli, 

tarjimonlar yangi atamalar yaratishi yoki mavjud terminlarni 

moslashtirishi kerak bo‘ladi. Masalan, “plea bargain” tushunchasi 
o‘zbek huquqiy tizimida mavjud bo‘lmagan yuridik institutni 

ifodalaydi. 

Misol: “The defendant accepted a plea bargain to receive a 
lighter sentence.” O‘zbek tiliga: “Ayblanuvchi yengilroq jazo olish 

uchun kelishuvga rozi bo‘ldi” tarzida tarjima qilinadi. Bu yerda “plea 

bargain” tushunchasining ma’nosi kontekstual izoh orqali 
tushuntiriladi. 

5. Yuridik atamalarning nozikligi va aniqlik talab etishi. 

Yuridik matnlarda aniqlik juda muhim, chunki kichik ma’no 
o‘zgarishlari huquqiy natijalarga ta’sir qilishi mumkin. “Shall” va 

“may” kabi yordamchi fe’llar yuridik hujjatlarda aniq ma’no yuklaydi. 

Misol: “The tenant shall pay the rent on the first of every 
month.” Bu jumla o‘zbek tiliga “Ijarachi har oyning birinchi kunida 

ijara haqini to‘lashi shart” deb tarjima qilinadi. Bu yerda “shall” 

fe’lining majburiyatni ifodalovchi ma’nosi to‘g‘ri aks ettirilishi zarur. 
Tahlil shuni ko‘rsatadiki, yuridik terminlarni tarjima qilish 

jarayonida ko‘p ma’nolilik, huquqiy tizimlar farqlari va madaniy 
tafovutlar kabi muammolar yuzaga keladi. Ushbu muammolarni hal 

qilish uchun izohli tarjima, mos ekvivalent yaratish va kontekstual 

yondashuv kabi strategiyalar qo‘llaniladi. Ushbu strategiyalar huquqiy 
matnlarning aniqligi va to‘g‘ri talqin qilinishini ta’minlaydi. 

Xulosa. Yuridik terminologiyani ingliz tilidan o‘zbek tiliga 

tarjima qilish jarayonida lingvistik va huquqiy tizimlar o‘rtasidagi 
sezilarli farqlar muhim qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Ko‘p 

ma’nolilik, madaniy tafovutlar va huquqiy institutlarning farqli talqini 

tarjimonlardan nafaqat til bilimini, balki yuridik kontekstni chuqur 
tushunishni ham talab qiladi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, yuridik terminlarni aniq va 

samarali tarjima qilish uchun izohli tarjima, ekvivalent yaratish va 

kontekstual moslashuv kabi strategiyalarni qo‘llash muhim 

ahamiyatga ega. Ayniqsa, huquqiy tizimlar o‘rtasidagi farqlarni 

hisobga olgan holda, terminlarning badiiy-estetik va semantik 
mazmunini saqlash orqali huquqiy hujjatlarning to‘g‘ri talqin 

qilinishiga erishiladi. 

Yuridik tarjima sohasida amalga oshirilgan tadqiqotlar 
kelgusida tarjimonlarning malakasini oshirish va yuridik matnlarni 

tarjima qilishning yangi strategiyalarini ishlab chiqishga xizmat qiladi. 

Ushbu strategiyalar huquqiy hujjatlarning xalqaro hamkorlik doirasida 
samarali ishlashini ta’minlab, huquqiy munosabatlarning aniqligi va 

ishonchliligini oshirishga yordam beradi. Shuningdek, tarjimonlar 

uchun maxsus yuridik tarjima bo‘yicha qo‘llanmalar va o‘quv 
dasturlarini yaratish ushbu sohaga bo‘lgan ehtiyojni yanada 

qondirishga yordam beradi. Shu sababli, yuridik terminologiya 

tarjimasidagi muammolarni yanada chuqurroq o‘rganish va 
amaliyotga yangi yondashuvlarni joriy etish hozirgi zamon 

tarjimashunosligi uchun dolzarb masalalardan biri bo‘lib qolmoqda. 
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ADJECTIVES AND MODAL VERBS USED IN HOROSCOPES AND THEIR IMPACT ON READERS 

Annotation 
Horoscopes focus on multiple issues related to human existence in general, they also focus on the particular issues and concerns of human life. In 

this article we analyzed adjectives and modal verbs used in horoscopes and their impact on readers. The findings of the article have revealed that 

mainly positive adjectives and modal verbs of possibility and prediction are used. Furthermore, these adjectives impact the readers’ emotions 
positively and the modal verbs mainly provide a sense of hope and control regarding the future. 

Key words: Modal verbs, adjective, horoscope, astrology, communication, mass media, auxiliary verbs, central auxiliaries, marginal auxiliaries, 
lexicology. 

 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ И МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ГОРОСКОПАХ И ИХ ВЛИЯНИЕ НА ЧИТАТЕЛЕЙ 

Аннотация 

Гороскопы фокусируются на многочисленных вопросах, связанных с человеческим существованием в целом, они также фокусируются 

на конкретных вопросах и проблемах человеческой жизни. В этой статье мы проанализировали прилагательные и модальные глаголы, 
используемые в гороскопах, и их влияние на читателей. Результаты статьи показали, что в основном используются положительные 

прилагательные и модальные глаголы возможности и предсказания. Кроме того, эти прилагательные положительно влияют на эмоции 

читателей, а модальные глаголы в основном обеспечивают чувство надежды и контроля относительно будущего. 
Ключевые слова: Модальные глаголы, прилагательное, гороскоп, астрология, коммуникация, масс-медиа, вспомогательные глаголы, 

центральные вспомогательные, маргинальные вспомогательные, лексикология. 

 

MUNAJJIMLAR BASHORATI MATNLARIDA QO‘LLANILADIGAN SIFAT VA MODAL FE’LLAR VA ULARNING 

O‘QUVCHILARGA TA’SIRI 

Annotatsiya 
Munajjimlar bashorati, umuman olganda, inson mavjudligi bilan bog‘liq ko‘plab masalalarga, shuningdek, inson hayotining alohida muammolari 

va tashvishlariga e’tibor qaratadi. Ushbu maqolada biz munajjimlar bashoratida ishlatiladigan sifatlar va modal fellarni xamda ularning 

o‘quvchilarga ta’sirini tahlil qildik. Maqolada topilgan ma’lumotlardan ma’lum bo‘lishicha, asosan, ijobiy ma’no anglatuvchi sifatlar, ehtimollik 
va bashoratning modal fellari qo‘llangan. Bundan tashqari, bu sifatlar o‘quvchilarning his-tuyg‘ulariga ijobiy ta’sir qiladi va modal fellar asosan 

kelajakka nisbatan umid va nazorat tuyg‘usini ta’minlaydi. 

Kalit so‘zlar: Modal fellar, sifat, munajjimlar bashorati, astrologiya, aloqa, ommaviy axborot vositalari, yordamchi fellar, bosh ko‘makchilar, 
ikkinchi darajali ko‘makchilar, leksikologiya. 

 

Introduction. A horoscope refers to the movement and 
positioning of the stars when we are born. According to astrological 

studies, the positioning of these stars at the time of our birth plays a 

vital role in determining our future as defined by the Collins 
Dictionary: The Horoscope provides a prophecy about the events that 

some people believe is going to be true in the future. The horoscope 

columns make people believe in these prophecies with the help of the 

use of language more specifically adjectives and modal verbs. Position 

of the stars is the basis of the horoscope. Horoscopes are one of the 

permanently featured parts of major print media such as magazines 
and newspapers in the present times. Chang[1] also finds out that 

horoscopes are published in print media like newspapers and 

magazines. So, these column(s) of horoscope appear in the print media 
permanently and attract the attention of its readers out and out.  

Though horoscopes focus on multiple issues related to human 

existence in general, they also focus on the particular issues and 
concerns of human life. These issues entail love, luck, marriage, 

friendship, relationships, self-reflection, spending money, gaining 

selfcontrol, fine and change, etc. Similarly, Zareva [9]also notes that 
horoscopes mainly focus on the issues and concerns about the daily 

lives of humans. Hence, the prime focus of horoscopes is matters 

pertaining to daily routine matters and concerns of humans. As the 
focus of a horoscope is issues and concerns related to the daily lives of 

humans, the horoscope column(s) aim to flatter the reader(s). In the 

same vein, these horoscopes intend to provide predictions, give 

advice, reproach, and make the readers cautious. Further, these 

horoscopes aim to predict future events. It performs several functions: 
expressing thoughts, expressing emotions, conveying messages, and 

carrying out communication. One of the six functions of language is 

emotive: to express emotions [2]. Similarly, dwelling upon the proper 
functions of language, Unnsteinsson [8] puts forward that the proper 

function a language performs is nothing but communication. Another 

function language performs is to control the thought process of 
humans. They utilized the discourse stylistics method and found out 

that the lexical bundles used in the selected English websites had 

some new structural and functional traits in them. Similarly, 

Surzhykova [7] conducted a corpus-based study on constructive 

rhetoric organization and linguistic features of Russian and English in 

horoscopes of two different websites. With the help of the Framework 
of Move Analysis, the researcher found five typical moves that help 

form an archetypal series of horoscopes. Further, the findings of the 

study also discovered the process through which the horoscopes are 
prepared methodically. In the same vein, Ragini [6] accomplished 

modal-based research to investigate the relationship between the 

zodiac signs and the English learning knacks of students at the 
University level. With the help of Reid’s Perceptual Style 

Questionnaire, the researcher found that a great relationship between 

the language learning attitude and the horoscope of the participants 
existed.  

Methodology. This research was designed to investigate the 

frequent lexis, analyzing modal auxiliary verbs, adjectives and the use 
of modal auxiliary verbs, adjectives in horoscope. The qualitative data 

of the concordance analysis will complement after all examples. 

Likewise, we conducted a corpus-based study about the use of modal 

verbs in the horoscopes of magazines and their role as language 

learning material. The study indicated that these modal verbs prove to 
be suitable material for language learning.  

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2024, [1/12]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:jaloovagulhayo343@gmail.com
mailto:yusupovash22@gmail.com


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2024 

 

   
- 304 - 

 

  

Analyses and results. The use of modal auxiliaries is very 

problematic, tricky yet very important in English. Modal auxiliary 

verbs are paramount in English to perform various functions. 
According to Halliday, modal auxiliaries serve as a method through 

which it becomes possible for the speakers to take up a viewpoint on 

an incident and interfere in it. Similarly, Quirk et al. stated that 
modality is the speaker’s decision on the authenticity of the topic. In 

the same vein, Radford et al. opined that auxiliaries are placed just 

before lexical verbs to perform different semantic functions. 
Correspondingly, Huddleston and Pullum stated that modality is the 

decision the speaker makes about the “Possibility” and “necessity” of 

the subject(s). Modal auxiliaries are generally divided into two main 
categories: central auxiliaries and marginal auxiliaries. Central 

auxiliaries entail, will, would, can, could, may, might, should, shall, 

and must, whereas, marginal auxiliaries include need, need to, used to, 
and ought to which sometimes perform the function of the main verb 

and sometimes that of the auxiliary. Leech asserted that to express 

ideas related to free will, obligations, purpose, understanding, and 
opinions both in writing and speaking, the modal verbs are key. The 

use of modality has been a tool of newspaper media to influence the 

opinion of the readers regarding certain social issues. Different 
adjectives play different roles and functions in order to accomplish 

communication. Take for instance personal adjectives. These 

adjectives seem to establish a relationship of the audience directly 
with the speaker. Through the use of personal adjectives, the 

readers/audience and the speaker experience more proximity and 
intimacy. Evaluative adjectives are paramount to forming judgments. 

Further, these adjectives can be used to leave an impact on the 

perception of and attitude of the reader. Positive adjectives further 
give vent to positive and encouraging responses. However, negative 

adjectives are essential for the formation of a critical outlook. 

Likewise, descriptive adjectives including general and social 
adjectives can be very useful in bringing clarity to the meanings and 

presetting social values. Lastly, contextual adjectives are much needed 

for enabling language to make meanings in specific contexts. These 
adjectives are not only useful for description but also have an impact 

on the sentiments and understanding of the consumer of the text. In 

this article we have analyzed six horoscope texts.  

Taurus. You’re going to need a full tank of fuel to tackle all 

the tasks on your plate. Eat nutritious meals, starting with a protein-

rich breakfast, so you can get it all done. With the Libra moon 
activating your sixth house of work and wellness, it’s bound to be a 

busy day. Take periodic breaks to get up and stretch, go for a walk in 

the fresh air, make a cup of refreshing peppermint tea and enjoy a 
healthy snack like a handful of almonds. You’ll burn out if you don’t 

decompress when you need to. 

Adjectives which used above daily horoscopes: fresh, 
healthy, full, nutritious, rich, periodic. 

Modal verbs: need(2), will, can. 

Aries  
Your connections could prove valuable to you today, 

autonomous Aries. Today’s Libra moon is lighting up your seventh 

house of partnership. Whether you need the name of a great 
accountant or you’re looking for a creative collaborator, start working 

your contacts and put the word out. We can only get so far flying solo. 

Give people a chance to help you go the distance. 

Adjectives which used above daily horoscopes: valuable, 

great, creative, far, autonomous. 

Modal verbs: could, can, need. 
Virgo 

Keep it simple, Virgo. Maybe multi-tasking seems 

unavoidable these days, but it’s often possible to get more done by 
zeroing in on the essentials and working with the resources that you 

have at your disposal. With the balanced Libra moon in your second 

house of money and material security today, it’s possible that you’ll 
identify a time-consuming project (or high-maintenance client) that’s 

not delivering the financial rewards you’d hoped for. Could this be 

your cue to move on?  

Adjectives which used above daily horoscopes: multi-

tasking, unavoidable, balanced, financial, time-consuming. 

Modal verbs: maybe, will, could.  
Pisces  

Give yourself permission to put on your blinders and focus 

intently on something that you actually care about. Tune out all the 
chatter around you and tumble down that rabbit hole, Pisces. Whether 

it’s a passion project or some engrossing research, you’ll be fully 

immersed and ready to give it your all. The moon is hiding out in your 
intense, deep-diving eighth house today, inviting you to double down 

on one thing and one thing only. After work, the same applies for 

people. Choose your plus-one for the night and enjoy some quality 
bonding time. 

Adjectives which used above daily horoscopes: intense, deep-

diving, engrossing. 
Modal verbs: will. 

Leo  

You’re quite loquacious today, Leo! With the convivial Libra 
moon hovering in your outgoing third house, it’s an ideal time to 

make phone calls, send emails and fire off text after text. Time 

permitting, check in with friends, colleagues, siblings, clients-whoever 
you’re due to catch up with. Call a brainstorming meeting, have lunch 

with your “work wife” and don’t even think about going straight home 

tonight. Rendezvous with friends at a lively spot in your neighborhood 
and have fun chatting up everyone from your server to an attractive 

stranger at the table next to you. 
Adjectives which used above daily horoscopes: loquacious, 

convivial, outgoing, ideal, straight, fun, attractive. 

Capricorn  
Under pressure? Today’s Libra moon in your ambitious tenth 

house is tapping into your goal-getter nature and tempting you to 

overextend yourself. Your nerves could be frayed by the time you 
break for lunch. Maybe you’re looking at this the wrong way, 

Capricorn. What would happen if you delegated a task or two or 

pushed some off until later in the week? The world probably won’t 
come to an end. If you do decide to burn the candle at both ends, at 

least remember to order in a nutritious dinner. And be sure to leave the 

office when you feel sleepy[10]. 

Adjectives which used above daily horoscopes: ambitious, 

sleepy, outgoing, autonomous, goal-getter, unavoidable. 

Modal verbs: could, maybe, would, will.  
The analysis of the data shows that the modal verbs showing 

possibility and prediction, have been used in the horoscope columns. 

This implies that the horoscope focuses more on possibilities and 
predictions rather than obligations or necessities. The choice of these 

adjectives helps the readers feel positive about future possibilities. 

Moreover, the concordances of these modal verbs are all positive 
lexical actions. None of those, as far as the small sets of data have 

shown, create any necessity or obligation. The modal verb could is 

surrounded by the nouns and verbs of future possibility. The modal 
verb can is surrounded by the nouns and verbs of future possibility.  

Conclusions. Based on the responses of the readers, the 

readers feel positive and hopeful and have control of future events 
with stronger possibilities. The choice of adjectives and modal verbs 

used in the horoscope columns indicates a positive impact on the 

readers. Various types of adjectives such as positive and general 

create a positive attitude in the readers about their future. It can be 

concluded that the use of modal verbs of possibilities and predictions 

of the future infuses optimism and happiness. The choice of these 
adjectives decreases the element of dejection and pessimism, if any. 

The use of these adjectives and modal verbs implies these texts of 

horoscope seem to be designed in such ways that do not create any 
sense of urgency or pessimism. All the possibilities are open in the 

future. Hence, it can be concluded that the use of these modal verbs 

and adjectives has a great role in order to only create feelings of 
happiness and future possibilities. The language of these adjectives 

and modal verbs is positive. The results appear to be significant in 

order to show how the use of language particularly that of the media, 
sets the attitude of the people about certain events or possibilities.  
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FORENSIC LINGUISTICS: ITS ORIGINS AND DEVELOPMENT 

Annotation  
The present study examined a framework and provided a concise overview of the main aspects of forensic linguistics, including its scope, 

historical evolution, and the application of linguistic evidence in legal contexts. Additionally, it analyzed common types of linguistic evidence, 

such as author identification, forensic stylistics, discourse analysis, forensic phonetics, and transcription. After an introductory discussion of 
general topics, the study focused on areas directly connected to forensic linguistics. The article concludes by emphasizing the need for greater 

collaboration between lawyers and linguists to promote justice. It also suggests that linguists should deepen their knowledge of legal matters, 

while lawyers could benefit from the insights and expertise of linguists serving as consultants and expert witnesses. 
Key words: Linguistics, forensic linguistics, expert, witness, linguistic evidence, language of law, criminal and civil law. 

  

СУДЕБНАЯ ЛИНГВИСТИКА: ЕЕ ИСТОКИ И РАЗВИТИЕ 

Аннотация 

В настоящем исследовании рассмотрены основы и дан краткий обзор основных аспектов судебной лингвистической экспертизы, 
включая сферу ее применения, историческое развитие и применение лингвистических доказательств в правовых контекстах. Кроме 

того, были проанализированы такие распространенные виды лингвистических доказательств, как идентификация автора, судебная 

стилистика, анализ дискурса, судебная фонетика и транскрипция. После вводного обсуждения общих тем исследование 
сфокусировалось на областях, непосредственно связанных с судебной лингвистикой. В заключение статьи подчеркивается 

необходимость более тесного сотрудничества между юристами и лингвистами для содействия правосудию. В ней также говорится о 

том, что лингвисты должны углублять свои знания в области права, а юристы могут воспользоваться знаниями и опытом лингвистов, 
выступающих в качестве консультантов и свидетелей-экспертов. 

Ключевые слова: Лингвистика, судебная лингвистика, эксперт, свидетель, лингвистические доказательства, язык права, уголовное и 

гражданское право. 

 

SUD LINGVISTIKASI: KELIB CHIQISHI VA RIVOJLANISHI 

Annotatsiya 
Maqolada sud lingvistikasining asosiy jihatlari o‘rganib chiqilgan va qisqacha umumiy ma’lumotlar keltirilgan, jumladan uning doirasi, tarixiy 

rivojlanishi va huquqiy kontekstlarda lingvistik dalillarning qo‘llanilishi kabi masalalar ko‘rib chiqilgan. Shuningdek, tadqiqotda muallifni 

aniqlash, sud stilistikasi, diskurs tahlili, sud fonetikasini va transkripsiyani o‘z ichiga olgan umumiy lingvistik dalil turlari tahlil qilindi. Umumiy 
masalalar haqidagi kirish qismi qisqacha muhokama qilinganidan so‘ng, ishda to‘g‘ridan-to‘g‘ri sud lingvistikasi bilan bog‘liq sohalarga e’tibor 

qaratilgan. Maqola, huquqshunoslar va lingvistlar o‘rtasida adolatni ta’minlash uchun hamkorlik qilish zarurligini ta’kidlaydi va lingvistlar 

huquqiy masalalarni yaxshilab o‘rganishi kerakligini, huquqshunoslar esa lingvistlarning maslahatlari va ekspert-guvoh sifatidagi tajribasidan 
foyda olishlari mumkinligini taklif qiladi. 

Kalit so‘zlar: Lingvistika, sud lingvistikasi, ekspert, guvoh, lingvistik dalillar, huquq tili, jinoyat va fuqarolik huquqi. 

 
Introduction. As in the case of most sciences, it is 

impossible to establish when exactly linguistic expertise appeared. 

The authorship issues have been thought about since the times of 
Aeschylus and Sophocles, when ancient Greek playwrights often 

accused each other of plagiarism. People continued to be interested in 

who the author of this or that text was. For example, in the 18th 

century, the questions “Did Shakespeare really exist?” and “Who was 

the author of the Bible?” occupied the minds of mankind [1]. 

Only in the 19th century scientists (curiously, they were not 
philologists, but mathematicians) tried to generalize the methods of 

establishing authorship. Here are their names: T.C. Mendenhall, 

Augustus de Morgan, and, in the early 20th century, Adni Yule [2]. 
Their research was based on attributes that are easy to measure, such 

as average word length, average sentence length, and so on. However, 

it was difficult to put these rules into practice and to tie them to 
linguistics at all. 

It was then that the professor of linguistics, the Swedish Jan 

Svartvik, used it in his report. The case that the linguist Svartvik 
worked on deserves special attention. [3]. A Swedish linguist working 

at the University of London in 1968 heard about a high-profile case 

that had taken place a couple of decades earlier at 10 Rilington Place 
in Kensington, London. The case was high-profile because it involved 

the murder of several women and a child. The bodies found at the 

house at that address gave the entire street a bad reputation. Later, the 

London authorities even changed its name to Ruston Close (editor's 

note: the street was demolished in the 70s, now there is a new quarter 
there). But let's get back to the case and how it became the starting 

point for the development of forensic linguistics [4].  

Timothy John Evans, who lived with his wife and daughter in 

the ill-fated house, was found guilty of the murder. Evans, who 

escaped from the scene of the murder in 1949, surrendered to the 
police, wrote two statements and allegedly confessed to the crime. 

Evans was tried in the Central Criminal Court of England and Wales 

(the famous Old Bailey), and was later hanged in Pentonville Prison. 

This case would have been forgotten with the change of the street 

name, however, the fate of the accused did not leave the famous 

journalist Ludovic Kennedy alone. It was Kennedy who decided to 
return to the investigation materials in the 60s, and called in a linguist 

from Sweden, Jan Svartvik, to help him. From that moment on, 

Svartvik became one of the first linguists who conducted a linguistic 
examination by collecting and studying a large array of data. What did 

the linguist discover? Svartvik quickly realized that Timothy John 

Evans' statements contained two styles, and that most of them were 
written in what is known as the police register. He began to quantify 

the differences, and eventually concluded that there was a mixture of 

official style and a noticeable colloquial style. On the one hand, the 
statement contained purely colloquial speech, on the other, phrases 

like “incur a debt”, “squandering the money” or “terrific argument”. 

An ordinary guy like Evans could not use such expressions. He would 
have been more likely to say “bloody row” or something like that. 

Literature review. Along with other evidence gathered 

during the additional investigation, the linguist proved that Evans 

could not have dictated the statements attributed to him. Swartwick's 

expertise and Kennedy’s vigorous campaign forced the Home 
Secretary to drop the charges against Evans and acquit him 

posthumously. History has shown that this was fair. Evans’ wife and 
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young daughter were murdered by a neighbour, John Reginald 

Christie, who was involved in the deaths of several other women, 

including his own wife. 
For a long time, English law had a set of rules concerning the 

examination of witnesses, in particular the manner in which they 

should be conducted. These rules were known as the Judges’ Rules, 
which laid down: 

• suspects must dictate their statements to police officers, 

• police officers must not interrupt suspects, 
• no questions should be asked of a suspect during the 

evidence stage, except for minor clarifications [5].  

In practice, this almost never happened. Typically, the police 
officer asks a series of questions, makes notes, and then writes down 

or types the suspect’s statement. Not in the suspect’s words, but in the 

form and manner established by the police. That is why police reports 
contain phrases such as “I then observed”, etc. This is the type of 

wording that is typical of an official document, but not of colloquial 

speech. This style became known as the “police register”, and was 
itself an object of study for linguistic experts. The judges who 

formulated the rules of evidence did not realize that dictating and 

shorthand statements is a difficult - perhaps impossible - task for the 
average person. Learning to dictate and still maintain a coherent, 

detailed narrative is extremely difficult. But the task of the person 

recording the statements is no less difficult. People usually do not 
make their statements in a coherent and structured manner: they speak 

too quickly, omit important details, speculate on facts and emotions, 
make digressions, and so on. The judges' rule ceases to work, and the 

police interpret the information in their own way, unfortunately, often 

not in the suspect’s favor [6]. Therefore, at the dawn of the 
development of forensic linguistics, at least in the United Kingdom, 

experts mainly worked on the issue of establishing the authenticity of 

statements made during police interrogations (whether pressure was 
exerted on the suspect). 

Research methodology. Legal linguistics arose, 

undoubtedly, as an applied branch of linguistic science. But research 
in the field of linguistic expertise immediately revealed that 

theoretical linguistics is not ready to solve specific research problems. 

This situation is not accidental, it is conditioned by the state of 

theoretical knowledge of language and speech, it is necessary to 

immediately note that “theoretical” in this case is understood by us in 

its “primary” scientific sense, according to which theory is a 
description and, of course, an explanation of facts or, in other words, 

fragments of reality [7]. Solving specific expert problems within the 

framework of linguistic expertise of controversial speech works, the 
author came to the conclusion that in linguistics such a scientific 

category as the category of “fact” is practically absent; in it 

(linguistics) there is the material, but no facts, always, for example, 
regarding linguistic research we can hear the question: “On what 

material did you carry out the research?”, but almost never: “What 

facts allow you to make such statements [8]. Methodological 
interpretationism is closely connected with factual interpretationism. 

The latter follows, in our opinion, from the fact that when decoding 

real speech messages, there is always the possibility for an individual 
understanding of these messages. Factual and methodological 

interpretationism are connected to each other, probably as cause and 

effect, and the second is a projection of the first (although we are not 

sure of this) into the sphere of constructing scientific theories. We 

encounter factual interpretationism in the teaching of practically all 

linguistic disciplines, and most of all in those courses that are devoted 
to the interpretation of text. 

Analysis and results. In the procedural aspect, an 

examination is appointed by an authorized person (body) (court, 
investigator, inquiry officer) to resolve issues that require special 

knowledge. Thus, an examination is one of the ways or means of 

obtaining evidentiary information and is appointed when this 
information cannot be obtained by other means. In the result aspect, 

an expert study, drawn up in the form of a written opinion, is a source 

of evidence that, along with other evidence, is assessed by the court, 
investigator, inquiry officer based on their inner conviction. The 

legislation regulates the circle of persons who have the right to 

conduct forensic examinations as follows – these are persons with 

knowledge in the field of science, art and craft, that is, expert tasks 

can be solved by any person with knowledge in any field. In fact, the 

question of the subject of an expert study is decided relative to the 
qualifications of a specialist: someone who has a certain qualification 

is capable of becoming an expert in procedural terms. Such a 

normative decision regarding the status of an expert (an expert is not 
only someone who works in the position of an expert) has its negative 

consequences. For example, in the area of forensic linguistic 

examinations, such a consequence is obviously connected with the 
low level of expert research [9], but another decision that would 

equate the position of an expert and the procedural status of a person 

as an expert could lead to other negative consequences – to the 
procedural impossibility of using special knowledge in the field of 

those sciences (arts and crafts) for which separate expert specialties 

have not been formed. 
An examination may be carried out by a single expert or by a 

commission. Single and commission examinations are contrasted 

quantitatively: in the production of a single examination, one expert 
participates, in the production of a commission examination, two or 

more experts of the same specialty participate. A commission 

examination is appointed in order to increase the objectivity of the 
study. For the same purposes, procedural requirements for the 

production of commission examinations have been developed: if the 

experts’ decisions on a specific issue coincide, then the experts sign 
one conclusion, if the experts’ opinions diverge, then each expert 

writes his own answer to the question, signing it from his side [10].  
The purpose of any forensic linguistic examination is to 

check the truth/falsity (categorical conclusions), possibility 

/impossibility (modal positive and negative conclusions) of statements 
about the subject of the study, which follow from the questions posed 

to the expert [11]. Thus, when examining a disputed text for the 

presence/absence of negative information about a person, the 
truth/falsity of the statement “The text contains negative information 

about a person” is checked. In order to achieve the goal described 

above, the linguist is forced to solve specific research problems that 
are somehow related to solving the problem of identity [12]. 

The solution to these problems is based on the hypothesis 

about the possibility of different behavioral options for the speaker in 

relation to each specific situation. In this case, the task of linguistic 

expertise is to describe the behavioral option that the subject of a 

speech work chooses in a situation that qualifies as a legal fact in the 
sense that it entails legally significant consequences. This includes 

tasks to identify the following identities: 

1. Identification of speech acts: 
- insults; 

- appeals; 

- assertions; 
- threats. 

2. Identification of semantic characteristics of the statement: 

A) Identification of the statement of facts: 
a) mental states of the subject generating the text; 

b) describing fragments of the surrounding reality. 

B) Identification of the assessment. 
Conclusion. Based on the above points, the following 

conclusions can be drawn: 

 • Forensic Linguistics is a field that bridges language, crime, 

and law, applying scientific methods to language within criminal and 

civil law contexts. 

 • The origins of Forensic Linguistics can be traced back to 
ancient Greece. 

 • The first attempts at author attribution were made by 

British and American mathematicians. 
 • The term “forensic linguistics” was first used by linguistics 

professor Jan Svartvik in 1968. 

 • Early challenges in the development of Forensic 
Linguistics primarily involved author identification and the 

establishment of methodologies. 

 • Today, Forensic Linguistics is a well-established discipline 
with numerous specialized journals and professional organizations. 

 • In the future, Forensic Linguistics has the potential to play 

a significant role in improving crime-solving processes. 
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THЕ RЕLАTIОNSHIP ОF TRАNSLАTIОN THЕОRY TО ОTHЕR LАNGUАGЕS 

Annotation  
Thе mаin gоаl оf trаnslаtiоn thеоry is tо fаcilitаtе cоmmunicаtiоn bеtwеyеn pеоplеs оf diffеrеnt lаnguаgеs. Tоdаy, thе еvеr-incrеаsing dаily nееd 

fоr trаnslаtiоn, in turn, lеаds tо аn incrеаsе in thе nееd fоr quаlifiеd trаnslаtоrs. In оrdеr tо strеngthеn thе еducаtiоnаl bаsе оf highеr еducаtiоnаl 

institutiоns, grеаt аttеntiоn is pаid tо thе publicаtiоn оf vаriоus tеxtbооks, study guidеs, аnd dictiоnаriеs. By nоw, thе fоrmаtiоn оf studеnts’ 
thеоrеticаl knоwlеdgе аbоut thе оbjеct аnd subjеct оf thе sciеncе оf trаnslаtiоn thеоry, its plаcе in thе fiеld оf philоlоgy, аs wеll аs thе еssеncе оf 

thе trаnslаtiоn prоcеss аnd skills in using thе mеthоds usеd in this prоcеss. 

Kеy wоrds: Trаnslаtiоn, thеоry оf trаnslаtiоn, intеrprеtаtiоn, cоmpеnsаtiоn, cоmpаrаtivе linguistics, rеlаtiоnship with lаnguаgеs. 
 

СВЯЗЬ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА С ДРУГИМИ ЯЗЫКАМИ 

Аннотация 

Основная цель теории перевода — способствовать общению между народами, говорящими на разных языках. Сегодня постоянно 

растущая ежедневная потребность в переводе, в свою очередь, приводит к увеличению спроса на квалифицированных переводчиков. 
Для укрепления образовательной базы высших учебных заведений уделяется большое внимание изданию различных учебников, 

учебных пособий и словарей. В настоящее время формирование у студентов теоретических знаний о предмете и объекте науки теории 

перевода, её месте в области филологии, а также сущности процесса перевода и навыков применения методов, используемых в этом 
процессе, становится особенно актуальным. 

Ключевые слова: Перевод, теория перевода, интерпретация, компенсация, сравнительная лингвистика, связь с языками. 

 

TАRJIMА NАZАRIYАSINING BОSHQА TILLАR BILАN АLОQАSI 

Аnnоtаtsiyа 

Tаrjimа nаzаriyаsining аsоsiy mаqsаdi turli tillаrdа sо‘zlаshuvchi xаlqlаr о‘rtаsidа mulоqоtni оsоnlаshtirishdir. Bugungi kundа tаrjimаgа bо‘lgаn 

kunlik еhtiyоjning dоimiy оshib bоrishi, о‘z nаvbаtidа, mаlаkаli tаrjimоnlаrgа bо‘lgаn tаlаbni оshirаdi. Оliy tа’lim muаssаsаlаrining tа’limiy 

bаzаsini mustаhkаmlаsh uchun turli dаrsliklаr, о‘quv qо‘llаnmаlаri vа lug‘аtlаrning nаshr еtilishigа kаttа е’tibоr qаrаtilmоqdа. Bugungi kungа 

kеlib, tаlаbаlаrdа tаrjimа nаzаriyаsi fаnining оbyеkti vа prеdmеti, uning filоlоgiyа sоhаsidаgi о‘rni, tаrjimа jаrаyоnining mоhiyаti hаmdа ushbu 
jаrаyоndа qо‘llаnilаdigаn usullаrni qо‘llаsh kо‘nikmаlаri bо‘yichа nаzаriy bilimlаrni shаkllаntirish dоlzаrb vаzifа bо‘lib qоlmоqdа. 

Kаlit sо‘zlаr: Tаrjimа, tаrjimа nаzаriyаsi, izоhli tаrjimа, kоmpеnsаtsiyа, qiyоsiy tilshunоslik, tillаr bilаn аlоqаsi. 

 
Intrоductiоn. Аs а rеsult оf cоntаct оf lаnguаgеs with оthеr 

lаnguаgеs, chаngеs in thеir lеxicоn аnd structurе аrе nаturаl, аnd in 

this cоnnеctiоn, lаnguаgеs аrе gеnеticаlly cоnnеctеd оr nоt. 
Trаnslаtiоn, аs а typе оf spееch, is trаnslаtеd frоm а linguistic pоint оf 

viеw, thаt is, thе prоcеss оf trаnslаtiоn rеfеrs tо thе trаnslаtiоn оf оnе 

lаnguаgе intо аnоthеr lаnguаgе. It is thе linguistic prоcеss оf 
trаnslаtiоn bеtwееn twо diffеrеnt оr third lаnguаgеs. Thus, 

"trаnslаtiоn" cаn bе cоnsidеrеd а kind оf trаnsfоrmаtiоn. It fоllоws 

thаt thе subjеct оf trаnslаtiоn thеоry is thе study оf sciеntific viеws оn 
intеrlаnguаgе trаnsfоrmаtiоns, thаt is, thе prоcеss оf trаnslаtiоn, аnd 

its оbjеct is еxisting trаnslаtiоns. Twо tеxts аrе usеd in trаnslаtiоn, оnе 

оf which is crеаtеd indеpеndеntly оf thе оthеr, аcting аs а sоurcе tеxt, 

аnd thе sеcоnd is crеаtеd оn thе bаsis оf а singlе tеxt thrоugh а sеriеs 

оf оpеrаtiоns, intеrlinguа trаnsfоrmаtiоns. Thе first tеxt is cаllеd thе 

оriginаl tеxt, аnd thе sеcоnd is cаllеd thе trаnslаtеd tеxt. Thе lаnguаgе 
in which thе оriginаl tеxt is writtеn is cаllеd thе sоurcе lаnguаgе. Thе 

lаnguаgе intо which thе оriginаl tеxt is trаnslаtеd is cаllеd thе tаrgеt 

lаnguаgе. Thе sciеntific cоnfеrеncеs hеld in thе lеаding highеr 
еducаtiоn institutiоns оf Uzbеkistаn hаvе clеаrly shоwn thаt thе 

rеsеаrch cоnductеd оn thе sоlutiоn оf thе trаnslаtiоn thеоry аnd its 

prоblеms inеxtricаbly linkеd with cоmpаrаtivе аnd cоgnitivе 
linguistics cоvеrs impоrtаnt аrеаs оf thе sciеntific fiеld. 

Аlthоugh knоwlеdgе оf thе lаnguаgе is а prеrеquisitе fоr 

trаnslаtiоn, it аlоnе is nоt еnоugh fоr trаnslаtiоn. In оrdеr tо 
undеrstаnd thе cоntеnt оf thе tеxt, thе purpоsе оf thе аuthоr, аnd tо 

еxprеss it in аnоthеr lаnguаgе, it is оftеn nеcеssаry tо knоw а lоt оf 

things оthеr thаn thе lаnguаgе, which аrе cаllеd nоn-sciеntific fаctоrs. 
Thеrеfоrе, thе prоblеms оf trаnslаtiоn thаt аrе оnly rеlаtеd tо thе 

lаnguаgе аnd cаn bе sоlvеd within thе frаmеwоrk оf thе lаnguаgе аrе 

linguistic prоblеms, аnd thе prоblеms thаt brеаk thrоugh thе lаnguаgе 

shеlls аnd аrе nоt linguistic prоblеms аrе nоn-linguistic prоblеms [1]. 

Mеthоds. Thе mаin fеаturе оf trаnslаtiоn is thаt it is а 
crеаtivе prоcеss оf rе-crеаtiоn with оthеr lаnguаgе tооls, it is аn аrt оf 

wоrds. Bеcаusе оthеr typеs оf аrt (finе аrt, music, dаncе) аrе 

undеrstаndаblе tо еvеryоnе еvеn withоut trаnslаtiоn.  

"Thе mеаning оf thе cоncеpt оf trаnslаtiоn is vеry brоаd. 
Fictiоn frоm оnе lаnguаgе tо аnоthеr: pоеtry, drаmаtic аnd prоsе 

wоrks, sciеntific аnd sciеntific-pоpulаr bооks оn vаriоus fiеlds оf 

sciеncе, diplоmаtic dоcumеnts, оfficiаl pаpеrs, аrticlеs оf pоliticаl 
figurеs аnd spееchеs оf оrаtоrs, nеwspаpеr mаtеriаls, аrticlеs in оthеr 

lаnguаgеs. "cоnvеrsаtiоns оf pеоplе whо spеаk аnd nееd thе sеrvicеs 

оf аn intеrprеtеr аrе trаnslаtеd, mоviеs аrе turnеd оvеr" [2]. 
Оf cоursе, thеrе аrе physiоlоgicаl аnd psychоlоgicаl аspеcts 

оf this prоcеss. But in this аrticlе, thе gоаl is tо highlight thе linguistic 

аspеcts оf trаnslаtiоn. In оthеr wоrds, thе mаin fоcus is оn 

undеrstаnding thе prоcеss оf trаnslаtiоn in а purеly linguistic sеnsе, 

thаt is, оn thе issuеs оf cоnvеrting аnd trаnsfоrming а tеxt frоm оnе 

lаnguаgе intо аnоthеr. Аccоrdingly, whеn dеfining thе subjеct оf 
trаnslаtiоn thеоry, thе prоcеss оf trаnslаting а tеxt frоm оnе lаnguаgе 

intо аnоthеr is undеrstооd. Thе оbjеct оf its study is writtеn аnd 

spоkеn spееch. Thе functiоnаl stаtus оf thе trаnslаtiоn is strеngthеnеd 
by thе structurаl аnd sеmаntic unifоrmity оf thе оriginаl. Thе 

trаnslаtоr shоuld try tо аvоid using in his tеxt cоmmеnts аnd 

аpplicаtiоns thаt mаy viоlаtе thе cоpyright аs much аs pоssiblе. In thе 
structurе оf thе trаnslаtiоn, аttеntiоn shоuld bе pаid tо thе fоllоwing 

fеаturеs оf thе оriginаl sоurcе tеxt: 

а) sеquеncе оf stаtеmеnt; 
b) thе оrdеr оf individuаl sеctiоns in thе tеxt dоеs nоt chаngе 

[3]. 

Thе аim оf thеsе is tо еnsurе thаt еаch pаrt оf thе trаnslаtiоn 
is аs similаr аs pоssiblе tо its cоrrеspоnding pаrt in thе оriginаl, аnd 

аny viоlаtiоn оf unifоrmity is thе rеsult оf thе nееd tо mоrе аccurаtеly 

cоnvеy thе mеаning rеflеctеd in thе оriginаl. It is аllоwеd tо chаngе 

thе оrdеr оf nаrrаtiоn оr intеrprеtаtiоn by thе trаnslаtоr оnly whеn 

dirеct, dirеct trаnslаtiоn is nоt pоssiblе. Structurаl similаrity mаkеs it 
pоssiblе tо dеtеrminе which еlеmеnts оf thе оriginаl аrе prеsеnt оr 

аbsеnt in thе rеlеvаnt pаrt оf thе trаnslаtеd tеxt, which еlеmеnts hаvе 
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bееn аddеd оr оmittеd, аnd thеir cоmpаtibility. In оthеr wоrds, 

structurаl similаritiеs dо nоt аllоw еvеn thе smаllеst frаgmеnts оf thе 

оriginаl tеxt tо bе оmittеd in thе trаnslаtiоn [4]. 
Trаnslаtiоn аs а sciеncе hаs its оwn mеthоds оf аnаlysis: 

Cоmpаrаtivе mеthоd (bеcаusе in аny cаsе, trаnslаtiоn is dоnе 

оn thе bаsis оf cоmpаring lаnguаgеsis incrеаsеd аnd gеnеrаlizеs thе 
twо lаnguаgеs intо оnе). 

Mеthоd оf sеpаrаtiоn intо cоmpоnеnts (mеthоd оf аnаlysis 

by dividing intо sеctiоns). 
Trаnsfоrmаtiоnаl mеthоd (lеxicаl, Grаmmаticаl 

trаnsfоrmаtiоns). 

Stаtisticаl mеthоd. 
Thе mеthоd оf оppоsitiоn (thе mеthоd оf аnаlysis by 

cоntrаst). 

In аdditiоn tо thеsе mеthоds, thеrе аrе аlsо mеthоds оf 
trаnslаtiоn аrе spеcific wоrking mеthоds оf trаnslаtiоn studiеs? 

1. Kееp thе infоrmаtiоn shоrt аnd cоncisе аnd rеfеr tо it. 

2. In trаnslаtiоn, brеаking dоwn thе оriginаl mаtеriаl intо 
mеаningful piеcеs. 

3. Turning thе tеxt thrоugh lеxicаl аnd grаmmаticаl 

trаnsfоrmаtiоns. 
а) turning thrоugh vеrbаl trаnsfоrmаtiоns; 

b) cоnvеrsiоn thrоugh writtеn trаnsfоrmаtiоns; 

c) cоnvеrsiоn thrоugh оrаl-writtеn trаnsfоrmаtiоns; 
d) cоnvеrsiоn thrоugh writtеn-vеrbаl trаnsfоrmаtiоns. 

4. Turning thrоugh аntоnymic mеаns. 
5. Cоnvеrsiоn by synоnymоus mеаns. 

6. Trаnslаtiоn thrоugh intеrprеtivе trаnscriptiоn. 

7. Trаnslаtiоn thrоugh trаnslаtiоnаl trаnslitеrаtiоn. 
8. Turning thrоugh thе cаlkа. 

9. Cоnvеrsiоn by cоmpеnsаtiоn. 

10. Turn by gеnеrаlizаtiоn. 
11. Turning thrоugh cоncrеtizаtiоn. 

12. Turning spееch by shоrtеning. 

Thе Frеnch pоеt аnd trаnslаtоr Étiеnnе Hоlе еxprеssеd his 
оpiniоn аbоut thе rеlаtiоn оf trаnslаtiоn tо thе sciеncеs bаsеd оn fivе 

rеquirеmеnts оr principlеs [5]. 

Rеsults. In аdditiоn, аccоrding tо linguists, in thеоry: 

trаnslаtiоn shоuld bе аn оbjеct оf sciеntific rеsеаrch. It fоcusеs оn thе 

prоcеss оf аnаlysis аnd synthеsis, whаt tо fоcus оn in thе tеxt, whаt 

infоrmаtiоn is nееdеd аnd whаt tо fоcus оn in оrdеr tо аchiеvе thе 
gоаl. Trаnslаtiоn is а cоmplеx prоcеss thаt includеs linguistics, 

psychоlоgy, culturе, litеrаry prоcеss аnd оthеr fаctоrs. Trаnslаtiоn аs а 

typе оf spееch is trаnslаtеd frоm thе pоint оf viеw оf linguistics, thаt 
is, thе prоcеss оf trаnslаtiоn rеfеrs tо thе trаnslаtiоn оf оnе wish intо 

аnоthеr lаnguаgе. Wе cаll this wоrk bеtwееn twо diffеrеnt lаnguаgеs, 

thе prоcеss оf trаnslаtiоn frоm а linguistic pоint оf viеw. 
Thе mаin gоаl оf trаnslаtiоn thеоry is tо dеtеrminе thе 

mеthоds оf trаnslаtiоn оf sеvеrаl typеs оf tеxts. Thе thеоry prоvidеs 

infоrmаtiоn аbоut hоw tо chооsе thе аpprоpriаtе оptiоn fоr thе 
prеsеntеd tеxt аnd prоvidеs infоrmаtiоn аbоut thе diffеrеnt idеаs аnd 

viеws оf sciеntists. Prоvidеs infоrmаtiоn оn gеnеrаl, nаturаl аnd 

individuаl tоpics оf trаnslаtiоn thеоry аnd culturе. Thе bаsis оf thе 
thеоry is thе trаnslаtiоn prоcеss, vаriоus wоrks аnd trаnslаtеd tеxts. 

Mаny schоlаrs bеliеvе thаt thеrе аrе vаriоus prоblеms in trаnslаtiоn, 

such аs culturе, lеxicаl prоblеms, grаmmаr difficultiеs, еtc. In 

grаmmаr, lаnguаgе cоnsists оf diffеrеnt culturаl rеsults (gеndеr оf 

inаnimаtе оbjеcts), fоrms оf аpplicаtiоn (Mr., Ms.).Оnе оf thе mоst 

difficult prоblеms in trаnslаtiоn is finding thе lеxicаl еquivаlеnt оf аn 
оbjеct оr еvеnt. А trаnslаtоr nоt оnly cоmpаrеs twо lаnguаgеs, but 

аlsо tаkеs intо аccоunt thеir culturе. Duе tо thе diffеrеncе bеtwееn 

culturеs, thе trаnslаtоr cаnnоt find thе аpprоpriаtе lеxicаl еquivаlеnt 
whеn trаnslаting gеоgrаphy, custоms, bеliеfs, еtc [6]. 

Hеrе is а bаr chаrt illustrаting vаriоus mеthоds оf аnаlysis in 

trаnslаtiоn thеоry аnd thеir usаgе pеrcеntаgеs. Thе chаrt highlights 

mеthоds likе cоmpаrаtivе аnаlysis, lеxicаl еquivаlеncе, culturаl 

аdаptаtiоn, syntаx аnd grаmmаr аnаlysis, аnd еvаluаtiоn оf trаnslаtiоn 

tеchniquеs [7]. 
Thе first prоblеm with grаmmаr is thаt it cаnnоt bе trаnslаtеd 

еxаctly. Thе mеаnings аnd grаmmаticаl structurе оf wоrds in 

lаnguаgеs аrе usuаlly nоt thе sаmе. Tаkе thе wоrd "lоgоs" аs аn 
еxаmplе. Wе cоuld nоt find аny еquivаlеnt wоrds in Еnglish. This 

wоrd mеаns: "wоrd", "cоntеnt", "discussiоn", еtc. Thе trаnslаtоr must 

chооsе оnе оf thеm dеpеnding оn thе situаtiоn. In аdditiоn, thеrе аrе 
prоblеms with thе timе in thе trаnslаtiоn. Thе prеsеnt tеnsе is thе 

sаmе in mоst оthеr lаnguаgеs, but Еnglish hаs twо: "I аm gоing; Yа 

idu" mеаns "I аm gоing / I аm gоing" in bоth fоrms. Thеrе аrе аlsо 
prоblеms with prоnоuns. Trаnslаtiоn thеоry intrоducеs thе mаin 

principlеs аnd аctivitiеs оf trаnslаtiоn schооls. It imprоvеs trаnslаtiоn 

skills [8]. Pеrfеct lеаrning оf а fоrеign lаnguаgе аllоws yоu tо 
dеtеrminе thе diffеrеncеs аnd similаritiеs bеtwееn thеm in cоmpаrisоn 

with оthеr subjеcts. Whеn it cоmеs tо prоblеms, sоmеtimеs yоu cаn't 

find аn еxаct еquivаlеnt fоr а trаnslаtоr. Thеrеfоrе, hе shоuld 
undеrstаnd thе truе mеаning оf thе wоrd аnd try tо dеscribе it 

cоrrеctly. In this cаsе, thе trаnslаtоr must find nеw wаys аnd mеаns оf 

еxprеssing cоncеpts. In thе pаst, trаnslаtiоn, in аdditiоn tо its prеsеnt 
mеаning, hаs еxprеssеd thе mеаnings оf dеscriptiоn, еxplаnаtiоn, 

intеrprеtаtiоn оf thе tеxt, intеrprеtаtiоn, intеrprеtаtiоn оf thе mеаning, 

аnd thе еxprеssiоn оf sоdа. Fоr еxаmplе, а biоgrаphy is а dеscriptiоn 
оf thе situаtiоn. Thаt is why, еvеn until thе bеginning оf thе 20th 

cеntury, thеrе wаs nо clеаr bоundаry bеtwееn thе cоncеpts оf 
trаnslаtiоn аnd cоmmеntаry, trаnslаtоr аnd cоmmеntаtоr, аnd оnе wаs 

usеd instеаd оf thе оthеr. This is bаsеd оn thе fоrm оf trаnslаtiоns аnd 

trаnslаtiоn principlеs оf trаnslаtоrs. Thеrе аrе mаny typеs оf 
cоmmеnts. Sоmе cоmmеntаriеs аrе in thе nаturе оf аn еxplаnаtоry 

dictiоnаry, еxplаining thе оbscurе wоrds аnd phrаsеs in thе tеxt оf thе 

wоrk. In оthеr similаr cоmmеntаriеs, thе idеоlоgicаl cоntеnt оf thе 
wоrk is еxplаinеd - it is similаr tо intеrprеtаtiоn (Thе first typе is аn 

еxplаnаtоry dictiоnаry, thе sеcоnd is clоsе tо litеrаry studiеs). 

Аlthоugh thе wоrd tаfsir is synоnymоus with thе wоrd cоmmеntаry, it 
is nоt thе sаmе, it mеаns а brоаd intеrprеtаtiоn аnd еxplаnаtiоn оf thе 

mеаning. Thаt is why thе wоrd tаfsir is аppliеd tо sciеntific, 

philоsоphicаl аnd rеligiоus wоrks [9]. 

Аny lаnguаgе hаs gеnеrаl аnd spеcific аspеcts: whilе thе 

gеnеrаlitiеs оf а lаnguаgе аrе nоt difficult tо rеndеr in аnоthеr 

lаnguаgе, thе spеcifics put thе trаnslаtоr in а difficult pоsitiоn. This is 
duе tо thе spеcific chаrаctеristics оf еаch lаnguаgе. In оrdеr tо 

trаnslаtе, thе trаnslаtоr must first оf аll mаstеr thе оriginаl tеxt with аll 

its mеаning, thеn rеcrеаtе it аs аccurаtеly аs pоssiblе, аnd finаlly 
dеlivеr а wоrk likе а sаmplе оf nаtivе litеrаturе tо rеаdеrs аnd 

studеnts. Аctuаlity thеоry is nоt а dеscriptivе-clаssificаtiоn аpprоаch. 

By grоuping thеm, this аrticlе triеs tо givе а unifоrm dеscriptiоn оf 
cоmplеx phеnоmеnа, but аlsо tо strеngthеn thеir cоnnеctiоn in tеrms 

оf cаusе-аnd-еffеct rеlаtiоnship. Thе purpоsе оf thе аrticlе is tо study 

thе rеlаtiоnship аnd similаrity оf trаnslаtiоn thеоry with оthеr 
lаnguаgеs, thе mаin prоblеm in trаnslаtiоn аnd its sоlutiоns. 

Cоnclusiоn. Frоm whаt hаs bееn sаid, it cаn bе cоncludеd 

thаt Trаnslаtiоn is а uniquе litеrаry аctivity аimеd аt mеdiаting 
bеtwееn lаnguаgеs, thаt is, it is а prоcеss оf оvеrcоming thе bаrriеr оf 

intеrculturаl cоmmunicаtiоn, which аppеаrs оn thе bаsis оf thе 

divеrsity оf lаnguаgеs. Trаnslаtiоn wоrk is sо vibrаnt thаt wе cаnnоt 

imаginе аny аspеct оf оur lifе withоut it. Thе аctivity оf trаnslаtiоn 

hаs its оwn rich histоry, аnd it wаs rеcоgnizеd аnd rеsеаrchеd by 

sciеntists аs а sciеncе оnly in thе 20th cеntury. Currеntly, trаnslаtiоn 
thеоry is studiеd in sеvеrаl sеctiоns. In this cаsе, thе аbоvе-mеntiоnеd 

mеthоds аrе usеd аpprоpriаtеly. Thе intеgrаl cоnnеctiоn оf lаnguаgе 

аnd sоciеty is а phеnоmеnоn thаt dоеs nоt rеquirе prооf, аnd thinking 
is аn insеpаrаblе diаlеcticаl unity, but it hаs its оwn chаrаctеristics аnd 

lаws. 
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O‘ZBEK TILIDA TEATR TERMINOLOGIYASINING BOYISH MANBALARI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada boshqa soha terminlarida bo‘lgani kabi o‘zbek teatr terminologiyasining ham boyish manbalari, ya’ni ichki boyish manbalari 
hamda tashqi boyish manbalari haqida so‘z boradi. Shuningdek, teatr terminlarining semantik usulda hosil qilinishi, morfologik, sintaktik usulda 

yasalishi tahlil qilinadi. Arab, fors rus tili hamda rus tili orqali boshqa tillardan o‘zlashgan tushuncha va terminlar ajratiladi. 

Kalit so‘zlar: termin, manba, semantik, affeksatsiya, morfologik, sintaktik, struktur, etimologiya, teatr, drama, grimxona, dialekt. 
 

ИСТОЧНИКИ ОБОГАЩЕНИЯ ТЕАТРАЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ НА УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 
В данной статье говорится об источниках обогащения узбекской театральной терминологии, то есть о внутренних источниках 

обогащения и внешних источниках обогащения, как и в других отраслевых терминах. Также анализируется образование театральных 
терминов семантическим, морфологическим, синтаксическим методом. Понятия и термины, заимствованные из других языков, 

выделяются через арабский, персидский, русский языки.  

Ключевые слова: термин, источник, семантика, аффектация, морфологическая, синтаксическая, структура, этимология, театр, 
драматургия, гримерная, диалект. 

 

SOURCES OF ENRICHMENT OF THEATRICAL TERMINOLOGY IN UZBEK 

Annotation 

This article discusses the sources of enrichment of Uzbek theatrical terminology, that is, internal sources of enrichment and external sources of 

enrichment, as in other industry terms. It also analyzes the formation of theatrical terms by semantic, morphological, syntactic methods. Concepts 
and terms borrowed from other languages are highlighted through Arabic, Persian, Russian.  

Key words: term, source, semantics, affectation, morphological, syntactic, structure, etymology, theater, dramaturgy, grimkhana, dialect. 

 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Har bir tilning 

terminologik tizimi makrosistema sifatida kichik terminologik tizimlar 

yig‘indisidan tarkib topadi. Teatr terminologiyasini ham tilning 
terminologik tizimi tarkibidan о‘rin oluvchi mikrotizim deb 

qarashimiz mumkin.  

Teatrga oid terminlari boshqa soha terminlari kabi leksik-
semantik, struktur tuzilishga, muayyan yasalish tizimi, 

etimologiyasiga ega. Albatta, teatr terminlarining kelib chiqish 

manbalari, yasalishi bir xil emas. Rus olimasi L.V. Ivina о‘z 
tadqiqotida terminlarni shakllantiruvchi asosiy manbalar haqida 

quyidagi xulosani bildiradi: “Kо‘p hollarda yangi ilmiy terminlarning 

shakllanishida inson aqliy va ijtimoiy faoliyati jabhalarida allaqachon 
shakllangan yangi sathlar terminologiyasining tarkibidagi mantiqiy-

falsafiy va matematik terminosistemalar manba bо‘lib xizmat qiladi” 

[1]. 
Tilshunoslikka oid turli adabiyotlarda terminologik 

birliklarning ichki va tashqi manbalar hisobiga boyib borishi haqida 

fikr yuritiladi. Ma’lumki, tilning ichki manba hisobiga boyishi 

tushunchasi tilda sо‘z yasash imkoniyatlari asosida yangi yasalmalarni 

hosil qilish yoki shevalardan sо‘z qabul qilish jarayoni bilan kechadi. 

Tashqi manba deganda esa о‘zga tillardan termin о‘zlashtirish 
tushuniladi. 

О‘zbek tilshunosi M. Mirtojiyev esa о‘zbek adabiy tilini 

boyituvchi manbalar sifatida quyidagilarni kо‘rsatib о‘tadi: 
1. Chet tillardan sо‘z о‘zlashtirish. 

2. Dialektlardan adabiy tilga sо‘z olish [2]. 

Tadqiqot metodologiyasi. О‘zbek tili terminologik tizimlarini 
takomillashtirishda, avvalo, shu tilning ichki imkoniyatidan 

foydalanish masalasi muhim о‘rin tutadi. Sohaga oid adabiyotlarda 

keltirilgan ma’lumotlarni tahlil qilish asosida xulosa qilish mumkinki, 
tomosha san’atiga doir tushunchalar о‘zbek tilidagi boshqa 

terminologik tizimlar birliklariga nisbatan ancha ilgari, zamonaviy 

teatr terminlari esa, birmuncha keyinroq shakllangan bо‘lib, bunda, 
asosan zamonaviy teatr terminlari tashqi manbaga asoslanilgan. 

Jumladan, masxara, askiya, baxshi, nayrangboz, muhraboz kabi 

terminlar nutqimizda о‘tgan ming yillikning boshlaridan buyon 

ishlatilib kelinayotgan bо‘lsa, teatr, drama, opera, balet, aktyor, 

spektakl kabi zamonaviy teatr terminlari о‘tgan asr mahsuli 
hisoblanadi.  

Akademik A. Hojiyevning qator maqolalarida sо‘z yasalishi, 

morfologiya, morfemika muammolari tahliliga bag‘ishlangan 

monografiyasida faqat affiksatsiya usuli sо‘z yasalish usuli sifatida tan 
olingan, boshqa sо‘z yasash usullari inkor qilingan. Uning fikricha, 

“Sо‘z yasash deganda, ma’lum bir lug‘aviy birlikdan sо‘z yasovchi 

vosita yordamida yangi sо‘z hosil qilish tushuniladi. Har qanday 
yasama sо‘z – sо‘z yasalish asosi va sо‘z yasovchidan iborat tarkibiy 

qismdan iborat bо‘ladi. Shunday qismlarni biriktirib, sо‘z hosil qilish 

sо‘z yasash usulini belgilaydi” [3]. 
Demak, olim sо‘z yasalishida yangi sо‘z yasash uchun 

yasalish asosi va yasovchi vositaning bо‘lishi lozimligini alohida qayd 

etadi.  
Terminlar yasalishida ayrim tilshunoslar affiksatsiya, 

kompozitsiya va semantik usullarni alohida qayd etishadi. Jumladan, 

G‘.Ismoilov termin yasalishi usullari haqida fikr yuritib, quyidagi 
xulosani bayon qiladi: “Umumiste’moldagi yasalishdan farqli о‘laroq, 

terminologik tizimlarda bunday usullarning faqat affiksatsiya, 

kompozitsiya va semantik turlaridan u yoki bu darajada 

foydalaniladi”[4]. 

Tahlil va natijalar. Terminologiyada termin yasashning turli 

usullari qayd etiladi. Quyida о‘zbek teatr terminologiyasining boyib 
borish manbalari xususida fikr yuritamiz. 

О‘zbek teatr terminologiyasi, boshqa terminologik tizimlar 

kabi tilning ichki va tashqi imkoniyatlari asosida taraqqiy qiladi. 
О‘zbek teatr terminologiyasi, termin yasash imkoniyati 

asosida ham boyib boradi. Ushbu soha terminologiyasida 

terminlarning semantik, morfologik, sintaktik usullarda yasalishi 
kuzatiladi. 

О‘zbek teatr terminlarining semantik usulda hosil qilinishi. 

Leksemalarning semantik usulda bir lug‘aviy qatlamdan ikkinchisiga 
о‘tishi barcha soha terminlarida faollashganligini kuzatishimiz 

mumkin. Bu holat teatr terminologiyasida ham kuzatiladi. Teatr 

terminologiyasida ham umumiste’mol sо‘zlarining terminologik 
birliklarga о‘tishi oz bо‘lsada uchraydigan hodisadir. Umumiste’mol 

sо‘zlarining terminga о‘tishida terminlashuv, transterminlashuv 

hodisasi kuzatiladi.  

Teatr terminlarining morfologik usulda yasalishi.  

О‘zbek teatr terminologiyasida morfologik usulda -boz, -lik, -
chi, -soz, -shunos, - gar, -tiroz, -xon, -a, -q, -bin, -don, -fan, -goh, -

chilik affikslari bilan sо‘z yasalishi kо‘zga tashlandi. Jumladan, -boz 
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affiksi bilan shu’badaboz, qо‘g‘irchoqboz, dorboz, rasanboz, 

nayrangboz, masxaraboz terminlari hosil qilingan. Bu terminlar ot 

turkumiga mansub bо‘lib, turli tomosha kо‘rsatuvchi shaxs otlarini 
anglatadi.  

Teatr terminologiyasida -lik affiksi bilan yasalgan turli 

tushunchalarni anglatuvchi terminlar ham mavjud: qо‘g‘irchoqbozlik, 
nayrangbozlik, masxarabozlik kabilar.  

-chi affiksi shaxs otlarini yasashda faol ishtirok etadi. Bu 

affiks bilan qiziqchi, ertakchi, qо‘g‘irchoqchi, lofchi, askiyachi, 
grimchi, librettochi kabi shaxs otlari yasalgan. Masalan, 

qо‘g‘irchoqchi termini qо‘g‘irchoq yasovchi usta bilan birgalikda 

qо‘g‘irchoq о‘ynatuvchi shaxsni ham anglatgan.  
Shuningdek, shaxs otlarining -shunos affiksi bilan yasalishi 

ham uchraydi. Masalan, teatrshunos, san’atshunos kabi. Bu terminlar 

teatr va san’atning boshqa turlari masalalari tadqiqi bilan 
shug‘ullanuvchi olimni anglatadi.  

О‘zbek tomosha san’ati terminologiyasida -bin affiksi bilan 

tomoshabin; -ma affiksi bilan tо‘qima, tо‘kma kabi ot turkumiga 
mansub terminlar; -a affiksi mutoyiba; -q affiksi bilan qiziq; -soz 

affiksi bilan afsunsoz, nayrangsoz, sehrsoz; -gar affiksi bilan bozigar, 

afsungar, kamongar, zо‘rgar; -tiroz affiksi bilan afsuntiroz; -xon 
affiksi bilan qissaxon, g‘azalxon; -don affiksi bilan kushtidon; -fan 

affiksi bilan shu’badafan; -goh affiksi bilan tomosha kо‘rsatadigan joy 

nomlarini anglatuvchi bazmgoh, saylgoh, tomoshagoh; -chilik affiksi 
bilan muallaqchilik kabi terminlar yasalgan.  

Rus tili va rus tili orqali о‘zlashgan terminlarda ham 
morfologik usulda sо‘z yasalishini kо‘rishimiz mumkin: an-, in- kabi 

old qо‘shimchalar bilan anshlag, antrepreza, inssenirovka; -a, -yer, -

turg kabi affikslar bilan balerina, kostyumer, dramaturg kabi. 
Xullas, teatr terminlari о‘zbek tilining ichki imkoniyati 

asosida yasovchi affikslar orqali yasalib, terminologik tizimning 

boyishiga xizmat qiladi. Terminlarning aksariyati arabcha va forscha 
bо‘lganligi sababli yasovchi qо‘shimchalar ham forscha ekanligini 

kuzatishimiz mumkin. 

О‘zbek teatr terminlarining sintaktik usulda yasalishi. Teatr 
terminlarining sintaktik usulda yasalishi nisbatan faol. Bunda ikki 

komponentli qо‘shma sо‘zlar bilan bir qatorda birikmali terminlar 

ham hosil qilinadi. Bu о‘rinda, albatta, sintaktik usul bilan qо‘shma 

termin yasash va birikmali termin hosil qilishni bir-biridan farqlash 

lozim.  

О‘zbek teatr terminologiyasida, boshqa terminologik 
tizimlarda kuzatilgani kabi, birikmali terminlar kо‘p uchraydi. 

Sintaktik usulda yasalgan terminlarni shartli ravishda quyidagi 

turlarga ajratish mumkin:  
a) ikki komponentli, qо‘shma sо‘z xarakteridagi terminlar. 

Bunday terminlarning qurilish modelini quyidagicha ifoda etish 

mumkin: [2QS] – (2komponentli Qqо‘shma Ssо‘z). Bunga quyidagi 
terminlar misol bо‘ladi: 

Mehtarboshi termini mehtar va bosh sо‘zlarining birikuvidan 

tashkil topgan. О‘zbek tilining izohli lug‘atida mehtar sо‘zi shunday 
izohlanadi: [f. –katta, baland, oliy] – tar. Qushbegi darajasidagi yuqori 

lavozim: xon saroyidagi xorijiy ishlar mutasaddisi. Boshiga katta 

simobiy salla, egniga.. zar-chopon kiygan mehtar tо‘rdagi kо‘rpachada 
о‘ti-rib, elchilarga yо‘l-yо‘riq berar edi. M. Osim, Elchilar [8]. Xalq 

tomosholarida sozandalar, san’atchilar kasabasining oqsoqoliga 

nisbatan mehtarboshi termini qо‘llangan. 

Shuningdek, rus tili va u orqali о‘zlashgan hamda bir qismi 

о‘zlashma va bir qismi о‘zbekcha sо‘zlardan tashkil topgan qator 

terminlar: avan+loja (fr. [avant – oldinda, loge – loja] tomosha 
zalidagi joy, lojaga kirishdan oldingi о‘rin), avan+ssena (fr. sahnaning 

old qismi, parda bilan orkestr о‘rni oralig‘idagi joyil Opera va balet, 

shuningdek, drama tomoshalarida parda oldidan о‘tadigan 
dekoratsiyasiz kichik sahnalarni kо‘rsatish uchun xizmat qiladi.), 

amfi+teatr (yun. amphitheatron – ikki tomonlama tomosha) – 1) qad. 

Yunon va Rimda ommaviy tomoshalar, teatr spektakllari 
kо‘rsatiladigan mahobatli bino. 2) tomosha zali (teatr, sirk)dagi 

о‘rtasidagi maydoni ellips shaklidagi ulkan inshoot; uning 

tomoshabinlar uchun mо‘ljallangan qator-qator о‘rindiqlari pastdan 
yuqoriga zina shaklida kо‘tarilib boradi), anti+strofa (antik 

tragediyada xor bо‘lib aytiladigan qо‘shiq bandidan keyin takrorlanib 

keluvchi naqorat), anti+qahramon (spektaklda asosiy о‘rinda turuvchi 
salbiylashtirilgan qaxramon obrazi), balet+meyster (nem. 

ballettmeister – balet ustasi), gast+rol (nem. gast – mehmon, kelgindi 

+ rolle – rol), kako+foniya (yun. kakos – yomon va phone – tovush), 

kapel+meyster (nem. kapelle – xor, orkestr, meister – usta, rahbar), 

melo+drama (yun. melos – qо‘shiq, kuy va drama), mono+drama (gr. 

monos – bir va drama – drama sо‘zlaridan), grim+xona (aktyorlar 
grim qil(in)adigan maxsus xona) kabi. 

b) ikki komponentli, sо‘z birikmasi xarakteridagi terminlar. 

Bunday terminlar, asosan, aniqlovchi + aniqlanmish tuzilishida bо‘lib, 
ularning qurilish modelini quyidagicha ifoda etish mumkin: [2AA] – 

(2komponentli Aaniqlovchi Aaniqlanmish). Bunga quyidagi terminlar 

misol bо‘ladi: 
Absurd drama termini о‘zbek teatr terminologiyasiga 70-

yillarda kirib kelgan. Absurd va drama terminlarining bitishuv usulida 

birikishidan hosil bо‘lgan. Ushbu termin g‘ayrimantiqiy teatr – 
dramaturgiyadagi oqimning shartli nomini bildiradi. 50–60-yillarda 

oqim tarafdorlari inson hayoti ma’nosiz, mavhum degan nuqtai 

nazarni ilgari suradi.. 
Akademik teatr termini ham ikki komponentli, sо‘z birikmasi 

xarakteridagi termin hisoblanadi. MDH mamlakatlaridagi yirik va 

kо‘hna teatrlarga beriladigan faxriy unvon. Sobiq Ittifokda 1919 yilda 
ta’sis qilingan. Birinchi bо‘lib A. t. unvoni Moskvadagi Katta teatrga 

berilgan. О‘zbekistonda shu unvonga sazovor bо‘lgan 3 ta teatr bor: 

Hamza nomidagi О‘zbek davlat akademik drama teatri, Navoiy 
nomidagi Katta akademik opera va balet teatri va Respublika 

akademik rus drama teatri. Ushbu termin ham [2AA] – (2komponentli 

Aaniqlovchi Aaniqlanmish) qolipida bitishuv usulida hosil qilingan. 
Og‘zaki drama termini og‘zaki va drama terminlarining 

bitishuv usulida birikishidan hosil bо‘lgan sо‘z birikmasi shaklidagi 
termindir. Ushbu termin ham ikki sо‘z (og‘zaki va drama sо‘zlari)ning 

о‘zaro bitishuv usulida bog‘lanishidan hosil bо‘lgan. Qurilish modeli: 

[2AA] – (2komponentli Aaniqlovchi Aaniqlanmish). 
Bu termin masxarabozlar, qо‘g‘irchoqbozlar, askiyachilar 

tomonidan og‘zaki tarzda ijro etiladigan drama, xalq teatri janrlariga 

nisbatan qо‘llanadi. 
Shuningdek, adabiy emikdosh terminini ham misol qilishimiz 

mumkin. teatr sahnasida dramatik asar qо‘yishda rejissyorlarga, asar 

matnining tahlil va tahrir qilishda teatr jamoasiga yordam beruvchi 
adabiy xodim.  

Bundan tashqari, ayollar qiziqchiligi, aktyor plastikasi, antik 

teatr, badiiy obraz, badiiy о‘qish, musiqali teatr, havaskorlik teatri, 

chodir jamol, fonus xayol, chodir xayol, drama teatri, grim ustasi kabi 

terminlarni ham keltirib о‘tishimiz mumkin. 

О‘zbek teatr terminologiyasida sintaktik usulda hosil qilingan 
uch va undan ortiq komponentli sо‘z birikmasi maqomidagi terminlar 

ham mavjud: yosh tomoshabinlar teatri, adabiy janr xillari, aktyorning 

jismoniy erkinligi, badiiy sо‘z ustasi, bir aktyor teatri, teatr 
dekoratsiyasi san’ati, musiqali teatr aktyorligi, dramatik teatr 

aktyorligi, estrada va ommaviy tomoshalar rejissyorligi, estrada 

aktyorligi san’ati kabi.  
О‘zbek teatr terminologiyasida sо‘zlarni takrorlash orqali 

termin yasash hodisasi uchramaydi, ammo juftlash orqali sintaktik 

usulda termin yasalishi kuzatiladi. Jumladan, ertak-drama, tempo-ritm, 
myuzik-xoll, rok-opera, bel-etaj, kulki-о‘yin, kulki-hikoya kabi. 

О‘zbek teatr terminologiyasiga quyidagi tillardan termin 

о‘zlashtirilgan: 
1. Arabcha о‘zlashma terminlar: masxara, hazzol, mutoyaba, 

muzhik, muqallid, zarif, bazla, muzakkir, la’bafkan, musha’bid, 

arusak, shu’bada. 

2. Forscha о‘zlashma terminlar: gо‘yanda, kamongar, 

zо‘rgar, tirandoz, kushtidon, bozigar, bozicha, muhraboz, nayrangsoz, 

chodar. 
Aksar hollarda arabcha о‘zlashma terminlarga forscha sо‘z 

yasovchi qо‘shimchalar qо‘shilib, morfologik usulda sо‘z yasalgan. 

Jumladan: afsun+gar (a+f), afsun+soz (a+f), qissa+xon (a+f), 
bazla+gо‘y (a+f), naqsh+boz (a+f), shu’bada+boz (a+f), huqqa+boz 

(a+f), tomosha+bin (a+f), lu’b+at+ak+boz (a+a+f+f) kabi. Arabcha 

terminlarga arabcha sо‘z yasovchi qо‘shimchalar qо‘shish orqali 
yasalish holatlari ham oz bо‘lsa-da, uchraydi: balog‘+at+maob 

(a+a+a) kabi. 

О‘zbekcha sо‘zlarga ham forscha yasovchi qо‘shimchalar 
qо‘shish bilan yasalish holatlari mavjud: qо‘g‘irchoq+boz (t+f). 

Sintaktik usulda о‘zlashma terminlarning quyidagi tartibda 

yasalishini kо‘ramiz: tarab+xona (a+t), muqavviy+xona (a+t), 
mehtar+boshi (f+t), kulki-hikoya (t+a), kulki-о‘yin (t+t), sufai 

tirandazon (a+f).  

3. Rus tili orqali о‘zlashgan terminlar: 

 
T/r О‘zlashgan tillar О‘zlashgan sо‘zlar 

1. Yunon tilidan drama, kakofoniya, kanon, katarsis, komediya, korifey, lirika, melodrama, mim, mimika, monodrama, mnemotexnika, 

peripetiya, parodiya, plastika, prolog, prototip, ritm, sarkazm, talant, teatr, tema, tipaj, xorevt, xoreg, eklektika, epilog 
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2. Lotin tilidan absurd, avtor, arena, atribut, akt, aktyor, deklamatsiya, diksiya, festival, vertuoz, improvizatsiya, illyuziya, invensiya, 

inssenirovka, intermediya, jest, klassitsizm, kolliziya, kompozitsiya, konflikt, kulminatsiya, laureat, partnyor, portik, 

rekvizit, repetitsiya, repertuar, replika, spektakl, temp, fabula, festival, final, sirk, estrada 

3. Fransuz tilidan  abonement, antrakt, avangard, avanssena, artist, afisha, beletaj, benefis, benuar, vodevil, galereya, grim, grotesk, debyut, 

debyutant, dekoratsiya, divertisment, dublyor, janr, intriga, kostyumer, kuluar, kontrast, loja, marionetka, noktyurn, 

pavilyon, parad, parter, personaj, planshet, premyera, pyesa, rampa, rakurs, revyu, rejissyor,  

4. Ingliz tilidan  klounada, myuzikl, myuzik-xoll, prodyuser, sketch, fokstrot, shou, jyuri, imidj, yumor 

5. Italyan tilidan  burlesk, butaforiya, buffonada, karnaval, kostyum, konsert, libretto, miniatyura, opera, operetta, rondo, solist, sofit, 

studiya, ssenariy 

6. Nemis tilidan  anshlag, gastrol, kapelmeyster, falsh, shtamp 

 

Xulosa va takliflar. Teatr terminologiyasida sintaktik usulda 

termin yasalishi morfologik usulda termin yasalishi usuliga nisbatan 
ancha faol. 

О‘zbek teatr terminlarini yuqori kо‘rdikki, asosan tashqi 

manbalar hisobiga boyib bormoqda. Tilshunoslikda boshqa tillardan 
sо‘z о‘zlashtirish jarayoni terminologiyaning taraqqiyotida ham 

nihoyatda ahamiyatlidir. Biroq ushbu jarayonda ham ma’lum bir 

muammolarga duch kelinishi tabiiy. О‘zbek teatr terminologiyasi 
milliy-lisoniy ildizlariga ega va ayni vaqtda dunyo hamjamiyati 

ta’sirida xorijiy tillardan sо‘z о‘zlashtirish hisobiga taraqqiy etayotgan 

tizimdir. Mazkur tizim birliklarining genezisini о‘rganish uning о‘ziga 
xos qirralarini ochib berishga xizmat qiladi. 
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THE ROLE OF AUTHOR’S BACKGROUND IN SHAPING THE CHRONOTOPE IN A LITERARY WORK 

Annotation  
The article discusses the concept of chronotope that refers to the internal connection between time and space in a work of art. It serves as a 

foundation for understanding how narratives are created and perceived. An author's background, which includes his cultural, historical, personal, 

and social circumstances, has a significant impact on the chronotopes. This study investigates how different facets of an author's life shape their 
literary depictions of time and space, thus enriching the narrative experience. This result is gained through the methods of biographical, 

hermeneutic, semiotic analysis in our study. 

Key words: Chronotope, background, personal background, author's perception, biographical chronotope. 
 

РОЛЬ АВТОРСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ В ФОРМИРОВАНИИ ХРОНОТОПА ЛИТЕРАТУРНОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ. 

Аннотация 

В статье рассматривается понятие хронотопа, обозначающее внутреннюю связь времени и пространства в художественном 

произведении. Он служит основой для понимания того, как создаются и воспринимаются нарративы. Происхождение автора, 
включающее его культурные, исторические, личные и социальные обстоятельства, оказывает существенное влияние на хронотопы. В 

этой статье исследуется, как различные аспекты жизни автора формируют его литературные изображения времени и пространства, тем 

самым обогащая повествовательный опыт. Этот результат достигается методами биографического, герменевтического, семиотического 
анализа в нашем исследовании. 

Ключевые слова: Хронотоп, фон, личностный фон, авторское восприятие, биографический хронотоп. 

 

ADABIY ASAR XRONOTOPINI SHAKLLANTIRISHDA MUALLIF KELIB CHIQISHINING ROLI 

Annotatsiya 

Maqolada badiiy asardagi vaqt va makon o‘rtasidagi ichki bog'liqlikni anglatuvchi xronotop tushunchasi muhokama qilinadi. U rivoyatlar qanday 

yaratilishi va idrok etilishini tushunish uchun asos bo'lib xizmat qiladi. Muallifning madaniy, tarixiy, shaxsiy va ijtimoiy sharoitlarini o‘z ichiga 

olgan kelib chiqish (background) xronotoplarga sezilarli ta'sir ko‘rsatadi. Ushbu maqola muallif hayotining turli qirralari ularning vaqt va 

makonning adabiy tasvirlarini qanday shakllantirishini o‘rganadi va shu bilan hikoya tajribasini boyitadi. Ushbu natijaga tadqiqotimizda 
biografik, germenevtik, semiotik tahlil usullari orqali erishiladi. 

Kalit so‘zlar: Xronotop, kelib chiqish, shaxsiy kelib chiqish, muallif idroki, biografik xronotop. 

 
Introduction. Each writer approaches their work with a 

different set of experiences, cultural backgrounds, and personal 

narratives. Their unique backgrounds have a significant impact on 
how they view and depict their surroundings. The idea of chronotope, 

which combines the temporal and spatial aspects of story, provides an 

essential framework for examining these effects. Analyzing an 
author's background in forming the chronotope allows us to acquire a 

better understanding of how their personal travels, cultural heritage, 

and social surroundings intersect to produce different narrative 
landscapes. This investigation not only broadens our comprehension 

of literary works, but also emphasizes the complex and multifaceted 

nature of narrative itself. 

Literature review. Significant progress has been made in 

understanding the chronotope category in literary works thanks to 

Bakhtin's [4] work. According to Bakhtin, the chronotope is a key idea 
in literature that has a big influence on how time and space are 

portrayed in a work of fiction. He argued that the chronotope is not 

only the reflection of the outside world, but also the result of the 
author's creative imagination. Bakhtin stressed the chronotope's 

dynamic and multifaceted character, seeing it as a notion that 

incorporates many facets of space and time. Isgandarova [5] attempted 
to structure chronotopes based on a variety of parameters. It should be 

mentioned that the category of the chronotope is expressed differently 

in each literary work and has distinct characteristics only within the 
framework of a certain literary text. 

Abdulxamidova [1] notes that the chronotope that the writer 

brings to the work is related to the country or countries in which he 
lives, or is specific to the time and area he is portraying. It is 

connected with the way of thinking and mentality. The path of time in 

the writer's biography transfer to a work of art reflects the creative "I" 

of the narrator in the symbolic life path. The transfer of the 

environment found in the writer’s biography into the works created by 
him, customs, traditions, and cultural elements suitable for the writer’s 

lifestyle in these works create a biographical chronotope in a work of 

art. An approach to a work of art from the point of view of a 

biographical chronotope opens the way to determining the essence 

expressed by the color of the work[2].  
Moreover, Aizhan Zhiyenalina, Olga Anishchenko and 

Sholpan Zharkynbekova analysed some literary works in terms of a 

biographical chronotope, which consists of the artistic depiction of 
real events happening to the author in reality. According to them, 

monologues and dialogues in a literary work in the context of the 

biographical chronotope are the point at which the space-time of the 
author and the character coincide[11]. 

An author's personal background influences their ability to 

introduce new trends, changes, and knowledge of their time period 

into their writing. The term "personal background" describes the 

social, demographic, ethnic, or cultural traits that an author 

experienced growing up or encountered while writing, which may 
have an impact on the themes and characters they create in their 

works. The author's personal background can include things like 

his/her race, family history, nationality, educational background, 
professional experience, working environment, notable events, 

interests, and hobbies, as well as how they view themselves and are 

regarded by others.  
An individual's personal background is frequently linked to 

their experiences, environment or period of time they lived in. An 

author who has experienced political turmoil, for example, can 
produce a chronotope that symbolizes turbulence and uncertainty, 

giving their writing a sense of place and time that is reflective of their 

personal experiences. Similar to this, a writer with a rural upbringing 
would create settings that highlight the seasons and natural vistas, 

which would represent their close relationship to the environment. 

Research Methodology. This study led to the use of the 

biographical method of research when writing the article to assess the 

key chronotopes of works by selected authors in terms of the 
characteristics of their life path, perception of reality, their aesthetic 

attitudes and backgrounds. Furthermore, the hermeneutic method was 
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used, which made it possible to analyse chronotopes in selected 

literary works at several levels of interpretation: personal, historical, 

cultural, educational and social.  
The method of semiotic analysis can be considered 

appropriate for the study of the chronotope, as the reflection of the 

chronotope's features in the literary text is a reflection of the author's 
perception of reality, his mentality, and background. The examination 

of the author's perceptual perception of space-time within a specific 

literary text allows for the expansion of his perception and provides an 
additional foundation for a more detailed examination of the artistic 

images of the characters and main chronotopes in a literary work. 

Analysis and results. The author's background influences 
both the substance and the manner of their work. Their perception and 

manipulation of time and space are profoundly ingrained in their 

worldview, which is formed by their upbringing, education, and 
personal experience. This makes the chronotope an important lens for 

investigating the complex relationship between an author and their 

creation. Here are some aspects of author’s background which 
influence in shaping the chronotope in a literary work. 

Personal Experiences. Writers draw on their personal 

experiences to shape the chronotope. Traveling or moving, for 
example, might provide a good picture of the chronotope. Jhumpa 

Lahiri's work The Namesake demonstrates the impact of individual 

experiences on the chronotope[7]. As a child of Bengali immigrants, 
Lahiri's own experiences shape how she writes about the immigrant 

experience, particularly themes of cultural ambiguity and 
displacement. Similarly, Jack Kerouac employs chronotopes in his 

work On the Road reflecting the elements of personal experiences like 

road trips across United States [6]. 
Educational Background. The impact of educational 

background on an author’s narrative style is well reported. Woolf 

exemplifies this in her modernist techniques, using stream-of-
consciousness to explore the fluidity of time in Mrs. Dalloway [10]. 

The chronotope in her work emphasizes subjective experiences over 

traditional narrative structures, inviting readers into the characters’ 
inner lives. 

Cultural Context. The author's cultural background greatly 

influences how he represents the chronotope. Authors often draw on 

their cultural background to create a setting that is consistent with 

community traditions and beliefs. For example, Chinua Achebe's 

works depict the intricacies of Nigerian society, combining traditional 

beliefs with the effects of colonialism. The cultural chronotope in 

Achebe's work gives readers a rich understanding of the interplay of 

local norms and historical influences.[3] Smith explores the 
representation of multicultural identity in her novel White Teeth, 

suggesting that the cultural identity of her origins enhances the 

temporal and spatial dynamics of the narrative [9]. 
Gender and identity are important factors to consider when 

building chronotopes. Women writers, for example, may write about 

domesticity and social expectations, imagining situations that depict 
the complexities of women's life. Toni Morrison's writings usually 

include racial identification and heritage elements into the chronotope, 

resulting in complicated tapestries that underscore the linkages of 
history, gender, identity, and race. These unusual depictions challenge 

conventional narratives and give new perspectives on spatial and 

temporal experiences. Morrison in Beloved employs her experiences 
as an African American woman to create chronotopes that highlight 

the intersections of race, gender, and memory[8]. 

Bakhtin's research on the chronotope category has had a 
significant impact on how we perceive the chronotope's complex and 

varied properties. This study expands on Bakhtin's theories by 

analyzing the role of the author's background in the formation of the 
chronotope in a work of art. The chronotope structure in literary 

writings is significantly influenced by the author's place of origin, 

social context, gender identity, educational influences, cultural 
heritage, and personal experiences. Understanding these 

characteristics helps readers understand how an author's life 
experiences and contexts inform their storytelling, increasing the 

complexity and depth of literary works.  

Conclusion. This research examines the place of writer’s 
background to shape the chronotope focusing on diverse nature of it in 

a literary work. The study explores the impact of personal, 

educational, cultural background of the author as well as social factors 
as gender and identity to the building of chronotope in literary works 

through the methods of biographical, hermeneutic, semiotic analysis. 

The findings of research can be significant material in comprehension 
of the connection between author’s background and chronotopes 

he/she created in the work. This review emphasizes the relevance of 

author biography as a lens for comprehending the complexity of time 

and space in literary writings and lays the groundwork for future 

research in this field. 
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THE CLASSIFICATION OF THE LEXICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION 

Annotation  
It is known that during the translation process, sometimes the equivalent concepts used in the original text may not be available in the translated 

text. In such cases, the translator turns to translation transformations. The word “transformation” actually means “to change”, “to replace”. The 

lexical transformation is a type of translation transformation which is the main object of the study of this article. The classification of the lexical 
transformation types is formed on the base of the opinions of several well-known linguists, which are given about the types of the lexical 

transformation. According to the classification of the lexical transformations , transliteration method, calque method, concretization, 

generalization, modulation and compensation are considered as the types of the lexical transformation.  
Key words: The classification of the lexical transformations, transliteration method, calque method, concretization, generalization, modulation, 

compensation. 
 

КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ ПРЕОБРАЗОВАНИЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

Аннотация 
Известно, что в процессе перевода иногда эквивалентные понятия, использованные в исходном тексте, могут отсутствовать в 

переведенном тексте. В таких случаях переводчик прибегает к переводческим преобразованиям. Слово «трансформация» на самом деле 

означает «изменить», «заменить». Лексический тип трансформации перевода является основным объектом исследования данной 
статьи. На основе мнений ряда известных лингвистов о типах лексической трансформации была сформирована классификация типов 

лексической трансформации. Согласно ему, методы транслитерации, метода калькирования, конкретизации, генерализация, модуляции 

и компенсации считается как виды лексической трансформации.  
Ключевые слова: Классификация лексических преобразований, метод транслитерации, калькирования, конкретизация, генерализация, 

модуляция, компенсация. 

 

TARJIMADA LEKSIK TRANSFORMATSIYALAR TASNIFI 

Annotatsiya 

Ma’lumki, tarjima jarayonida ba’zan asliyat matnida qoʻllanilgan tushunchalarning ekvivalenti tarjima matnida mavjud boʻlmasligi mumkin. 
Bunday hollarda tarjimon tarjima transformatsiyalariga yuzlanadi. “Transformatsiya” soʻzi aslida “o‘zgartirish”, “almashtirish” degan ma’nolarni 

ifodalaydi. Tarjima transformatsiyasining aynan leksik transformatsiya turi mazkur maqolaning asosiy oʻrganish obyekti hisoblanadi. Bunda bir 

qancha taniqli tilshunos olimlarning leksik transformatsiya turlari haqidagi fikrlaridan kelib chiqqan holda, leksik transformatsiya turlari 
klassifikatsiyasi shakllantirildi. Unga koʻra, transliteratsiya usuli, kalkalash usuli, konkretlashtirish, umumlashtirish, modulyatsiya hamda 

kompensatsiya leksik transformatsiya turlari sifatida talqin etildi.  

Kalit soʻzlar: Leksik transformatsiyalar klassifikatsiyasi, transliteratsiya usuli, kalkalash usuli, konkretlashtirish, umumlashtirish, modulyatsiya, 
kompensatsiya. 

 

Kirish. Tarjima bu – asliyat matniga mos va teng bo’lgan 
matnni tarjima tilida qayta shakllantirishdir. Bunda tarjimaning 

asliyatga muvofiq boʻlishi transformatsiyalar bilan bogʻliqdir. Ba’zi 

adabiyotlarda transformatsiya – tarjima metodi, tarjima usuli deb ham 
ataladi. Bugungi kunda tarjima transformatsiyasining leksik 

transformatsiya turlari oʻzining dolzarbligicha qolmoqda. Chunki, ular 

tilshunoslar tomonidan turlicha talqin etilgan. Va bu holat leksik 

transformatsiya turlariga oydinlik kiritishni, uning turlarini aniq qilib 

belgilashni taqozo etadi. Mazkur maqola aynan leksik transformatsiya 

turlari klassifikatsiyasini shakllantirishga bagʻishlandi.  
Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Leksik transformatsiya 

turlari klassifikatsiyasini shakllantirish uchun quyidagi tilshunos 

olimlar tomonidan talqin etilgan leksik transformatsiya turlarini 
tahlilga olamiz.  

Taniqli rus tilshunosi V.N. Komissarovga koʻra, quyidagi 

tarjima usullari tarjima jarayonida qoʻllaniladigan leksik 
transformatsiya turlari sifatida talqin etiladi: 1) transkripsiya va 

transliteratsiya usuli; 2) kalkalash usuli; 3) leksik-semantik 

almashinuv (konkretlashtirish, umumlashtirish, modulyatsiya) 
usuli[1]. 

Rus tilshunosi, tarjimon va leksikograf Y.I. Retsker leksik 

transformatsiyani quyidagi turlarga boʻladi: konkretlashtirish, 
umumlashtirish, modulyatsiya (semantik rivojlantirish), antonimik 

tarjima, yaxlit transformatsiya, kompensatsiya [2]. 

E. S. Aznaurova tarjima usullarini tarjima transformatsiyalari 

deb ataydi va “Translation theory and practice” asarida tarjimaning 

leksik va grammatik transformatsiyalari haqida ma’lumotlar keltiradi. 
Unga koʻra leksik transformatsiyalarga leksik almashtirish, qo‘shish, 

tushirib qoldirish kiradi. Oʻz navbatida leksik almashinuv 

(almashtirish) konkretlashtirish, umumlashtirish, modulyatsiya, 
antonim tarjima, kompensatsiya kabi tarjima usullarini oʻz ichiga 

oladi [3]. 

Transformatsiya ba’zi adabiyotlarda almashtirish deb ham 

ataladi. L.S. Barxudarov almashtirish va transformatsiya terminlari bir 

xil ma’no anglatishini ta’kidlaydi va tarjima jarayonida amalga 

oshiriladigan transformatsiyalarni toʻrt turga boʻladi: 1) joyni 
oʻzgartirish; 2) almashtirish; 3) qoʻshish; 4) tushirib qoldirish. 

Shuningdek, almashtirish transformatsiyasi turlari qatoriga leksik 

almashinuvlar kirishini aytib, u esa oʻz navbatida konkretlashtirish, 
umumlashtirish, sababni natija (yoki natija sabab) bilan almashtirish 

kabi turlarni oʻz ichiga olishini ta’kidlaydi [4]. 

Zoya Proshinaga koʻra, leksik transformatsiyalar tarjimada 
soʻzning semantik oʻzganini oʻzgartirishga xizmat qiladi. U leksik 

transformatsiyalarni quyidagi turlarga boʻlgan: 1) leksik almashinuv; 

2) kompensatsiya; 3) metaforik transformatsiya. Leksik almashinuv 
deganda, tarjima jarayonida asliyat tili va tarjima tili soʻzlarining turli 

xil semantik tuzilishi natijasida bir soʻz oʻrniga boshqa bir soʻzni 

qoʻllashga aytiladi. Leksik almashinuv ham quyidagi turlarga 
ajratiladi: a) konkretlashtirish; b) umumlashtirish; c) differensatsiya; 

d) modulyatsiya[5]. 

Quyidagi jadvalda yuqorida nomlari qayd etilgan tilshunos olimlar tomonidan bildirilgan fikrlar asosida leksik transformatsiya turlari 
klassifikatsiyasi shakllantirildi:  

Leksik transformatsiyalar klassifikatsiyasi 

 Transkripsiya usuli 

О‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2024, [1/12]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 

mailto:yulduz.m@urdu.uz


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2024 

 

   
- 317 - 

 

  

V.N. Komissarov 

 

Transliteratsiya usuli 

Kalkalash usuli 

 

Y.I. Retsker  

 

Konkretlashtirish 
L.S. Barxudarov 

V.N. Komissarov 

Z. Proshina 

E. S. Aznaurova 

 

L.S. Barxudarov  

 

Umumlashtirish 
Y.I. Retsker 

V.N. Komissarov 

Z. Proshina 

E. S. Aznaurova 

 

Y.I. Retsker  

Modulyatsiya V.N. Komissarov 

E. S. Aznaurova 

Z. Proshina 

 

Y.I. Retsker  

Kompensatsiya Z. Proshina 

E. S. Aznaurova 

 

Jadvaldagi ma’lumotlarni umumlashtiradigan boʻlsak, 

transkripsiya va transliteratsiya usuli hamda kalkalash usuli faqat V.N. 
Komissarov tomonidan leksik transformatsiya turlari sifatida talqin 

etiladi. Konkretlashtirish va umumlashtirish esa tilshunos olimlar Y.I. 

Retsker, L.S. Barxudarov, V.N. Komissarov, Z. Proshina, E. S. 
Aznaurovalar tomonidan leksik transformatsiya turi deb koʻrsatiladi. 

Modulyatsiyani Y.I. Retsker, V.N. Komissarov, Z. Proshina, E. S. 

Aznaurovalar leksik transformatsiya turiga kiritadi. Kompensatsiya 
borasida faqat Y.I. Retsker, Z. Proshina, E. S. Aznaurovalar fikr 

bildirishgan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Leksik transformatsiya turlari 
tasnifi haqida fikr yuritar ekanmiz, avvalo ularning xususiyatlari, 

tarjimada qanday vaziyatlarda qoʻllanishlari bilan tanishib chiqsak.  

Tarjima nazariyasida mavjud adabiyotlarga koʻra, tarjima 

jarayonida muqobil topish masalasi muammoli holat hisoblanadi. 
Chunki, tarjimada har doim ham soʻzning ekvivalenti mavjud 

boʻlmasligi mumkin. Bu esa asosan madaniy tushunchalar tarjimasida 

yaqqol namoyon boʻladi. Quyidagi soʻz guruhlarining ekvivalenti 
yoʻq deb hisoblash mumkin: 1) kundalik hayot realiyalari – biror 

xalqqa xos boʻlgan narsa, hodisalar va hokazolarni bildiruvchi soʻzlar; 

2) xos nomlar va geografik nomlar; 3) jurnal va gazeta nomlari [3]. 
J. S. Katford transliteratsiya qilishning qoidalari borasida rus 

tilidan ingliz tiliga tarjima qilish jarayoni misolida quyidagicha 

tushuntirgan: transliteratsiyada asliyat tili grafologik birliklari tarjima 
tili grafologik birliklari bilan almashtiriladi; lekin ular tarjima 

ekvivalentlari boʻla olmaydi, bu holat ular bir xil grafik asosga ega 

emasligi bilan izohlanadi: 
Asliyatda: СПУТНИК 

Transliteratsiyada: SPUTNIK 

 
Matnni haqiqiy transliteratsiya qilish jarayonida transliterator 

shartli ravishda belgilangan qoidalar asosida har bir asliyat tili harfi 

yoki boshqa grafologik birlikni tarjima tili harfi yoki boshqa birlik 
bilan almashtiradi [6]. 

Qudrat Musayevning ta’biriga koʻra “Hech bir til frazeologik 

birliklari hayotdagi barcha jihatlarni qamrab olomasliklari tufayli bir 
tilda muayyan tushunchani ifoda etadigan muayyan frazeologizm 

oʻzga tilda oʻz ekvivalentiga yoki muqobil variantiga ega boʻlmasligi 

mumkin. Bunday holda koʻproq tarjima amaliyotining kalka, ya’ni 
soʻzma-soʻz tarjima usuliga murojaat qilinadi. Bu yoʻl vositasida 

tarjima tilida hosil qilingan birikma iboraviy shakl kasb etib, tabiiy 

jaranglasa, nazarda tutilgan ma’no va uslubiy vazifani aks ettira oladi. 
Bunday paytda nafaqat adekvatlik ta’minlanadi, balki tarjima tili 

lugʻat tarkibining boyishi uchun ham imkoniyat vujudag keladi [7]. 

L.S. Barxudarov “Til va tarjima” nomli kitobida 
konkretlashtirish leksik transformatsiyasiga quyidagi ta’rif beradi: 

“Konkretlashtirish – bu asliyat tilidagi keng ma’noli yoki ma’nosini 

aniqlash qiyin boʻlgan soʻzlarni tarjima tilida tor ma’noli soʻz yoki 
ibora bilan almashtirishdir.” Shuningdek, u ingliz tilidagi “to be” 

fe’lini rus tiliga tarjima qilganda konkretlashtirish leksik 

transfromatsiyasi talab qilinishini aytgan [4]. 
Leksik transformatsiyaning keyingi turi umumlashtirish nomi 

bilan ataladi. Tarjimada aksariyat hollarda asliyatda tarjima tili 

normalarida ortiqcha hisoblangani bois ba’zi aniqliklar 
umumlashtiriladi [8]. 

Misol uchun: “She bought the Oolong tea on her way home.” 

– “По дороге домой она купила китайского чаю.” Oolong – xitoy 
choyining bir turi boʻlib, bu ma’lumot tarjima tilidagi oʻquvchi uchun 

noma’lum boʻlishi mumkin, shuning uchun, tarjima jarayonida 
tarjimon “Oolong” soʻzini “xitoy” soʻzi bilan almashtirib, gapda 

umumlashtirish leksik transformatsiyasini qoʻllashiga toʻgʻri 

keladi[5]. 
Leksik transformatsiyaning navbatdagi turi modulyatsiya deb 

atalib, ba’zi adabiyotlarda semantik rivojlanish deb nomlanadi. U ikki 

hodisa oʻrtasidagi mantiqiy aloqaga asoslanadi. Ulardan bittasi asliyat 
matnini atasa, ikkinchisi uning tarjima varianti deb hisoblanadi. Bu 

transformatsiya matnda tasvirlangan vaziyatning semantik hamda 

mantiqiy tahlilini talab etadi. Agar vaziyat semantik jihatdan toʻgʻri 
rivojlantirilsa, ya’ni asliyat matni va tarjima matnidagi fikrlar bir-

birlarini semantik jihatdan sabab va natija sifatida bogʻlasa, 

transformatsiya tarjima tili normalariga rioya qilgan holda matndagi 
mazmunni berishga xizmat qiladi. Tarjimada sabab natija bilan 

almashtiriladi. Bunda eng asosiysi tarjimada til normasiga putur 

yetmasligi hisoblanadi [8]. 

Leksik transformatsiyaning yana bir turi kompensatsiya yoki 
gapning tushirib qoldirilgan qismini toʻldirish deb ataladi. Bu 

transformatsiya odatda asliyatdagi stilistik usullarni tarjima tilida 

muqobili yoki ekvivalenti yoʻq boʻlgan hollarda, tarjimada qahramon 
nutq xususiyatlarini, soʻz o’yini hamda qofiyadosh soʻzlarni berishda 

keng qo’llaniladi. Shuningdek, matnda muallif tomonidan maxsus 

qoʻllangan fonetik, grammatik, stilistik vosita va usullar aksariyat 
hollarda tushirib qoldiriladi va uning oʻrnini qoplash va mazmun 

muvozanatini saqlash, stilistik yoʻqotishni toʻldirish uchun 

kompensatsiyadan foydalanish maqsadga muvofiq boʻladi [8]. 
Tahlil va natijalar. Shunday qilib, yuqorida keltirilgan fikr 

va mulohazalarni umumlashtiradigan boʻlsak, tarjimada ekvivalenti 

mavjud boʻlmagan soʻzlarni tarjima qilishning eng oson yoʻli bu – 
soʻzlarni transliteratsiya qilish usuli hisoblanib, unda asliyatda 

ishlatilgan soʻzning talaffuz shakli tarjima tiliga grafik jihatdan 

moslab beriladi.  
Bir tilda muayyan tushunchani ifoda etadigan muayyan 

frazeologik birlik oʻzga tilda oʻz ekvivalentiga yoki muqobil 

variantiga ega boʻlmasligi mumkin. Bunday holda koʻproq tarjima 
amaliyotining kalkalash usuliga, ya’ni soʻzma-soʻz tarjima usuliga 

murojaat qilinadi. 

Shuningdek, tarjimada konkretlashtirish leksik 
transformatsiyasidan quyidagi vaziyatlarda qoʻllanilishi ma’lum 

boʻldi: asliyat tilidagi keng ma’noli soʻzlarni tarjima tilida tor ma’noli 

soʻzlar bilan almashtirganda; asliyat tili fe’l xususiyatlarining tarjima 
tili fe’l tizimiga muvofiq kelmasligi natijasida tarjimada ularga 

aniqliklar kiritilganda; asliyat tili soʻzlarining ma’nolari tarjima 
tilidagi muqobil ekvivalentlarining ma’nolariga qaraganda kattaroq 

ma’no doirasiga ega boʻlganda, ularning oʻziga xos semantikasi 

kontekstdan kelib chiqqan holda konkretlashtirish orqali tanlab 
olinganda; asliyat tili ba’zi soʻzlarini tarjima qilishda ushbu soʻzning 

kimga nisbatan ishlatilayotganini, uning yoshi, jinsi, jamiyatdagi 

tutgan oʻrni, soʻzlovchi bilan boʻlgan munosabati va soʻzning 
qoʻllangan vaziyatini hisobga olgan holda tarjima tiliga aniqlik 

kiritilganda; asliyat tili ba’zi soʻzlarining keng semantik doirasi 

boʻyicha turli xil vaziyatlarda qoʻllanishi tufayli tarjima tilida ularga 
aniqlik kiritishga sabab boʻladi va natijada tarjimon tarjima jarayonida 

konkretlashtirish leksik transformatsiyasiga murojaat qilishiga toʻgʻri 

keladi. 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2024 

 

   
- 318 - 

 

  

Umumlashtirish leksik transformatsiyasi tillararo, 

madaniyatlararo nomuvofiqliklar mavjud boʻlganda, tarjima tilini 

aniq, tushunarli boʻlishligini ta’minlash maqsadida qoʻllaniladi. Bunda 
tarjimon tarjima matniga tegishli oʻzgartirishlar kiritishga, ayni bir 

soʻzni, uning ma’nosini tarjimada umumlashtirishga majbur boʻladi. 

Ya’ni, tarjima qilinayotgan matnning axborot qabul qiluvchiga 
tushunarli tilda qayta yaratish zarurati tarjimonni asliyatdagi 

tushunilishi qiyin boʻlgan elementlarni tarjimada umumlashtirishiga 

sabab boʻladi. Chunki, bunday elementlar asliyat tili kitobxonlari 
uchun bemalol tushunarli boʻlsada, tarjima tili kitobxonlari uchun 

hech qanday ma’no anglatmasligi mumkin. Shu sababdan, koʻp 

hollarda bunday matnlar umumlashtirish lesik transformatsiyasi 
yordamida oʻgiriladi.  

Tarjimada quyidagi vaziyatlat modulyatsiya leksik 

transformatsiyasi qoʻllanishiga imkon yaratadi: sababning natija bilan 
berilishi; inkor gapni ma’nosini saqlagan holda boʻlishli gap shaklida 

tarjima qilish; qismni butun bilan ifodalash; obrazlarni har bir xalq 

madaniyatidagi obrazga moslab oʻgirish; metaforalar tarjimasi; 
metonimiyalar tarjimasi; aniq nisbatdagi jumlani majhul nisbatda 

berilishi. 

Tarjima jarayonida kompensatsiya leksik transformatsiyasi 
quyidagi vaziyatlarda amalga oshirilishi mumkin: asliyatdagi stilistik 

usullarni tarjima tilida muqobili yoki ekvivalenti yoʻq boʻlgan 

hollarda; asar qahramoni nutq xususiyatlarini, ogʻzaki nutqi, ularning 
nutqlaridagi kamchiliklar, savodsizligi tufayli notoʻgʻri soʻzlarni 

qoʻllashlari kabi holatlarni tarjima qilishda, shuningdek, tarjimada 
soʻz oʻyini hamda qofiyadosh soʻzlarni berishda; matnda muallif 

tomonidan maxsus qoʻllangan fonetik, grammatik, stilistik vosita va 

usullarning tarjima tilida muqobil varianti mavjud boʻlmaganda 
ularning oʻrnini qoplash va mazmun muvozanatini saqlash, stilistik 

yoʻqotishni toʻldirishda; asliyat matni tarkibida kelgan gapning bir 

qismidagi ma’no, tovush effekti, metafora yoki pragmatik ta’sirning 

tarjima tilida uchramasligi natijasida tarjima matnida ularning oʻrnini 
qoplash maqsadida oʻxshash variantlaridan foydalanganda; asliyat 

matni til birligining tarjima tilida muqobili mavjud boʻlmaganda, 

tarjimada ushbu til birligining yoʻqolib ketishini oldini olish 
maqsadida uning oʻrnini oʻxshash element bilan qoplash uchun 

qoʻshimcha elementni ataylab kiritganda; asliyat tili birliklarining 

muqobili tarjima tili lug'atida mavjud boʻlmaganda; asliyat til 
birligining tarjima tilida ekvivalenti mavjud boʻlmaganligi natijasida 

yuzaga keladigan semantik yoʻqotishning oʻrnini qoplash, ya’ni 

kompensatsiya qilish, to’ldirish uchun ularni tarjima tilida boshqa 
vositalar yordamida oʻgirganda; asliyat matni pragmatik ma'nolarini 

yetkazishda boʻlgani kabi, tarjima tili tizimida u yoki bu asliyat til 

birligiga toʻgʻridan-toʻgʻri va bevosita muqobil boʻluvchi til 
birliklarini topish mumkin boʻlmagan vaziyatlarda; tarjimada 

kompensatsiya qoʻllanilganda tarjima tili ekvivalentligi matnning 

alohida elementlari, xususan, soʻzlar darajasida emas, balki butun bir 
matn koʻrinishida boʻlishi mumkin. 

Xulosa. Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, ba’zi 

tilshunoslar konkretlashtirish, umumlashtirish va modulyatsiyani 
leksik transformatsiyaning leksik almashinuv turiga kirishini 

ta’kidlashgan. Lekin biz mazkur maqolada leksik transformatsiyaning 

mazkur uch turini leksik almashinuv emas, balki toʻgʻridan-toʻgʻri 
leksik transformatsiya turi deb nomladik. Natijada, tarjima jarayonida 

qoʻllaniladigan leksik transformatsiyalarning asosiy turlariga quyidagi 
tarjima usullari kiritildi: 1. Transliteratsiya usuli. 2. Kalkalash usuli. 3. 

Konkretlashtirish. 4. Umumlashtirish. 5. Modulyatsiya. 6. 

Kompensatsiya. 
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Annotation 
The article analyzes the characteristics of communicative acts across different generations. It outlines the fundamental components of a 

communicative act and examines the concept of "generation," providing criteria for identifying distinct generational groups. Furthermore, the 

article delves into the historical and psychological differences between Generation X and Generation Y, highlighting their distinctive features in 
communication contexts. 
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ТЕОРИЯ ПОКОЛЕНИЙ КАК КЛЮЧ К ПОНИМАНИЮ КОММУНИКАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ В ОБЩЕСТВЕ 

Аннотация 
В статье анализируются характеристики коммуникативных актов разных поколений. В ней описываются основные компоненты 

коммуникативного акта и рассматривается понятие "поколение", даются критерии для определения различных поколенческих групп. 

Кроме того, в статье рассматриваются исторические и психологические различия между поколениями X и Y, выделяются их 
отличительные черты в контексте коммуникации.  

Ключевые слова: Коммуникация, коммуникативный акт, поколение, теория поколений, особенности поколений. 

 

AVLODLAR NAZARIYASI JAMIYATDAGI ALOQA JARAYONLARINI TUSHUNISHNING KALITI SIFATIDA 

Annotatsiya 

Maqolada turli avlodlardagi kommunikativ aktlarning xususiyatlari tahlil qilinadi. U kommunikativ AKTning asosiy tarkibiy qismlarini bayon 
qiladi va "avlod" tushunchasini o‘rganadi va alohida avlod guruhlarini aniqlash mezonlarini taqdim etadi. Bundan tashqari, maqolada X avlod va 

Y avlod o‘rtasidagi tarixiy va psixologik farqlarni o‘rganilgan, ularning aloqa kontekstidagi o‘ziga xos xususiyatlarini farqlanadi.  

Kalit so‘zlar: Aloqa, kommunikativ harakat, avlod, avlodlar nazariyasi, avlodlar xususiyatlari. 

 

Introduction. Generational theory offers a unique lens 

through which to understand communication processes in society. It 
suggests that individuals born in distinct generational cohorts develop 

unique worldviews, values, and communication styles influenced by 

the historical, social, and cultural contexts in which they were raised. 
This literature review explores the key contributions to generational 

theory and its relevance to understanding communication dynamics in 

various societal contexts, including the workplace, family, and media. 
Society is a complex communicative system, which is far 

from being only a static sum of social institutions: in fact, it is being 

revived day after day or creatively recreated with the help of certain 
acts of a communicative nature that take place between its members. 

Literature review. Generational theory, as defined by 

sociologists and social psychologists, posits that individuals within a 
specific generational group share common experiences and values that 

shape their communication behaviors. One of the earliest and most 

prominent theorists, Karl Mannheim (1952), introduced the concept of 

the "generational consciousness," arguing that a generation’s 

collective experiences—such as wars, economic crises, or 

technological advancements—shape its collective identity and modes 
of interaction. Mannheim’s theory of generations suggests that these 

generational characteristics can significantly influence communication 

styles, social behavior, and societal values [1]. 
The communication gap between generations has become an 

important area of study in understanding the challenges that arise in 

personal and professional interactions. According to Zemke, Raines, 
and Filipczak (2000), generational differences in communication can 

lead to misunderstandings, especially in workplaces where multiple 

generations collaborate [2]. 
Generational theory also plays a crucial role in understanding 

broader societal communication patterns, particularly in media 

consumption. As highlighted by Twenge (2006), the advent of the 
internet and social media has changed the way each generation 

communicates and interacts with information. While Baby Boomers 

may rely on traditional media like newspapers and television, 

Millennials and Gen Z are more likely to engage with digital content, 

often consuming news and entertainment through social media 
platforms like Twitter, Instagram, and TikTok. This difference in 

media consumption is a reflection of broader shifts in how each 

generation approaches communication, information, and social 

interaction [3]. 
Moreover, generational theory offers insight into 

intergenerational communication in the family and community 

contexts. According to Bengtson (2001), family communication is 
influenced by generational attitudes and values, which can create both 

tension and cohesion. As older generations may hold more traditional 

views, younger generations often embrace more progressive 
perspectives, leading to differences in how they communicate and 

negotiate family roles and responsibilities [4].  

In organizational settings, the effective integration of 
multiple generations can lead to both challenges and opportunities. A 

study by Kupperschmidt (2000) highlights that understanding 

generational differences is critical for improving workplace 
communication, especially in teams composed of individuals from 

different generational cohorts. Organizations that recognize and 

embrace generational diversity can create a more inclusive 

environment where communication flows more smoothly and 

effectively [5]. 

Research by Chaudhuri and Ghosh (2012) also emphasizes 
that organizations need to adapt their communication strategies to 

accommodate the preferences of different generational groups. For 

instance, while Baby Boomers may prefer formal, written memos, 
Millennials may favor more collaborative tools such as instant 

messaging and collaborative platforms like Slack or Microsoft Teams 

[6]. 
Research methodology. Communicative acts involve the 

smallest units of verbal interaction between speakers, shaped by their 

intentions (the focus of consciousness and thought on a specific 
subject) and strategies for achieving communication goals. Each 

dialogue exchange influences the interlocutor's response, making the 

stimulus-replica and reaction-replica together constitute the minimum 
structural unit of a communicative act [7]. 

Over time, the core structural components of communicative 

acts have evolved considerably, shaped by a range of social, 

economic, geographical, and other influences. This article examines 

generational change as one key factor driving significant 
transformations in the units of speech interaction. 
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The foundational element of communication is information—

data about objects and phenomena in the environment, including their 

parameters, properties, and states, as perceived by information 
systems during the processes of life and activity [8]. 

Communication is the process of exchanging information 

between two or more participants. The model of the communicative 
act discussed in this article is based on an activity-based polysubject 

approach, which includes the following elements: 

Subjects of communication – active participants in the 
communicative process, who, within a single communicative unit, 

function both as communicators and recipients. 

Encoding – the process of transforming and presenting the 
transmitted message in a form compatible with a specific information 

transmission channel. 

Message – the smallest unit of language that conveys an idea 
or meaning suitable for communication. It serves as a form of 

presenting information, consisting of a set of signs or primary signals 

that carry information. 
Communication channel – the medium through which a 

message is transmitted between the subjects of communication. 

Decoding – the process of reconstructing the original form of 
the presented information, during which the recipient interprets the 

message's meaning. 

Feedback – a stage where the roles of sender and recipient 
reverse. The original recipient becomes the sender and undergoes the 

same stages of information exchange to deliver a response, while the 
initial sender assumes the role of the recipient. 

Situational framework – external circumstances that 

influence the nature and specifics of communication. 
Purpose of the subject of communication – an intrinsic factor 

for each participant that shapes the content of the transmitted 

information, impacts interpersonal relationships, and affects the 
duration of the communication.  

Barriers – obstacles that hinder the effective and accurate 

transfer of information between communication partners [9]. 
A generation is less a group of individual communicators and 

more a collective representation of the defining traits of an era. A 

generation typically consists of individuals born around the same 

period, sharing a similar age range and often common or related 

experiences, activities, and memories [10]. 

Generational gap developed by William Strauss and Neil 
Howe, describes recurring generational cycles. According to Strauss 

and Howe, a generation is identified based on three key criteria: 

Members of the same generation share a historical context, 
encountering pivotal historical events and social trends during the 

same life stages. 

They exhibit common beliefs and behaviors. 
A shared awareness of these commonalities fosters a sense of 

belonging among members of the generation [11]. 

Analysis and result. The generational theory by Strauss and 
Howe was originally designed to analyze Anglo-American history but 

has since gained widespread recognition in many countries, including 

Russia. The authors of this concept argue that generational values 
across countries are often similar due to shared global events and 

phenomena, such as the advent of the Internet and the proliferation of 

mobile communication technologies. 

While Strauss and Howe suggested that generational shifts 

occur in a relatively uniform manner worldwide, it is crucial to 

interpret this theory through the lens of local historical and cultural 
contexts. For instance, psycholinguist Evgenia Shamis and 

psychologist Alexey Antipov have adapted the generational theory to 

align with key milestones in Russian history, providing a framework 
that reflects the unique characteristics of Russian generations [12]: 

1. Generation X, born in 1963– 1984.  

2. Generation Y or "millennium", born in 1985-2000.  
3. Generation Z, MeMeMe, born in 2000-2020.  

At the moment, generation Z is on the way to becoming an 

active subject of public life, for this reason, generations X and Y will 
be taken as the basis for considering the characteristics of generations 

in the process of a communicative act  

The defining events of the Generation X era include the 
continuation of the Cold War, perestroika, the stagnation and collapse 

of socialist regimes, the opening of borders with increased freedom of 

movement, globalization, as well as periods of economic decline 

followed by growth. This generation grew up witnessing radical 

changes in the global system and adapted to the challenges that 
accompanied these transformations. 

Generation X individuals are characterized by resilience and 

self-reliance. They are pragmatic, resourceful, and proactive, often 

described as "go-getters." Accustomed to instability, they rely on 
themselves, always have a backup plan, and handle difficulties with 

composure and preparedness. Their approach to challenges is marked 

by persistence and diligence, making them highly efficient and 
productive. 

For Generation X, career, education, and material success are 

of significant importance. They strive for achievement but often prefer 
established methods over exploring untested paths. 

Key qualities of people born between 1964 and 1984 include: 

Self-reliance and pragmatism 
Individualism and adaptability 

Willingness to change and work on self-improvement 

Professional self-development and receptivity to constructive 
criticism 

Ambition for career growth and a high standard of living 

High efficiency, productivity, and a responsible attitude 
Tolerance and openness to diversity 

Their ability to adapt, coupled with a focus on personal and 

professional success, defines this generation as a cornerstone in 
navigating transitional periods in history [13]. 

The text outlines the differences in communication practices 

and challenges between two generations: Generation X (born 1963-
1984) and Generation Y (born 1985-2000). It explores how these 

differences are shaped by factors such as the educational process, 
geographic location, personality traits, and the specific 

communication channels used by each generation. Here’s a summary 

of the main points: 
Generational Differences: 

Generation X (1963-1984) grew up with fewer technological 

innovations, leading them to rely more on verbal and non-verbal 
communication channels (e.g., face-to-face interactions). 

Generation Y (1985-2000), on the other hand, became more 

accustomed to technological advancements, such as the internet and 
social media, and therefore prefers artificial communication channels 

(e.g., digital platforms). 

Encoding and Decoding of Messages: 

The process of encoding and decoding messages is universal, 

but it varies based on the code (language or symbols) used. If the 

sender and receiver share the same understanding of the code, 
communication is clearer and more effective. 

The communication channel (e.g., face-to-face conversation, 

social media) significantly influences how the message is received. 
Communication Channels: 

Natural channels (verbal and non-verbal) are more frequently 

used by Generation X due to lower technological access and less 
frequent use of digital tools in their formative years. 

Artificial channels (e.g., the internet, social networks) are 

more common for Generation Y, whose environment and social 
interactions have been heavily influenced by technology. 

Content of the Message: 

The content and style of communication vary based on the 
generation. Generation Y, having grown up during times of economic 

instability and social unrest, often uses more informal language and 

slang, including criminal jargon, compared to the more conservative 

communication style of Generation X. 

Feedback: 

Feedback is a critical element of communication, helping 
both the sender and receiver assess understanding and agreement with 

the message. 

Communication within the same generation is generally more 
productive because individuals share common values and experiences. 

Cross-generational communication may face challenges due 

to different life experiences, which can affect how messages are 
perceived and understood. 

Situational Context: 

The situational frame of communication—whether formal or 
informal—also affects how messages are interpreted. Generation Y, 

particularly those who frequently engage in online communication, is 

often in a more informal situational frame, while Generation X may 
lean towards more formal or traditional communication styles. 

In essence, the generational divide influences both the 

method and content of communication. Generation X is more likely to 

rely on face-to-face interactions and conservative language, while 

Generation Y embraces digital communication and informal styles. 
The effectiveness of communication also depends on the shared 
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context, feedback, and common understanding between the sender and 

receiver. 

The text examines how the goals of communication 
subjects—Generation X (1963-1984) and Generation Y (1985-

2000)—influence the nature and effectiveness of intersubjective 

communication, particularly the balance between communication 
goals (information exchange) and pragmatic goals (personal needs and 

objectives). 

Here’s a breakdown of the key points: 
Communication Goals vs. Pragmatic Goals: 

Communication goals refer to the basic need for exchanging 

information for the sake of communication itself. This goal is inherent 
in all people, regardless of generation, because humans are biosocial 

beings. 

Pragmatic goals refer to the personal, inner motives that drive 
someone to communicate in order to fulfill specific needs or desires. 

These goals are shaped by the individual’s personal characteristics, 

which are in turn influenced by their generational context. 
Generation X (1963-1984): 

Members of Generation X are described as self-reliant and 

independent, often preferring to solve problems on their own rather 
than seeking help from others. 

Their communication tends to be passive when it comes to 

achieving their goals. Instead of relying on communication with others 
to achieve objectives, they focus on demonstrating individual 

productivity and efficiency. 
This approach means that Generation X's intersubjective 

communication is often less about collaboration and more about 

individual effort and self-sufficiency. 
Generation Y (1985-2000): 

Generation Y is characterized by their pragmatic goal 

orientation, where they seek immediate results and are more aware of 
the resources available from others to meet their needs. 

They are more likely to engage in synergistic communication, 

where collective effort and the integration of individual resources and 
skills contribute to achieving a shared goal. 

The result is that members of Generation Y are more likely to 

use intersubjective communication—communication between 

people—to achieve their goals. They recognize the value of 

cooperation and collaboration in achieving greater efficiency. 

The text highlights various barriers to effective 
communication, which can distort or block the transmission of 

information. These barriers can arise from several sources, including 

generational differences, individual characteristics, and the overload 

of information in modern society. Here is a summary of the key 

points: 
Key Barriers in Communication: 

Imagination Limitations: A person’s ability to imagine or 

conceive certain concepts can be a barrier, depending on their 
experiences or education. 

Vocabulary Barriers: Differences in the vocabulary of the 

sender and the recipient can impede understanding, depending on each 
person’s linguistic capacity and familiarity with certain terms. 

Understanding Ability: The recipient’s ability to grasp the 

meaning of words can vary, especially if their cognitive or educational 
background differs from that of the sender. 

Memory Capacity: The amount of information a person can 

remember also affects how effectively they can communicate or 
absorb information. 

General Barriers: Barriers can also arise due to logical, 

phonetic, semantic, or stylistic differences, further complicating 
communication. 

Generational Differences in Barriers: 

While many of these barriers are influenced by individual 
education and characteristics, generational differences also play a role: 

Generation Y (born 1985-2000) has experienced significant 

information overload, leading to clip thinking, which means they tend 
to filter and process information in small, superficial chunks. This 

coping mechanism, while effective in managing the overwhelming 
amount of information in the digital age, can sometimes reduce the 

depth of understanding. 

Generation X (born 1963-1984) encountered information 
overload later in life, meaning their adaptive strategies are not as 

finely tuned, making it harder for them to process large amounts of 

information efficiently. 
Conclusion. While communication barriers exist across all 

generations, the way they are experienced and managed can vary. 

Generation Y has developed mechanisms to handle the information 
overload typical of the digital age, but this can lead to a more 

superficial understanding. On the other hand, Generation X faces 

challenges in adapting to these new communication dynamics. 

Additionally, the authority barrier is more prominent for Generation 

X, while Generation Y tends to be less affected by traditional sources 

of authority, allowing for a potentially more flexible communication 
process. 
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Since the beginning of writing, mankind has been trying to examine, analyze and understand various manuscripts. At the core of almost all of the 

created research is the study of the relationship between the universe and man. Research aimed at studying the human psyche, writing, rights and 
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ИСТОРИЯ СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЭКСПЕРТОЛОГИИ 

Аннотация 
С самого начала письменности человечество пыталось изучать, анализировать и понимать различные рукописи. В основе почти всех 

созданных исследований лежит изучение взаимоотношений Вселенной и человека. Исследования, направленные на изучение 

человеческой психики, письма, прав и свобод, привели к формированию новой области - лингвистической экспертологии. В статье 
рассматривается история становления лингвистической экспертизы, тенденции развития, научные теории и вопросы их описания. 

Ключевые слова: Графология, почерк, аналитическая экспертиза, лингвистическая экспертиза, психология, суд, следствие, 

доказательства. 
 

LINGVISTIK EKSPERTOLOGIYANING SHAKLLANISH VA RIVOJLANISH TARIXI 

Annotatsiya 
Yozuv paydo bo‘lgan davrdan boshlab insoniyat turli qo‘lyozmalarni tekshirish, tahlil qilish va ularning mohiyatini tushunishga harakat qilib 

kelgan. Yaratilgan tadqiqotlarning deyarli barchasining zamirida olam va odam munosabatini o‘rganish yotadi. Inson ruhiyati, yozuvi, huquq va 

erkinliklarini o‘rganishga qaratilgan izlanishlar yangi soha- lingvistik ekspertologuyaning shakllanishiga sabab bo‘ldi. Maqolada lingvistik 

ekspertizaning shakllanish tarixi, rivojlanish tendensiyalari, ilmiy nazariyalar va ularning tavsifi masalalari xususida so‘z boradi. 

Kalit so‘zlar: Grafologiya, qo‘l yozuvi, tahlil, ekspertiza, lingvistik ekspertiza, psixologiya, sud, tergov, dalil. 

 

Kirish. Ilm-fan taraqqiyoti inson ongining naqadar cheksiz 

imkoniyatlarga ega ekanligini ko‘rsatib bermoqda. Qachonlardir 

amalga oshishi mumkin emas deb hisoblangan hodisalar bugungi 
kunda ilmiy kashfiyot sifatida hayotimizdan chuqur o‘rin egallab 

ulgurdi. Ming yillar davomida inson atrof-muhit, koinot, gallaktikalar, 

hayovonot va nabotot olamini o‘rganish, tushunishga harakat qilib 
keldi. Bu esa ko‘plab kashfiyotlarning yaratilishiga asos bo‘ldi. Aytish 

joizki, xoh ijobiy, xoh salbiy xatti harakatlar bo‘lsin insoniyat 

tomonidan amalga oshirilgan har qanday ish uning o‘z hayotini 
qaysidir ma’noda to‘ldirishga urinish natijasidir. Qirg‘inbarot 

urushlar, tinchlik bitimlari, turli tarixiy voqealar, olamshumul 

kashfiyotlarning barchasi negizida inson faoliyati yotadi. Olimlar 
azaldan insonni murakkab tuzilma sifatida tadqiq etib ong va nutq 

rivojlanishning o‘ziga xos jarayonlarini o‘rganishga harakat qilib 

kelishadi. Yangi-yangi bilimlar, yangiliklar topilishiga qaramay, bu 

bilimlar chegara bilmasligi o‘z isbotini topib bormoqda. Asosiy xulosa 

shuki, inson ongi va nutqi olam va odam munosabatida har qanday 

murakkab masalalarni yechishga qodir. Asosiysi esa, uni to‘g‘ri 
baholay olish va aniq yo‘nalishlarga o‘rinli tatbiq eta olishdir.  

Tilshunoslikning turli sohalarha tatbiqi yangi fanlarning 

shakllanishiga va umumiy zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishining 
yuzaga kelishiga zamin hozirladi. Shunday sohalardan biri sud-

lingvistik ekspertizasidir. Sud lingvistik ekspertizasining aynan 

qachon paydo bo‘lganligi xususida aniq bir faktni keltirib bo‘lmaydi. 
Zamonaviy tilshunoslikda antroposentrizm yondashuvi inson , uning 

ongi, kommunikativ faoliyatini yangi aspektda tadqiq etish, 

shuningdek, mavjud amaliy muammolarga yechim topish ehtiyoji 
fanda keng ko‘lamli tadqiqotlarni amalga oshirish imkoniyatini 

yuzaga keltirdi. Endilikda muayyan fanlar orasiga katta to‘siq qo‘yib 

bo‘lmasligi isbotlandi. 
Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Lingvistik ekspertizaning 

shakllanishiga doir yirik tadqiqotlar Malkolm Kultxard, Jon Olsson, 

Alison Jonson, Nadrea Nini tomonidan yaratildi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Lingvistik ekspertologiyaning 

yuzaga kelishi va shakllanish tarixini turli fanlar tarkibida sinkretik 
ravishda mavjud bo‘lgan deb belgilash mumkin. Inson va uning 

ruhiyatini o‘rganish asnosida psixologiya, inson va uning qo‘l 

yozuvini o‘rganish – grafologiya, inson va uning haq-huquqlari – 

yurisprudensiya, hamda inson va uning nutqi – lingvistika sohalari 

bevosita lingvistik ekspertizaga poydevor vazifasini bajaradi. 
Tahlil va natijalar. Mavjud adabiyotlarda sud-lingvistik 

ekspertizasining yuzaga kelishi shved tilshunos Yan Svartvik nomi 

bilan bog‘lanadi va 1968-yilda ushbu fan sohasiga asos solinganligi 
ta’kdilanadi. Biroq har qanday kashfiyot, har qanday yangilik 

aniqlangunga qadar unga urinishlar, harakatlar bo‘lishi sir emas. 

Nazariy g‘oyalarning shakllanishi uzoq tarixga borib taqaladi. Aynan 
amaliyotga tatbiq etilishi bilan uning yangiligi belgilanadi. Lingvistik 

ekspertologiyaning bugungi kunda tatbiqiy masalalari shaxsni 

obro‘sizlantirish, muallifni aniqlash, plagiatlikni baholash va boshqa 
turli ziddiyatli matnlarda lingvistik bilimlar orqali konfliktlarga 

yechim topishga qaratilgan. Lingvistik ekspertiza yuzaga kelgunga 

qadar ham shu singari muammolar jamiyatda mavjud bo‘lgan. 

Xususan, dastlabki yozma qonunlar to‘plami sifatida baholanuvchi 

Hamurappi qonunlarida haqorat va tuhmat qilish bilan bog‘liq 

vaziyatlarga bag‘ishlangan alohida bandlar mavjud[1]. Shuningdek, 
Amir Temurning “Temur tuzuklari” asarida to‘g‘ri savdo-sotiq, 

muomala, muloqot masalalari xususida ham to‘xtab o‘tiladi.  

Bundan tashqari muallifni aniqlash masalasi azaldan mavjud 
bo‘lgan. Xususan, xattotlar asarlarni muayyan individual uslub 

asosida ko‘chirgan. Kim tomonidan ko‘chirilgani noma’lum bo‘lgan 

asar ham uslubi, yozish texnikasi tekshirilgan holda hattot aniqlangan. 
Lutfiy qlamiga mansub deya taxmin qilingan Mashhur “Yusuf va 

Zulayho” dostoni Durbek qalamiga mansub ekanligi ilmiy dalillar, 

tekshirishlar orqali aniqlangan[2]. Juda qadimda turli ishoralar orqali 
kodlangan matnlarni yuborish an’anasi mavjud bo‘lgan. Kalit 

so‘zlarga yashiringan kodlarni topish va muallifning maqsadini 

aniqlash ham ekspertizaga yaqin jarayon. Xususan, qadimda sirli 
xazinalarni toppish uchun matndagi jumboqni yechish talab qilingan. 

Xususan qadimgi Xitoyda faylasuf Kuo Jo Xsu inson qo‘l yozuvi 

orqali uning xarakterini aniqlash mumkinligi haqida aytib o‘tgan[3]. 

Konfutsiy insonlar ruhiyati xusuidagi qarashlaridan birida “Yozuvi 

qamishdek tekis va ingichka insonlardan ehtiyot bo‘ling” degan fikrni 
aytib o‘tadi. Ushbu fikr ham yozuv va inson nutqi, psixologiyasi 

bog‘liqligini ko‘rsatadi.  
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Yunon faylusi Aristotel ham inson nutqi, qo‘l yozuvi orqali 

muallif haqidagi ko‘plab ma’lumotlarni olish mumkinligini asoslab 

quyidagi mulohazalarini bildiradi: “Og‘zaki nutqdagi so‘zlar aqliy 
tajribaning mahsuli. Yozma matndagi so‘zlar esa og‘zaki nutq 

mahsuli. Hamma odamlarning og‘zaki nutqi bir xil bo‘lmaganidek, 

yozuvlari ham turlicha bo‘ladi”[4]. Ko‘rinadiki, ushbu mulohaza ham 
matn orqali muallifning atributlarini aniqlash mumkinligini dalillaydi.  

Qadimgi Rim tarixchisi Suetonius Tranquillus imperator 

Avgustin tomonidan yozilgan matnni tahlil qilish jarayonida shunday 
xulosalarini bayon etadi: “U so‘zni ajratmaydi, ortiqcha harflarni 

keying qatorga o‘tkazmaydi, har bir so‘zni bosim bilan yozadi. Bu 

uning o‘ta xasisligi va o‘zgalarni hurmat qilmasligini bildiradi” [5] 
Ushbu mulohazalar muallif yozuvi orqali u haqidagi muayyan 

xulosalarni chiqarish mumkinligini ko‘rsatadi. 

Shuningdek jahonga mashhur dramaturg Shekspir asarlarini 
aynan boshqa shaxs qalamiga mansub deb baholash, yoki Shekspir 

asarlarini o‘zlashtriishga urinishlar ham matnlarni tekshirish zaruratini 

paydo qiladi. Tadqiqotchilar Shekspeir uslubini tahlil qilgan holda 
muallifni belgilashgan.   

Yuridik kontekstda lingvistik bilimlarning tatbiq etilishi tarixi 

bevosita qo‘lyozuvi materiallarini tahlil qilishga borib taqaladi. 
Qo‘lyozma matnlarda muallifning individual uslubi bo‘lishi haqidagi 

nazariy fikrlar ommaga 17-asrda Italiyalik olim, Boloniya universiteti 

professori Kamillo Balfi tomonidan e’lon qilindi. Kamillo Baldining 
nazariy g‘oyalaridan ilhomlangan doctor Lyudvig Klages o‘zining 

“Handwriting and personality” asarini yaratdi. Ushbu asarda qo‘l 
yozuvida insonning psixologik, fiziologik, genderologik psixo-

emotsional belgilari namoyon bo‘lishi sinchiklab tekshirilganda yozuv 

muallifining identifikatsion portretini yaratish mumkinligini 
asoslaydi[6]. Biroq qo‘l yozuvi va uni amaliyotga tatbiq etish 

borasidagi yirik qadam Buyuk Britaniyalik talabalardan biri Frensis 

Xillkiger tomonidan amalga oshiriladi. U dastlabki qo‘lyozuvlarini 
tekshirish, hamda ushbu tahlil natijalaridan guvohlik uchun 

foydalanishga qaratilgan labaratoroyani ishga tushiradi.  

1894-1899 yillarda Fransiyada grafologiya huquqiy 
masalalarda qo‘l yozuvi tahlilining potentsial foydaliligiga 

jamoatchilik e'tiborini qaratganda munozarali mavzuga aylandi. 

Alfons Bertillon “ Dreyfus ishi” bo‘yicha ayblovning guvohi sifatida 

ishtirok etdi. U qo‘l yozuvi bo‘yicha ekspert sifatida guvohlik berib, 

ayblovchi hujjatni Alfred Dreyfus yozganini da’vo qildi. Biroq, 

Bertillon qo‘lyozma yoki qalbakilashtirish bo‘yicha mutaxassis emas 
edi va uning chalkash va noto‘g‘ri dalillari eng dahshatli 

adolatsizliklardan biriga muhim hissa qo‘shdi: begunoh Dreyfusning 

Iblis orolida umrbod qamoq jazosiga hukm qilindi. 

Taxminan o‘sha paytda Angliyada yana bir taniqli shaxs, 

barmoq izini tekshirishning kashshofi ser Uilyam Gerschel 

grafologiyaga qiziqa boshladi. U barmoq izini identifikatsiyalash 
kriminologiyada bo‘lishini bashorat qilganidek, shaxsni baholashda 

grafologiya ham muhim ekanligiga ishonishini aytdi[7]. 

Artur Konan Doyl jamoatchilik e'tiborini ushbu mavzuga jalb 
qilishda muhim rol o‘ynadi, chunki u qo‘l yozuvi tahliliga qiziqqan va 

unga qattiq ishongan. Darhaqiqat, uning to‘qqizta hikoyasini o‘z 

ichiga olgan qo‘lyozma hujjatlarni qo‘l yozuvini tahlil qilishda 
g‘ayrioddiy va ko‘pincha bo‘rttirib ko‘rsatish qobiliyatiga ega bo‘lgan 

Sherlok Xolms qahramoni muvaffaqiyatli tahlil qiladi; Xolms 

odamning yozuvidan nafaqat xarakterni, balki jinsini ham aniqlay 
olishi kerak edi va qo‘shimcha ravishda u odamlarning qarindoshligini 

aniqlash uchun ikkita yozuv namunasini solishtirishi mumkin edi . 

Ushbu misollar lingvistik ekspertizaning grafologiya va psixologiya 
negizida yuzaga kelganligini ko‘rsatadi. Keyinchalik lingvistik 

tahlillar orqali muallif identifikatsiyasini amalga oshirish mumkinligi 

borasidagi izlanishlar yuzaga keldi.  
Lingvistik ekspertizaning yuzaga kelishi ikki yo‘nalish bilan 

belgilash mumkin. Birinchisi 1966-yilda Ernesto Arturning “Miranda 

huquqlarei” deb nomlangan bayonoti jabrlanuvchi Mirandaning 
aybsizligini asoslashga qaratilgan edi. Ikkinchi yo‘nalish shved 

tilshunosi Buyuk Britaniyada aybsiz o‘lim jazosiga mahkum etilgan 

Yan Svartvik ko‘rsatmalarini tahlil qilish orqali lingvistik bilimlar sud 
jarayonida muhim dalil bo‘lishini isbotlashi bilan bog‘liq. Dastavval 

AQSH va Buyuk Britaniyada gumonlanuvchilarni tergov qilish 
jarayonida maxsus amaliyot mavjud bo‘lib, unga ko‘ra gumondorlar 

politsiyaga ko‘rsatma beradi, bu jarayonda politsiya ortiqcha savol 

berishi, uni to‘xtatishi mumkin emas. Gumonlanuvchilar tomonidan 
berilgan ko‘rsatma politsiya tomonidan tahlil qilinadi va xulosa 

chiqariladi. Bu jarayonda gumonlanuvchining psixo-emotsional holati, 

ko‘pgina detallarni esdan chiqarib qo‘yishi mumkinligi inobatga 
olinmaydi. Ayni shu masalalarni nazarda tutgan holda mashhur yurist 

Jon Olsson ushbu amaliyot samarali emasligini ta’kidlaydi. Buning 

uchun gumonlanuvchilarning so‘zlari alohida tekshirilishi lozimligini 
bayon etadi.[8] Ushbu xatti-harakatlar natijasi o‘laroq, 1988-yilda ilk 

marotaba Germaniya Federal jinoiy politsiya idorasida lingvistika va 

huquqshunoslik bog‘liqligi borasida ikki kunlik konferensiya tashkil 

qilinadi. Birmingem universiteti olimi, professor Malkolm Kulthard 

ham lingvistik ekspertizaning amaliyotga tatbiqi masalasida yirik 

tadqiqotlarni amalga oshirdi [8]. Lingvistik bilimlar zarur bo‘lishi 
mumkin bo‘lgan sud protsessida uch bosqich mavjud:tergov , sud va 

appelyatsiya, Ushbu bosqichlarda lingvist-ekspertlarning roli va 

ishtirokini quyidagicha belgilash mumkin: 

 
  

 

Lingvistik ekspertiza odatda birinchi bosqich bilan 
chegaralanadi, bunda birinchi bo‘lib turli qo‘lyozma va bosma 

matnlar, ko‘rsatmalar, maxsus tahdid, haqorat xatlari, anonim matnlar, 

mobil (uyali) telefon matnli xabarlari, o‘z joniga qasd qilish 
to‘g‘risidagi eslatmalar, jabrlanuvchilar va gumonlanuvchilarning 

nutq uslubi va xatti-harakatlari qayd etiladi va tekshiriladi . 
Tilshunoslar kamdan kam hollarda sudda fakt va tegishli qonunlar 

tekshiriladigan sud bosqichiga chaqiriladi [8], lekin ko‘p 

tilshunoslardan biri chaqirilganda, ular mualliflik, tahdid, talqin va 

matn qurilishini tahlil qilish uchun so‘raladi [9]. Ammo apellyatsiya 
keng tarqalgan bo‘lib, sudlanuvchi sudlangandan keyin darhol 

boshlanadi va tilshunoslar odatda bayonot yoki e'tirofning matni, 

talqini yoki muallifligi haqidagi nizoni hal qilishda yordam berish 
uchun kerak bo‘ladi [55]. 

Xulosa va takliflar.Lingvistik ekspertizaga bag‘ishlangan 
amaliy ishlar va tadqiqotlar o‘tgan asrning 60-yillarida olib 

borilganligiga qaramay, uning ildizlarini juda uzoq davrlarga borib 

taqaladi deyish mumkin. Inson nutqi va yozuvi yuzaga kelgan 

Tergov

• guvoh va 
gumonlanuvch
i 
ko'rsatmalarini 
solishtirish, 
dalillarni 
tekshirish

Sud
•Ekspert 
xulosalarini 
asoslash

Appelyatsiya

•Mavjud 
konfliktli 
matnlarni 
qayta 
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namunalarni 
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davrlardan boshlab uni o‘rganish, tahlil qilishga urinishlar mavjud 

bo‘lgan. Lingvistik ekspertizaga doir nazariy fikrlar, qarashlar va 

g‘oyalar sinkretik ravishda shakllangan. Uning yuzaga kelishiga 

boshqa fanlar, xususan, psixologiya, yurisprudensiya, grafologiya, 

hamda lingvistika asos vazifasini bajargan. 
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IMPORTANT PART OF LANGUAGE TEACHING – VOCABULARY 

Annotation 
This article discusses the principles and methods suitable for teaching vocabulary (enriching the word stock). It analyzes the theory of vocabulary 

teaching and the technical tools used in the classroom process, as well as the approaches to applying each teaching method. Based on the 

analysis, conclusions and recommendations are provided. 
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LEKSIKA TIL O’QITISHNING MUHIM QISMIDIR 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada leksikani o‘rgatish (so‘z boyligini oshirish) uchun mos prinsiplar va usullarni aniqlash haqida so‘z yuritiladi. Unda leksikani 

o‘rgatish nazariyasiga va dars jarayonida foydalaniladigan texnik vositalar, o‘qitishdagi har bir metodni qo‘llashdagi  yondashuvlar tahlil 

qilingan.  Tahlillar natijasi asosida xulosa va tavsiyalar berilgan. 
Kalit so‘zlar: leksikani o‘rgatish, so‘z kartochkalari, so‘z birikmalari, ustunlarni moslashtirish, vizual texnikalar, miyani ishga solish, So‘zlarga 

e’tibor bering, o‘qish, lug‘atdan foydalaning, o‘z lug‘atingizni yarating. 

 

ЛЕКСИКА ЯВЛЯЕТСЯ ВАЖНОЙ ЧАСТЬЮ ОБУЧЕНИЯ 

Аннотация  

В данной статье рассматриваются принципы и методы, подходящие для обучения лексике (расширения словарного запаса). 
Анализируются теория обучения лексике, а также технические средства, используемые в процессе урока, и подходы к применению 

каждого метода обучения. На основе анализа сделаны выводы и даны рекомендации   

Ключевые слова: oбучение словарному запасу, карточки со словами, ассоциации слов, сопоставление столбцов, визуальные техники, 

мозговой штурм, осознание слов, чтение, использование словаря, ведение собственного словаря.   

 

Introduction. Learning foreign languages is essential for 
effective communication, requiring understanding, coding, and 

interpretation. It involves understanding vocabulary, language 

structures, and strategies for using them in specific contexts. 
Acquiring good communication skills requires familiarity with single 

words, collocations, phrases, and phrasal verbs, as well as the ability 

to interpret messages in different situations. 
Learners generally communicate well, but need to expand 

their vocabulary to express themselves more clearly and appropriately. 

While they may have receptive knowledge of a wider vocabulary, 
their productive use is limited. Attention should be given to 

understanding word meanings and using them appropriately, 

considering oral/written language use, formality, and style. 
Vocabulary is the understanding of words and their 

meanings, which is acquired through indirect exposure to words and 

explicit instruction in specific words, and is not a fully mastered skill, 

but rather expands and deepens over time. 

An effective vocabulary program consists of four 

components: independent reading, specific word instruction, 
independent word-learning strategies, and word consciousness and 

play activities. Vocabulary teaching should be part of the syllabus, 

regularly, and prioritized [1]. 
New words have to be introduced in such a way as to capture 

the student’s attention and place the words in their memories. Students 

need to be aware of techniques for memorizing large amounts of new 
vocabulary in order to progress in their language learning. Vocabulary 

learning can often be seen as a laborious process of memorizing lists 

of unrelated terms. However, there are many others much more 
successful and interesting ways to learn and teach vocabulary in the 

ESL classroom.   

Literature review. If vocabulary is taught in an uninteresting 
way such as by drilling, simple repetition and learning lists, then the 

words are likely to be forgotten. Teachers need to teach vocabulary so 

that the words are learned in a memorable way, in order for them to 

stick in the memory of the student. Indeed, learners need to retain 

large amounts of vocabulary in their long-term memory. 
Teaching vocabulary – the basis for forming four main skills 

to know a language means to master its structure and words. Thus, 

vocabulary is one of the aspects of the language to be taught in school. 
The problem is what words and idioms pupils should retain. It is 

evident that the number of words should be limited because pupils 

have only 2-4 periods a week; the size of the group is not small 
enough to provide each pupil with practice in speaking; schools are 

not yet fully equipped with special laboratories for individual 

language learning. The number of words pupils should acquire in 
school depends wholly on the syllabus requirements. The later are 

determined by the condition and method used. For example, 

experiments have proved that the use of programmed instruction for 
vocabulary learning allows us to increase the number of the words to 

be learned since pupils are able to assimilate them while working 

independently with the programme [2]. 
We know the following fact that: 

words used in reading; 

words used in listening; 

words used in speaking; 

words used in writing; 

The main aim of teaching vocabulary is assimilation of the 
meaning, form of the words and its usage in oral and written speech – 

that is formation of lexical habits. People can have many aptitudes, 

but without a large and precise English vocabulary to express them, 
they cannot take full advantage of these abilities. 

Unlike aptitudes, vocabulary is not a natural ability; it can be 

improved if one is willing to make the effort to do so. Building 
vocabulary is a powerful way to enhance your life and career. 

Learning how to build a better vocabulary can be a pleasurable and 

profitable investment of both your time and effort. At least fifteen 
minutes a day of concentrated study on a regular basis can bring about 

a rapid improvement in your vocabulary skills, which in turn can 

increase your ability to communicate by writing, conversing, or 
making speeches. Acquiring a large vocabulary can benefit you in 

school, at work, and socially. It will enable you to understand others' 

ideas better and to have the satisfaction of getting your thoughts and 

ideas across more effectively. Of course, you already know thousands 

of words, and you will continue to learn more whether you work at it 
or not. The fact is that many of the words you know were probably 

learned simply by coming across them often enough in your reading, 
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in conversation, and even while watching television. But increasing 

the pace of your learning requires a consistent, dedicated approach. If 

you learned only one new word a day for the next three years, you 
would have over a thousand new words in your vocabulary. The 

linguistic scholar C. Spaulding’s says ‘however, if you decided right 

now to learn ten new words a day, in one year you would have added 
over three thousand to what you already know, and probably have 

established a lifetime habit of learning and self-improvement’[3].   

Research Methodology. L.Williams tells that to effectively 
teach vocabulary in language learning, a comprehensive methodology 

that incorporates various strategies and techniques is crucial. Here’s a 

structured approach: 
1.Needs Assessment 

- Identify Learner Levels: Assess students’ current 

vocabulary knowledge through tests, surveys, or informal 
assessments. 

-Determine Goals: Establish clear objectives based on 

learners’ needs, such as academic vocabulary for students or everyday 
conversational terms for beginners. 

 2. Explicit Instruction 

- Direct Teaching: Introduce new vocabulary through direct 
instruction, explaining meanings, pronunciations, and usage. 

- Contextualization: Provide words in context through 

sentences, stories, or dialogues to help students understand usage. 
3. Interactive Activities 

- Games and Quizzes: Use vocabulary games (e.g., word 
bingo, crossword puzzles) to make learning engaging. 

- Collaborative Learning: Incorporate pair or group activities 

like role-plays or discussions that require the use of target vocabulary. 
 4. Multisensory Approaches 

- Visual Aids: Use images, videos, and infographics to 

reinforce vocabulary meanings. 
- Physical Movement: Incorporate activities that involve 

movement, such as word scavenger hunts, to enhance memory 

retention. 
 5. Reinforcement and Practice 

- Repeated Exposure: Regularly revisit vocabulary through 

various exercises to enhance retention (e.g., spaced repetition). 

- Contextual Practice: Encourage students to use new 

vocabulary in writing and speaking tasks relevant to their interests and 

experiences [4]. 
This methodology emphasizes the significance of vocabulary 

in language learning by employing diverse teaching strategies, 

fostering engagement, and encouraging continuous practice. By 
integrating these components, educators can create a dynamic learning 

environment that prioritizes vocabulary as a fundamental aspect of 

language proficiency. 
Analysis and results. Teaching vocabulary is a critical 

component of language instruction, impacting learners' 

comprehension, expression, and overall proficiency. This analysis 

explores the effectiveness of various vocabulary teaching strategies 

and their results in enhancing language skills. 

Overall Results 
- Improved Vocabulary Knowledge: Across various studies, 

students exposed to systematic vocabulary instruction demonstrate 

significant growth in their vocabulary knowledge compared to those 
receiving traditional, less focused instruction. 

- Enhanced Language Skills: Improvements are not limited to 

vocabulary alone; students show enhanced reading comprehension, 
writing skills, and speaking fluency as a direct result of effective 

vocabulary teaching. 

- Higher Engagement and Motivation: Incorporating 
interactive and multisensory methods leads to increased student 

motivation, resulting in more active participation in lessons and higher 

attendance rates. 
- Long-term Retention: Strategies that involve spaced 

repetition and contextual learning lead to better long-term retention, 

with students able to recall and use vocabulary in future language 
tasks [5]. 

Teaching vocabulary as an essential part of language 

instruction yields significant benefits in learners’ language 
proficiency. The combination of explicit instruction, contextual 

learning, interactive activities, and multisensory approaches creates a 

comprehensive framework that enhances vocabulary acquisition and 
retention. The positive results underscore the importance of 

prioritizing vocabulary in language teaching curricula, ultimately 
leading to more effective and engaging language learning experiences.  

Conclusion. By recognizing the essential role of vocabulary 

in language instruction and implementing these recommendations, 
educators can significantly enhance learners' language skills. A 

focused approach to vocabulary teaching not only fosters academic 

success but also equips students with the tools they need for effective 
communication in real-world contexts.[6] 

Conclusions. 

1. Central Role of Vocabulary: Vocabulary is foundational to 
language learning and communication. A robust vocabulary enhances 

comprehension, expression, and overall language proficiency. 

2. Effectiveness of Diverse Strategies: Various teaching 

strategies - such as explicit instruction, contextual learning, and 

interactive activities - are effective in promoting vocabulary 

acquisition. These approaches cater to different learning styles and 
foster engagement [7]. 

Recommendations 

1. Integrate Vocabulary Instruction Across the Curriculum: 
Educators should prioritize vocabulary teaching in all language 

lessons, ensuring it is integrated into reading, writing, listening, and 

speaking activities. 
2. Use a Variety of Teaching Methods: Employ diverse 

instructional strategies to cater to different learning styles. 

Incorporating games, multimedia resources, and interactive activities 
can make learning more engaging. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA MAQOLLAR VA ULARNING UMUMINSONIY XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 
Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida maqollar va ularning umuminsoniy xususiyatlari tahlil qilinadi. Maqollar maxsus ijod qilinmaydi, 

balki ma’lum bir sharoit taqozosi tufayli sinalgan hayotiy tajribadan tug‘iladigan xulosaning ahloqiy baxosi sifatidagi xukm bo‘lib yuzaga kelashi 

misollar orqali tahliliy o‘rganiladi. 
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ПОСЛОВИЦЫ И ИХ ГУМАННЫЕ ОСОБЕННОСТИ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье анализируются пословицы и их гуманные особенности в английском и узбекском языках. Пословицы специально не 
создаются, они возникают как суждение, как результат нравственной оценки, рожденного из жизненного опыта, где анализируются с 

помощью примеров. 

Ключевые слова: пословица, притча, национальная ценность, творчество, фольклор, норма, значение. 
 

РROVERBS AND THEIR HUMANE FEATURES IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 
This article is devoted to the analysis of proverbs and their humane features in the English and Uzbek languages. Proverbs are not created on 

purpose, they arise as a judgment, as a result of a moral assessment, born from life experience, where they are analyzed with the help of 

examples. 
Key words:proverb, parable, national value, creativity, folklore, norm, meaning. 

 

Til jamiyat uchun hizmat qiladi va uning a’zolari muloqot 

qilishni ta’minlaydi. Til jamiyat tarixidan darak beruvchi buyuk vosita 

bo‘lib, insonning ma’naviy va ma’rifiy shakillanishi va rivojlanishi 

uchun zarurdir. Til, inson va jamiyat bir-birisiz bo‘lmaydi. Til inson 
tafakkuri, ruhiyati, madaniyati, urf-odati va shaxsiy xususiyatlari bilan 

bog‘liqdir[1]. Tilni har tomonlama chuqur o‘rganish nazariy va amaliy 

ahamiyatga egadir. Til juda murakkab ijtimoiy hodisa bo‘lib, u 
belgilar tizimi sifatida insonlarning muloqot vositasi bo‘lib xizmat 

qiladi. Nutq-esa shu vositaning qo‘llanishidir. 

Millatni o‘zligini ko‘rsatuvchi milliy qadriyatlarni, xalqning 
madaniyatini ifodalovchi omillardan biri bu xalq og‘zaki ijodidir. 

Xalq og‘zaki ijodining eng muxim janrlaridan biri bo‘lmish maqollar 

tilshunoslik va folklorshunoslikda o‘rganilayotgan eng muxim 
mavzulardan biridir. Folklorning eng muxim janrlaridan biri bo‘lgan 

maqollarni, umuman, xalq ijodiyotini o‘rganish, tadqiq qilish, bugungi 

kunda juda muhim ahamiyat kasb etmoqda. Til, falsafa va badiiy 
ijodning o‘ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan xalq maqollari 

folklorning ihcham shakl, ammo teran mazmunga ega bo‘lgan bir 

janridir. Har biri tilimiz ko‘rkini, nutqimiz nafosatini, aql-farosat va 

tafakkurimiz mantiqini xayratomuz bir qudrat bilan namoyish eta 

oladigan bunday badiiyat qatralari xalqimizning ko‘p asrlik hayotiy 

tajribalari va maishiy turmush tarzining bamisoli bir oynasidir. Bu 
badiiy oynada uning hayotga, tabiatga, inson, oila va jamiyatga 

munosabati, ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy, axloqiy-estetik va 

falsafiy qarashlari, qisqasi, o‘zi va o‘zligi to‘la namoyon bo‘lganidir 
[2]. Shu sababli maqollar g‘oyatda keng tarqalgan bo‘lib, asrlar 

davomida jonli so‘zlashuv va o‘zaro nutqiy munosabatlarda 

foydalanibgina qolmay balki badiiy, tarixiy va ilmiy asarlarda, siyosiy 
va publitsistik adabiyotlarda ham doimiy ravishda qo‘llanilib kelingan 

va bugungi kunda ham juda faoldir.  

Maqollar xalq donishmandligining nodir namunalari sifatida 
og‘zaki badiiy ijodning keng tarqalgan mustaqil janridir. Shartli 

ravishda ularni xalqona ahloq, odob qoidalari deb atash mumkin. 

Zero, maqollar xalqning asrlar davomida xayotiy tajribalarida sinalgan 
ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-madaniy, ahloqiy-falsafiy qarashlarining 

g‘oyat ixcham, lo‘nda, siqiq va obrazli ifodasidan tug‘ilgan hodisadir. 

Maqollar maxsus ijod qilinmaydi, balki ma’lum bir sharoit taqozosi 

tufayli sinalgan hayotiy tajribadan tug‘iladigan xulosaning ahloqiy 

baxosi sifatidagi xukm bo‘lib yuzaga keladi. Ular insonlarning turli 
soxalardagi faoliyatlari jarayonida uzoq muddatli sinovlardan o‘tgan 

turmush tajribalarining xosilasi, barqaror va o‘zgarmas, to‘g‘ri va 

xaqqoniy xulosasi tarzida yuzaga kelganligini ko‘rsatadi.  

Folklorda maqol janri hikmatga boyligi, g‘oyat ihcham, 

lo‘nda va obrazli ifodalanishi bilan xalq paremik ijodining bir qismini 
tashkil etadi.  

Maqol xalqning ko‘p asrlar mobaynida ijtimoiy- iqtisodiy, 

siyosiy va madaniy xayotda to‘plagan tajribalari, kuzatishlari asosida 
yuzaga kelgan ihcham, chuqur mazmunga ega bo‘lgan og‘zaki ijod 

janrlaridan biridir. Maqol atamasi arab tilida “qavlun – gapirmoq, 

aytmoq” so‘zidan olingan bo‘lib, aytilib yuriladigan ifoda va 
iboralarga nisbatan qo‘llaniladi. Barcha tomonidan deyarli bir xilda 

aytilib, bir xilda tushuniladigan ibora, ifodalar, asosan, maqol janrini 

tashkil qiladi [3]. Demak, xalq maqollari ommaning muayyan voqea, 
hodisalar xaqidagi xulosalarini, hukm va tavsiyalarini o‘zida 

mukammal tarzda mujassamlashtirgan o‘ziga xos badiiy shaklga ega 

bo‘lgan ifoda va iboralardan iboratdir. O‘zbek xalq maqollari 
ko‘pincha maqol, masal, matal, zarbulmasal, naql, xikmat, foyda, 

xikmatli so‘z, tanbex, mashoyixlar so‘zi, donolar yoki donishmandlar 

so‘zi, oqinlar so‘zi va otalar so‘zi atamalari bilan el orasida mashhur. 

Ko‘pincha ilmiy taomilda maqol atamasi iste’moldadir.  

Maqollar o‘z tabiatiga ko‘ra xalqaro janr hisoblanadi. 

Dunyoda o‘z maqollariga ega bo‘lmagan xalqning o‘zi yo‘q. Chunki 
xar bir xalq hayotiy tajribalarini maqollar shaklida avlodlarga 

qoldiradi. Shuning uchun ham turli xalqlar og‘zaki ijodida mazmun va 

shakl jihatidan bir-biriga yaqin hamda hamoxang maqollar ko‘p 
uchraydi. Chunki xar bir xalq xayoti va tarixida juda ko‘p 

o‘xshashliklar, umumiyliklar mavjud.  

Ingliz tilida maqol atamasi asosan “proverb” so‘zi orqali 
ifodalanadi. Ba’zan ko‘plab adabiyotlarda adages, dictums, maxims, 

mottoes, precepts, saws, truisms so‘zlari orqali ham maqol 

tushunchasini berishimiz mumkin. O‘zbek xalq maqollari singari 
ingliz xalq maqollari ham ingliz folklorning eng keng tarqalgan 

janrlaridan biridir. Ko‘pincha folklorda tuzilishi, o‘rganilishi va yana 

boshqa jihatlari bilan o‘zbek maqollariga o‘xshash xolda umumiy 
jihatlarni ko‘rsatadi. 

Xalq maqollariga murojaat etganda, ulardagi tarixiylikni 

hisobga olish lozim. Chunki bugungi kunda nutqimizda 

ishlatilayotgan maqollarning ko‘pchiligi o‘tmishda yaratilganligi bilan 

xalq psixologiyasi, dunyoqarashidagi cheklanganliklar va ziddiyatlar 
aniq ifodasini topgan. 
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Binobarin, xalq maqollarini to‘plash, ularning tabiatdagi turli 

davrlarga xos qatlamlarini izchil sinfiylik nazaridan o‘rganish lozim. 

Masalan, o‘zbek xalq maqollaridan biri “Boy boyga boqar, suv soyga 
oqar” maqolini jamiyatning qaysi davrida va qanday sinf vakillari 

tomonidan aytilganligini anglash bir qarashda qiyin. Agar maqol 

mehnatkash xalqning nutqida qo‘llanilgan bo‘lsa, u shu sinf 
manfaatlariga xizmat qiladi yoki aksincha. Yoki ingliz xalqi 

maqollaridan “A fool’s bolt is soon shot” maqolini ko‘rib chiqsak. 

Maqolning tarjimasi- axmoqning kamon o‘qi tezda otilar. O‘zbek 
tilidagi muqobil varianti “Axmoqning boshiga aql yopishtirib 

qo‘ysang, qo‘li bilan ko‘chirib tashlaydi”. Agar tarjimadan kelib 

chiqadigan bo‘lsak maqolni uzoq o‘tmishda yaratilganligiga 
shubhamiz yo‘q, albatta. Chunki unda ishlatilgan “bolt” ya’ni “kamon 

o‘qi” o‘tmishda, urush davrlarida yaratilgani sezilib turadi. Demak, 

maqollardagi aniq sinfiy funksiya ularning nutqda qo‘llanish o‘rniga 
qarab belgilanadi. Ammo maqollar qaysi davrda yaratilishidan qat’iy 

nazar, ular yana nutqqa qaytib faollashishi mumkin.  

Ijtimoiy hayotdagi o‘zgarishlar bilan shartlangan holda 
maqollar mazmunida turli darajadagi o‘zgarishlar – torayish yoki 

kengayishlar yuz beradi. Mana shu faktning o‘ziyoq maqolning 

jamiyat hayoti, xalq turmushi bilan bevosita bog‘lanishda ekanligini 
ko‘rsatadi. Demak, maqollar xalq xayotini, uning o‘tmishdagi 

iqtisodiy, siyosiy va madaniy turmush darajasini o‘rganishda asosiy 

vazifani o‘taydi. Xaqiqatdan ham maqollar turli ijtimoiy-iqtisodiy 
munosabatlarni, xalqning etik va estetik normalarini, etiqodiy 

tasavvurlarini, maishiy turmushi va mehnat tarzini, sevgi va nafratini, 
orzu va intilishlarini obyektiv baholaydi. 

Maqollarning yana bir muxim jihatlaridan biri ulardagi 

ibratlilik. Maqollarda xar doim ibratli fikr aytiladi. Lekin xar qanday 
ibratli fikr maqol bo‘lavermaganidek, ibratli fikrlarning maqollarga 

aylanishi uchun bir qancha shartlar mavjud. Ular quyidagicha:  

-maqolga aylanuvchi ibratli fikr xalqning uzoq yillar 
mobaynidagi xayotiy tajribasida sinalgan bo‘lishidadir. Xayotiy 

tajribada sinalgan xar qanday fikr kishini ishontira oladi;  

-maqolda ifodalangan ibratli fikr aloxida shaxsgagina emas, 
balki umuminsoniy xarakter kasb etishida; 

-sinalgan umuminsoniy fikr ixcham, mukammal badiiy 

shaklga ega bo‘lishi shartdir.  

Aynan shu sabablar oqibatida xalq maqollari juda ham 

sekinlik bilan yaratilish va unutilish xususiyatiga ega. Bu xususiyatlar 

jamiyatning iqtisodiy, siyosiy va madaniy strukturasi, bu strukturaning 
barqarorlik yoki beqarorlik darajasi bilan bog‘liq xolda amalga oshadi.  

 Maqollardagi pand-nasixat xarakteri ularni yanada jonli va 

kuchli ta’sirchanligini oshiradi. Masalan: Ingliz tilida “A bad execuse 
is better than none” o‘zbek tiliga xohlamasdan kechirim so‘rash, 

umuman so‘ramagandan yaxshi deb tarjima qilinadi. O‘zbek tilida 

muqobil variant sifatida “Yaxshi gap bilan ilon inidan chiqar, Yomon 
gap bilan musulmon dinidan” maqolini keltiramiz. Ko‘rinib 

turganidek, ushbu maqollar pand-nasihat mazmunidagi ma’noni 

beradi. YA’ni, shaxsga xar doim shirin so‘zli va yaxshi kalomli 
bo‘lish kerakligini anglatadi. Maqolning xar ikki tildagi variantlari 

ham bir xil ma’noni beradi.  

Maqollarni o‘rganish jarayonida uning tuzulishi, qanday 
ko‘rinishdagi sintaktik butunliklar orqali tashkil topgani muxim 

omildir. Maqollar tuzilishiga ko‘ra, bir va bir necha sintaktik 

butunliklar asosida tashkil topgandir. Bir sintaktik butunlikdan iborat 

maqollar, odatda bir qismli maqollar sanalib, ko‘pincha darak gap 

yo‘sinida bo‘ladi. Aynan shu tomonlari bilan o‘zbek va ingliz xalq 

maqollari juda o‘xshashdir. quyidagi maqollar orqali fikrimizni 
isbotlashga xarakat qilamiz. 

The absent is always in the wrong - O‘zi yo‘qning - ko‘zi 

yo‘q.  
There is no accounting for tastes – Har kim suygan oshini 

ichadi.  

Actions speak louder than words- Gap bilguncha - ish bil.  
Advise none to marry or go to war- Har kimning niyati 

o‘zining yo‘ldoshi.  

Aksariyat maqollar ikki qismdan tashkil topgan bo‘lib, bir 
qismi tasviriy mohiyatga ega, ikkinchi qismi xulosadan iboratdir:  

After dinner sit a while, after supper walk a mile. 

Qorin ochmasdan ovqat yegin, Qorning to‘ymasdan qo‘l 
artgin. 

Art is long, life is short. 

Ilmsiz - bir yashar, ilmli - ming yashar. 

O‘zbek tilida ba’zan 4 komponentli maqollar ham uchrab 

turadi. Biroq ingliz maqollari orasida 4 komponentli maqollar kam 
uchraydi. 

Zamon seni o‘qitar, Tayoq bilan so‘kitar.  

Sabog‘ingni bilmasang, Do‘konda bo‘z to‘qitar [4]. 

Bir qismli maqollarga nisbatan ko‘p qismli maqollar nisbatan 

tez o‘zgarishga moyilroqdir. Sababi ba’zi holatlarda maqol 
aytuvchining unda ifodalanayotgan ma’noni to‘laligicha tushunib 

yetmasligi yoki eshitganini eslay olmasligi natijasida o‘zicha 

qo‘shimcha so‘zlar yoki izoxlar qo‘shishi tufayli maqolning 
mazmuniga yoki tuzilishiga jiddiy zarar yetkazilishi mumkin. Bunday 

vaziyatda o‘sha maqolda asosiy fikrni tashuvchi so‘zlardan birining 

tushirib qoldirilishi mumkin. Binobarin, maqollarni aytish va tinglash 
ham alohida e’tibor va ma’suliyatni taqozo etadi. Aks holda 

beparvolik tufayli maqolning asl ma’nosiga putur yetkazilib, kelajak 

avlodga noto‘g‘ri talqinda o‘tib qolishi va asl ma’nosiga nisbatan zid 
ma’noda qo‘llanilishi mumkin. 

Maqollarning semantik doirasi juda keng bo‘lgani uchun ham 

jamiyatning xar bir soxasida qo‘llashimiz mumkin. Bu borada ingliz 
va o‘zbek xalq maqollari ma’no jixatdan ham, qo‘llash jixatdan ham 

bir-biriga juda yaqin hisoblanadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 

maqollarni hajm jihatidan o‘rganib borish asnosida aynan mehnat va 
mehnatsevarlik xaqidagi maqollarning ko‘proq uchrashiga guvoh 

bo‘ldik. Buning sababini turlicha keltirishimiz mumkin. Masalan, 

mehnat qilib obro‘ topish, o‘z ehtiyojlarini qoplay bilish kabi 
masalalar nafaqat qadim zamonlarda, balki bugungi kunda ham o‘z 

isbotini topmoqda. Har qanday yutuqning zaminida qattiq mehnat, 

tirishqoqlik va kuchli istak yotadi. Mehnat qilish va mehnatsevar 
inson bo‘lish kabi masalalarga ingliz va o‘zbek xalqi tomonidan jiddiy 

qaralishi maqollarda o‘z aksini topadi. Aynan shu mavzudagi 
maqollarni tahlil qilish jarayonida, hamisha mehnatsevarlik ijobiy 

baholanganligini, dangasalik va ishyoqmaslik esa qattiq qoralanishi 

kabi masalalarning yoritilishini kuzatamiz. Mehnat va mehnatsevarlik 
haqidagi maqollarning ingliz va o‘zbek tillarida mavjudligi xar ikkala 

xalqning o‘ta mexnatsevar va ishchan ekanligini ko‘rsatadi. Shu bois 

qayd etgan barcha maqollarimiz xalqlarning turmush tarzida o‘ta keng 
ko‘lamda foydalaniluvchi mavzulardan biridir. Shu o‘rinda ularning 

semantik doirasi xaqida so‘zlasak ham xuddi bir xil narsani ya’ni 

maqollarning qo‘llash ma’nosi aynan bir xil ekanligini tushuna 
olamiz.  

Masalan: “A man of words and not of deyeds is like a garden 

full of weyeds” maqolini o‘zbek tiliga tarjima qilganda “Ishlamasdan 

so‘zlovchi odam o‘t bosgan bog‘ga o‘xshar” ma’nosini beradi. Bu 

maqol orqali biz o‘ta ish yoqmas, dangasa biroq juda so‘zamol 

kishilarni tasvirlaymiz. Ammo biz ingl tilidagi maqolning o‘zbek 
tilidagi tarjimasini yoki ma’nosini har doim ham o‘zbek tiliga tayyor 

holda ishlata olmaymiz. Buning muqobil varianti sifatida “Ish bilsang 

tuzarsan, bilmasang buzarsan”ni keltirishimiz mumkin. O‘zbek tilida 
bu maqolga ekvivalent sifatida “Ish ishtaxa ochar, dangasa ishdan 

qochar” maqolidan ham foydalansak bo‘ladi. Fikrimizning yana bir 

isboti sifatida ingliz tilida “Head cook and bottlewasher” maqolini 
ko‘rib chiqsak. Maqolning o‘zbekchadagi tarjimasi “Ham bosh 

oshpaz, ham tovoq yuvuvchi”. Maqolning ma’nosi shuki, bir odam bir 

nechta ish bilan shug‘ullanadi, yoki bir vaqtning o‘zida bir nechta 
kasb egasidir. Bir qarashda maqol tarbiyaviy ahamiyatga ega va 

mexnat qilishga undovchi jihatlarni ko‘rsatadi. Maqoldan kelib 

chiqayotgan ma’no har doim ham uni tashkil etayotgan so‘zlarning 
ma’nosidan kelib chiqmasligi mumkin, balki uning obrazliligi bilan 

bog‘liqdir. Shu o‘rinda maqollardagi obrazlilikning kuchliligi bir 

maqolni har ikkala tilda bir xil talqin etilishiga olib keladi. Qadimdan 

beri ishlatilib kelinayotgan bu maqolning o‘zbek tilidagi ekvivalenti 

sifatida “Bir yigitga yetmish ikki hunar oz” ni keltirishimiz mumkin. 

Ahamiyatli tomoni shundaki, maqol bugungi kunda ham har ikkala 
xalq orasida juda faol xisoblanadi. Buni nafaqat kundalik 

turmushimizda ishlatishimiz balki badiiy asarlardagi chiroyli 

ishtirokini ham ko‘rishimiz mumkin. Ta’kidlab o‘tganimizdek, 
maqollardagi pand-nasihat ohangidagi xususiyatlar insonga hamisha 

to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatadi va yomon oqibatlardan ogohlantiradi. Masalan: 

“The labourer is worthy of his hire” maqolini tahlil qiladigan bo‘lsak, 
u o‘zbek tilida muqobil variant sifatida “Ishlab topganing –osh, 

ishlamay topganing-tosh” maqoliga to‘g‘ri keladi. Maqolning har 

ikkala tildagi umumiy ma’nosi shuki, qattiq mehnat qilib erishilgan 
narsa har doim qadrli, xuddi yeyayotgan shirin oshingdek, biroq 

mexnat qilmay yengil yo‘llar bilan topilgan narsa xarom va insonga 

hech qachon yuqmasligi ifodalangan.  
Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, maqollar ko‘p 

asrlik xayotiy tajribalar, doimiy kundalik kuzatishlar xulosasini tugal 

fikr tarzida qat’iy ifodalar ekan, ularda har bir so‘zning ma’no xilma-

xilligi, iboralarning turg‘unligi, shakliy barqarorlik doimo ustunlik 

qiladi. Ammo qo‘llanish o‘rniga qarab ularning ma’no doirasi doimiy 
ravishda kengayib boradi. Aynan biz ko‘rib, o‘rganib, tahlil qilib 

chiqqan maqollarda ham ushbu xolatni ko‘rishimiz mumkin. Ingliz 
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maqollarini o‘zbek tiliga yoki o‘zbek maqollarini ingliz tiliga tarjima 

qilish va maqollarning muqobil variantlarini keltirish jarayonida 

aynan ma’no mazmunini saqlab qolish juda muhim hisoblanadi. 
Shuning uchun ham maqollar bilan ishlash avvalo ularning semantik 

xususiyatlarini, xar bir maqolning asl ma’no-mazmunini chuqur 

o‘rganib chiqishni talab qiladi. Aks holda xato tahlil qilingan maqol 

boshqa tilda o‘zining asl ma’nosini butunlay yetkaza olmasligi 

mumkin. Xalq og‘zaki ijodining sara namunalari hisoblanmish 

maqollar qaysi tilda yangrashidan qat’iy nazar, agar ularning ma’no 
mohiyati insonlar tomonidan chuqur anglab yetilsa, insonlarga 

hamisha to‘g‘ri yo‘lni ko‘rsatuvchi yo‘lboshchi sifatida xizmat 

qilaveradi.  
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THEMATIC CLASSIFICATION OF PEDAGOGICAL TERMS IN ENGLISH AND UZBEK 

Annotation 
This article is dedicated to the thematic classification of pedagogical terms in English and Uzbek, exploring the importance of specialized 

terminology in expanding students' understanding and ensuring clarity for educators in the educational process. The authors emphasize the 

necessity of precise and systematic terminology in education, noting the expansion of the lexicon of pedagogical terms in Uzbekistan as new 
pedagogical technologies and approaches are adopted. This study uses thematic classification methods to categorize key areas such as general 

pedagogy, curriculum development, assessment, and educational technology, analyzing how pedagogical terms differ between Uzbek and 

English. The findings reveal that pedagogical terms in English and Uzbek exhibit distinct cultural and contextual characteristics, reinforcing the 
need for developing new terms in the native language to ensure accessibility for students. The study also underscores the importance of adhering 

to scientific standards in term formation, such as brevity, clarity, and meaningfulness, as outlined by D. S. Lotte.    
Key words: terminology, pedagogical terms, functional approach, linguistic signs, systematicity, monosemantics, context independence, clarity 

and simplicity, Uzbek pedagogical terminology, language development, comparative analysis, specialized vocabulary, extralinguistic reality, 

normative requirements, educational progress. 
 

ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 
Данная статья посвящена тематической классификации педагогических терминов на английском и узбекском языках, исследуя 

значение специализированной терминологии в расширении понимания учащихся и обеспечении ясности для преподавателей в 

образовательном процессе. Авторы подчеркивают необходимость точной и систематической терминологии в образовании, отмечая 
расширение педагогического лексикона в Узбекистане в связи с внедрением новых педагогических технологий и подходов. В 

исследовании используется метод тематической классификации для разделения ключевых областей, таких как общая педагогика, 

разработка учебных программ, оценивание и образовательные технологии, анализируя, как педагогические термины различаются 

между узбекским и английским языками. Результаты показывают, что педагогические термины на английском и узбекском языках 

обладают культурными и контекстуальными особенностями, что подтверждает необходимость разработки новых терминов на родном 

языке для обеспечения доступности для учащихся. В статье также подчеркивается важность соблюдения научных стандартов в 
формировании терминов, таких как краткость, ясность и содержательность, согласно требованиям Д. С. Лотте. 

Ключевые слова: терминология, педагогические термины, функциональный подход, языковые знаки, системность, однозначность, 

контекстная независимость, ясность и простота, узбекская педагогическая терминология, развитие языка, сопоставительный анализ, 
специализированная лексика, экстралингвистическая реальность, нормативные требования, образовательного процесса. 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA PEDAGOGIK TERMINLARNING MAVZUVIY TASNIFI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogik atamalarni tematik tasniflashga bag‘ishlangan bo‘lib, unda ta’lim jarayonida maxsus 

terminologiyaning ahamiyati, shuningdek, o‘quvchilarning tushunchasini kengaytirish va o‘qituvchilar uchun aniqlikni ta’minlashdagi o‘rni 
o‘rganiladi. Mualliflar ta’lim sohasida aniq va tizimli terminologiyaning zaruriyatini ta’kidlab, O‘zbekistonda yangi pedagogik texnologiyalar va 

yondashuvlarning qabul qilinishi natijasida atamalar to‘plamining kengayishini qayd etadilar. Ushbu tadqiqotda umumiy pedagogika, o‘quv 

dasturlarini rivojlantirish, baholash va ta’lim texnologiyalari kabi asosiy yo‘nalishlar bo‘yicha tematik tasniflash usuli qo‘llanilib, o‘zbek va 
ingliz tillaridagi pedagogik atamalar qanday farq qilishi tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogik atamalar madaniy 

va kontekstual jihatdan turlicha ekanligini ko‘rsatadi, bu esa ona tilida yangi atamalarni yaratish zarurligini isbotlaydi. Atamalarni ilmiy asosda 

shakllantirishda D. S. Lotte tomonidan ishlab chiqilgan qisqalik, aniq ma’no va mazmunli bo‘lish kabi me’yorlarga rioya qilish zaruriyati ham 

ko‘rsatib o‘tiladi. 

Kalit so‘zlar: terminologiya, pedagogik atamalar, funksional yondashuv, lingvistik belgilar, tizimlilik, monosemantika, kontekst mustaqilligi, 

ravshanlik va soddalik, o‘zbek pedagogik terminologiyasi, til taraqqiyoti, qiyosiy tahlil, maxsus lug‘at, ekstralingvistik reallik, me’yoriy talablar, 
ta’lim taraqqiyoti. 

 

Introduction. This article examines the thematic 
classification of pedagogical terms in English and Uzbek, highlighting 

the role of precise terminology in education. As Uzbekistan integrates 

new educational technologies, the need for clear, systematic 
terminology becomes crucial for both students and educators. Using a 

thematic classification approach, the study categorizes terms into 

areas such as general pedagogy, curriculum development, and 
educational technology, revealing cultural and contextual differences 

between English and Uzbek pedagogical vocabulary. Guided by D.S. 

Lotte’s principles for terminology - clarity, brevity, and systematicity 
- the authors emphasize the importance of native-language terms to 

enhance accessibility and support educational progress. By analyzing 

these requirements and illustrating how they apply to pedagogical 

terminology in both languages, this study contributes valuable insights 

into the ongoing development of Uzbek pedagogical terminology, 
advocating for further research into the linguistic mechanisms that 

underpin educational progress.  

Literature review. The study of terminology, particularly its 
role and function within specific fields, has been a focal point for 

numerous linguists. Scholars such as G.O. Vinokur and V.V. 

Vinogradov have contributed significantly to understanding 
terminology from a functional perspective, recognizing that terms 

operate within a linguistic system with unique properties and roles that 

differentiate them from general language. Vinokur's work highlights 
the importance of terms in structuring and transmitting specialized 

knowledge, arguing that terms serve as carriers of field-specific 

meaning that would be lost or diluted in ordinary language contexts 
[1]. 

Vinogradov expands on this by distinguishing terms from 

general lexicon based on their semantic properties. He asserts that 

terms are “logical definitions” rather than descriptors of tangible 

entities, which shifts the function of terminology from denotation of 
objects to the representation of conceptual frameworks within a 

discipline [2]. This perspective implies that terms are not just words 
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with field-specific meanings but are instead carefully designed 

linguistic tools that support scientific and technical communication. 

Vinogradov’s emphasis on terms as logical constructs rather than 
concrete identifiers underlines the way in which terminology supports 

abstraction, precision, and clarity, essential in fields such as science 

and medicine [3]. N.P. Kuzkin, in agreement with Vinogradov, delves 
further into the relationship between terms and concepts. According to 

Kuzkin, the primary characteristic that differentiates terms from 

general words is their direct linkage to well-defined, field-specific 
concepts [4]. He argues that while general words are often 

polysemous, allowing for a range of interpretations and contextual 

meanings, terms are typically monosemous, maintaining a singular 
meaning within their respective fields. 

Research methodology. The research methodology for this 

study follows a structured, comparative approach aimed at analyzing 
pedagogical terminology in English and Uzbek. Data is first collected 

from diverse academic sources, including educational textbooks, 

scholarly articles, and institutional documents in both languages, 
ensuring a comprehensive sample of modern pedagogical vocabulary. 

Terms are then organized into thematic categories such as general 

pedagogy, curriculum development, assessment, and educational 
technology. This thematic classification allows for a focused 

examination of terms within specific educational domains. 

Following classification, a comparative analysis is conducted 
to uncover linguistic and cultural distinctions in pedagogical 

terminology between the two languages. This comparison considers 
how each language adapts educational terms to reflect its unique 

cultural and contextual framework. Additionally, the analysis 

evaluates terms against the normative criteria proposed by D.S. Lotte, 
such as systematicity, monosemantics, brevity, and clarity, assessing 

the degree to which each term aligns with these standards for 

precision and accessibility. 
Analysis and results. The comparison reveals that 

pedagogical terms in English and Uzbek reflect distinct cultural and 

contextual nuances, highlighting the importance of using native 
language terms to ensure accessibility. The analysis shows the growth 

of Uzbek pedagogical terminology as a reflection of the country’s 

commitment to educational development. However, there is a need for 

more research on specialized terminology in pedagogy, especially 

concerning newly introduced terms.  

Normative Requirements for Terminology: D.S. Lotte 
established essential principles for terminology, including 

systematicity, independence from context, brevity, monosemantics, 

clarity, simplicity, and comprehensibility [5]. 
Systematicity: Systematicity refers to the idea that each term 

must be part of a specific system, aligning with its structure, order, 

and logical interconnections. Terms are not viewed as isolated words 
or phrases but as integral elements of a system, ensuring their 

interrelation and contextual accuracy. For example, in pedagogical 

terminology, concepts such as "education," "skills," and 
"competencies" are not only individually meaningful but also 

systematically organized based on logical and linguistic connections, 

forming the core of pedagogical science and complementing one 
another. Systematicity is crucial because it ensures the clarity of 

terminology by maintaining unique and interrelated meanings within 

the system. It promotes consistency, as terms and their expressions 

remain coherent and structured.  

Monosemantics: Monosemantics is the principle that each 

term should represent a single, specific concept to avoid ambiguity 

and ensure clarity in communication. In pedagogical contexts, for 

example, the term "assessment" unambiguously refers to the process 

of evaluating students' knowledge, skills, or competencies, while 
"methodology" specifically denotes the systematic principles and 

strategies used in teaching or conducting research. This precision is 

vital for maintaining consistency and avoiding misunderstandings. 
Consider the term "competence," which refers to an individual's 

ability to perform tasks effectively based on their knowledge and 

skills; it should not be confused with "qualification," which relates to 
formal certifications or credentials. Without such monosemantic 

clarity, terms could be misinterpreted, leading to confusion in 

discussions or academic work.  
Brevity: This term is the principle that terms should be 

concise and straightforward, ensuring they are easy to use and 

remember without losing their clarity or meaning. In pedagogical 
contexts, terms like "class," "lesson," and "homework" serve as 

excellent examples of brevity. These terms are short, yet they 

encapsulate complex concepts essential to teaching and learning 
processes. For instance, "class" succinctly conveys the idea of a group 

of students meeting for instruction, while "lesson" refers to a 

structured unit of teaching. Similarly, "homework" effectively 
captures the concept of tasks assigned to students for completion 

outside the classroom. Brevity enhances efficiency in communication 

by reducing the cognitive load on users and ensuring quick 
understanding.  

Clarity: It is the principle that terms must be explicitly 
defined and easily understood to minimize confusion and ensure 

effective communication. In pedagogy, clarity is particularly 

important because terms are used to convey key concepts that form 
the foundation of teaching and learning. For example, the term 

"educator" is widely recognized as referring to a person who 

facilitates learning, such as a teacher or instructor. Similarly, 
"method" clearly denotes a systematic approach or strategy used in 

teaching. These terms are well-established and generally understood 

without requiring further explanation, which aids in seamless 
communication among educators, students, and other stakeholders. 

cable, ensuring that all users share a common understanding of the 

terms they use. 

Linguistic Basis: It emphasizes the importance of using 

native terminology to ensure clarity, accessibility, and a deeper 

connection with the language and culture of the learners. When terms 
are grounded in the native language, they are easier to understand, 

remember, and apply, making the communication process more 

effective. For instance, in pedagogical contexts, using terms like 
"teacher" or "student" in a native language rather than foreign 

equivalents preserves the cultural and linguistic relevance of these 

concepts. Overusing foreign terms, such as replacing native words 
with phrases like "facilitator" or "learner" from another language, can 

create barriers to understanding, alienate learners, and make the 

terminology feel disconnected or overly technical. This principle 
ensures that terminology remains inclusive and resonates with the 

users’ linguistic and cultural backgrounds, maintaining the 

accessibility and authenticity of the language while avoiding 
unnecessary complexity or elitism in communication. 

V.P. Danilenko categorizes terminology into three linguistic 

layers: non-terminological, general scientific, and specialized 

terminological lexicons. Specialized terminology represents the most 

precise layer, expressing complex meanings specific to a field [6]. 

The comparison of English and Uzbek pedagogical terms is reflected in the following table: 
T/r Inglizchа pedаgogik terminlаr O‘zbekchа pedаgogik terminlаr 

1. elementаry educаtion (Аm.E.) / primаry educаtion boshlаng‘ich tа’lim 

2. formаl teаching/ methods rаsmiy tа’lim 

3. free tuition/ educаtion   bepul tа’lim 

4. free/ universаl/ non-selective educаtion  bepul, universаl, teng tа'lim 

5. generаl educаtion   umumiy tа’lim 

6. to give generаl educаtion incomplete secondаry, higher 

educаtion  

 umumiy tа'lim berish-tugаllаnmаgаn o'rtа, oliy mа'lumot 

7. individuаlizаtion of educаtion/ individuаlized instruction  shаxsiylаshtirilgаn tа’lim 

8. informаl educаtion   norаsmiy tа’lim 

9. intelligence test (IQ test)   aqliy rivojlanish testi 

10. internаtionаl educаtion  xalqaro ta'lim 

11. leаrner-bаsed educаtion/ instruction   o'quvchiga yo'naltirilgan ta'lim 

12. leаrner-controlled educаtion/ instruction/ аpproаch  O'qish, bu erda o'quvchilarga o'z dasturlarining mazmunini, o'qish tempini va hatto ularga eng 

mos keladigan usullarni belgilash imkoniyati beriladi (UK, US). 

13. legаl educаtion  1. Huquqiy tarbiya  

2. Yuridik ta'lim 

14. lifelong educаtion/ leаrning  1. uzluksiz ta'lim 

2. xalq ta'limining o'zaro bog'liq bo'lgan tarkibiy qismlari, o'qishda uzluksizlikni 

ta'minlaydigan 

15. nutrition educаtion   oziqlanish bo'yicha ta'lim 

16. open educаtion  ochiq ta'lim tizimi 

17. pаrent(ing) educаtion  ota-onalarga ta'lim 
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18. pаrenthood educаtion  o'rta maktab o'quvchilarini kelajakdagi ota-onalar roli uchun tayyorlash dasturi 

The points outlined above lead to the following conclusions: 

A term is the function that a particular word or phrase serves 
in scientific language. Therefore, attempting to define a term by 

contrasting it with non-terms is considered an ineffective method. 

While a word or phrase may be a general or specific name for 
an object or phenomenon, a term is a designation for a concept. A 

term should convey only one meaning within its field, and it must be 

precise, concise, understandable, systematic, and based on solid 
foundations. 

Conclusion. Compared to general terminology, specialized 

terminology has been studied more extensively. Therefore, our 
theoretical knowledge regarding terminology is shallow. There is a 

lack of research dedicated to the analysis of terminology and 

nomenclature, focusing on their general and specific aspects. 
Every field has its own specific names and terms in 

communicative relations. It is impossible to envision a particular 

specialization without its terminology. If a field is rapidly developing 
and gaining prominence globally, its language and terminology will 

also evolve swiftly. It should be a field that contributes to the 

educational development of the country and the nation. Today, 
Uzbekistan is recognized as having unparalleled pedagogical 

approaches. In this context, we can observe growth in Uzbek 

pedagogical terminology. It is essential to analyze newly introduced 
terms and to study the journalistic discourses related to pedagogy in 

depth. 
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SINXRON TARJIMADA LINGVISTIK TRANSFORMATSIYALAR 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan lingvistik transformatsiyalarning tahlili ko‘rib chiqiladi. Transformatsiyalar tarjima 

jarayonida ma’lumotni aniq va tushunarli yetkazish, shuningdek, maqsadli tilning lingvistik va madaniy xususiyatlariga moslashish uchun 

qo‘llaniladi. Maqolada lingvistik transformatsiyalarning turlari va ularning qo‘llanilishiga oid misollar keltirilgan.  
Kalit so‘zlar: Sinxron tarjima, lingvistik transformatsiyalar, tarjimashunoslik, tarjima usullari. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ 

Аннотация 

В статье рассматриваются лингвистические трансформации, возникающие в процессе синхронного перевода. Трансформации 
применяются для точной и понятной передачи информации, а также для адаптации к лингвистическим и культурным особенностям 

целевого языка. В статье приводятся примеры видов лингвистических трансформаций и их применения. 

Ключевые слова: Синхронный перевод, лингвистические трансформации, переводоведение, методы перевода. 
 

LINGUISTIC TRANSFORMATIONS IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION 

Annotation  
This article examines the linguistic transformations that occur during simultaneous interpretation. These transformations are employed to convey 

information accurately and clearly, as well as to adapt to the linguistic and cultural characteristics of the target language. The article provides 

examples of different types of linguistic transformations and their application. 
Key words: Simultaneous interpretation, linguistic transformations, translation studies, translation methods. 

 

Kirish. Sinxron tarjima – bu bir tildagi nutqni boshqa tilga 

bir vaqtning o‘zida tarjima qilish jarayonidir. Ushbu jarayon 

yetarlicha murakkab bo‘lib, tarjimondan nafaqat til ko‘nikmalari, 

balki tezkor fikrlash, madaniy farqlarni tushunish va kommunikativ 
ko‘nikmalarni talab qiladi. Tarjima jarayonida lingvistik, madaniy va 

kontekstual tafovutlarni hisobga olish muhimdir. Shu sababli sinxron 

tarjimada lingvistik transformatsiyalarni qo‘llash muhim ahamiyat 
kasb etadi. 

Lingvistik transformatsiyalar – bu tarjima jarayonida 

nutqning yoki matnning grammatik, leksik va pragmatik jihatlariga 
moslashish uchun qo‘llaniladigan usullardir. Ular tilga mos 

ekvivalentlar yaratish, ma’noni aniqroq va osonroq yetkazish imkonini 

beradi. Masalan, metaforalar, idiomatik ifodalar yoki madaniy 
kontekstga xos tushunchalar boshqa tildagi ekvivalentlariga 

o‘zgartiriladi. 

Sinxron tarjimaning asosiy vazifasi – axborotni to‘liq, aniq 
va samarali yetkazishdir. Shu bilan birga, tinglovchilar tarjima 

qilingan nutqni asliyat tilidagi nutq kabi qabul qilishlari kerak. Bunga 

erishish uchun tarjimonlar lingvistik transformatsiyalardan 

foydalanadi. Masalan, inglizcha so‘z birikmasi “break the ice” o‘zbek 

tilida “muloqotni iliqlashtirish” shaklida transformatsiya qilinishi 

mumkin. Bu tarjimaning semantik va pragmatik jihatlarini saqlab 
qolishga yordam beradi. 

Mazkur mavzusining dolzarbligi tarjimashunoslikda 

transformatsiyalarni o‘rganish muhimligini belgilaydi. Sinxron 
tarjimonlar uchun bu tarjima jarayonining sifatini oshirish va 

tarjimashunoslik hamda tilshunoslik sohalarida yangi usullarni joriy 

qilish imkonini beradi. Mazkur maqola ushbu jarayonlarning tahliliga 
bag‘ishlangan bo‘lib, sinxron tarjimada lingvistik 

transformatsiyalarning turlari, ularning qo‘llanilishi va amaliy 

ahamiyatini yoritib beradi. 
Adabiyotlar tahlili. Lingvistik transformatsiyalar 

tarjimashunoslik sohasining muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u 

tarjima jarayonida yuzaga keladigan tilshunoslik muammolarini hal 
qilishga yordam beradi. Ushbu mavzu bo‘yicha ko‘plab olimlar 

tadqiqot olib borgan. Jumladan, G. Minyar-Beloruchev [15], V. 

Komissarov [18] va P. Nevmark [12] kabi mutaxassislar lingvistik 

transformatsiyalarni chuqur o‘rgangan. Ular transformatsiyalarni 

leksik-semantik, sintaktik va pragmatik jihatlarga ajratgan holda tahlil 
qilganlar. 

P. Nevmark [12] o‘zining “A textbook of translation” asarida 

lingvistik transformatsiyalarni tarjimaning muhim qismi sifatida 

ta’riflaydi. U transformatsiyalarni “kommunikativ” va “semantik” 

turlarga ajratadi. Newmarkning fikricha, kommunikativ 
transformatsiyalar auditoriya ehtiyojlariga moslashish uchun 

qo‘llaniladi. Masalan, madaniy kontekstlar yoki metaforalarning 

tarjimasi jarayonida kommunikativ yondashuv muhim ahamiyat kasb 
etadi. 

E. Nida [25] “The theory and practice of translation” asarida 

“dinamik ekvivalentlik” tamoyilini ilgari suradi. U tarjimonning 
vazifasi nafaqat matnning grammatik va semantik mazmunini, balki 

uning kommunikativ funktsiyasini ham saqlashdan iborat deb 

hisoblaydi. Nidaning tadqiqotlari sinxron tarjimada pragmatik 
transformatsiyalar muhim ekanligini ko‘rsatadi. 

V. Komissarov [18] lingvistik transformatsiyalarni pragmatik 

va stilistik moslashuv vositasi sifatida o‘rganadi. U o‘zining 
“Lingvistik va tarjima nazariyasi asoslari” kitobida 

transformatsiyalarning amaliy ahamiyatini ta’kidlaydi. 

Komissarovning fikricha, tarjimon madaniy va lingvistik tafovutlarni 

bartaraf etish uchun transformatsiyalardan foydalanishi lozim. G. 

Minyar-Beloruchev [15] esa sinxron tarjima jarayonida tezkor qaror 

qabul qilish va transformatsiyalarni qo‘llash bo‘yicha muhim 
tavsiyalar beradi. U transformatsiyalarning turli tildagi grammatik va 

sintaktik xususiyatlarni moslashtirishda muhim rol o‘ynashini 

ko‘rsatadi. 
O‘zbek tarjimashunosligida Sh. Sattorov [3] va H. Mirzaev 

[7] kabi olimlar lingvistik transformatsiyalar mavzusida tadqiqot olib 

borgan. Sh. Sattorov o‘zining tadqiqotida o‘zbek tilining o‘ziga xos 
leksik va sintaktik xususiyatlarini boshqa tillarga tarjima qilishda 

transformatsiyalarning ahamiyatini ta’kidlaydi. U madaniy moslashuv 

va idiomatik ifodalarning ekvivalentlarini topish jarayonini chuqur 
tahlil qilgan. H. Mirzaev [7] esa tarjima jarayonida 

transformatsiyalarning samaradorligini oshirish uchun yangi 

yondashuvlarni taklif qiladi. U lingvistik transformatsiyalarni milliy 
madaniyat va til o‘ziga xosliklari bilan bog‘liq holda o‘rganishni 

tavsiya qiladi. Mirzaevning fikricha, transformatsiyalar tarjima matni 

sifatini oshirish bilan birga, o‘quvchilarning ma’lumotni to‘g‘ri 

tushunishini ta’minlaydi. 

Tahlil. Sinxron tarjimada lingvistik transformatsiyalar 
ma’lumotni to‘g‘ri va tushunarli yetkazish uchun qo‘llaniladigan 

muhim vositalardan biri hisoblanadi. Quyida lingvistik 
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transformatsiyalarning asosiy turlari, ularning sinxron tarjima 

jarayonida qo‘llanilishi hamda aniq misollar yordamida tahlil qilinadi. 

Transformatsiyalar leksik-semantik, sintaktik va pragmatik turlarga 
ajratiladi. 

1. Leksik-semantik transformatsiyalar. Bu turdagi 

transformatsiyalar ma’noni boshqa tilda to‘g‘ri yetkazish uchun 
qo‘llaniladi. Sinxron tarjimada tarjimon ko‘pincha sinonimlar yoki 

ekvivalentlarni tanlash muammosiga duch keladi. 

Masalan, ingliz tilidagi “to break the ice” iborasi o‘zbek tilida 
“muloqotni iliqlashtirish” yoki “suhbatni boshlash” deb tarjima 

qilinadi. Bu ibora to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilinsa, o‘zbek 

auditoriyasiga tushunarsiz bo‘lib qoladi. Fransuz tilidagi “il pleut des 
cordes” (so‘zma-so‘z tarjimasi: yomg‘ir arqon kabi yog‘moqda) 

iborasi o‘zbek tiliga “juda kuchli yomg‘ir yog‘moqda” deb 

transformatsiya qilinadi. 
2. Sintaktik transformatsiyalar. Sintaktik transformatsiyalar 

gap tuzilmasini moslashtirishni o‘z ichiga oladi. Har bir til o‘ziga xos 

sintaktik qoidalarga ega bo‘lgani uchun tarjimon bu 
transformatsiyalardan foydalanadi. 

Misol uchun ingliz tilidagi “He was given a book” jumlasi 

o‘zbek tilida faol tuzilma orqali “Unga kitob berildi” shaklida tarjima 
qilinadi. Fransuzcha “Quand il est arrivé, la réunion a commencé” 

jumlasi o‘zbekchada “U kelishi bilan yig‘ilish boshlandi” tarzida 

transformatsiya qilinadi. 
3. Pragmatik transformatsiyalar. Pragmatik transformatsiyalar 

tilning madaniy va kontekstual xususiyatlarini hisobga olgan holda 
amalga oshiriladi. Sinxron tarjimonlar pragmatik 

transformatsiyalardan foydalangan holda ma’lumotni tinglovchilar 

uchun tushunarli va mantiqan mos shaklda yetkazishadi. 
Ingliz tilidagi “Thanksgiving” bayrami o‘zbek madaniyatida 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega emas, shu sababli u 

“minnatdorchilik bayrami” sifatida tushuntiriladi. Fransuz tilidagi 
“Baccalauréat” atamasi o‘zbek tilida “maktabni tamomlash imtihoni” 

deb tarjima qilinadi, chunki bu atama o‘zbek tizimida bakalavriat deb 

tarjima qilinsa, oliy ta’limning bir bosqichi tushunilib, chalkashlikka 
sabab bo‘lishi mumkin. 

4. Idiomatik transformatsiyalar. Idiomalarning tarjimasi 

ko‘pincha transformatsiyalardan foydalanishni talab qiladi, chunki har 

bir tilda ular o‘ziga xos ma’noga ega. 

Masalan, ingliz tilidagi “It’s not my cup of tea” iborasi 

o‘zbek tiliga “Bu men uchun emas” tarzida tarjima qilinadi. 
To‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima (Bu mening choyim emas) o‘zbek 

tinglovchisi uchun ma’nosiz bo‘lib qoladi. Fransuz tilidagi “avoir le 

cœur sur la main” (so‘zma-so‘z tarjimasi: qo‘lida yurak bor) iborasi 
o‘zbek tilida “ochiqko‘ngil bo‘lish” deb transformatsiya qilinadi. 

5. Metaforik transformatsiyalar. Metaforalar tarjimada 

ko‘pincha transformatsiyaga muhtoj bo‘ladi, chunki ularning ma’nosi 
til va madaniy kontekstga bog‘liq. Ingliz tilidagi “Time is money” 

iborasi o‘zbek tilida “Vaqt – boylik” yoki “Vaqt – oltin” tarzida 

tarjima qilinadi. Bu ibora madaniy jihatdan hamohang ekvivalent 
topishni talab qiladi. Fransuz tilidagi “Les murs ont des oreilles” 

(Devorlarda quloqlar bor) iborasi o‘zbek tilida “Devorda ham quloq 

bor” deb to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilinadi, bunda leksik muvofiqlik 
kuzatilib, transformatsiyaga o‘rin qolmaydi. 

Natija. Sinxron tarjimada lingvistik transformatsiyalar tilga 

moslashtirilgan nutqni yaratish uchun muhim vosita bo‘lib, 

tarjimonlar transformatsiyalar yordamida turli tillar va madaniy 

kontekstlar o‘rtasida bog‘lanishni ta’minlaydilar. Yuqorida 

aniqlanganidek, transformatsiyalar semantik, sintaktik, pragmatik va 
stilistik darajalarda amalga oshiriladi. Ushbu jarayonning 

muvaffaqiyati tarjimonning bilim va tajribasiga bog‘liq. 

G‘. Salomov o‘zining “O‘zbek tarjimashunosligi asoslari” 
asarida lingvistik transformatsiyalarni tarjima jarayonida o‘zbek 

tilining leksik va sintaktik o‘ziga xosliklarini saqlash uchun qo‘llash 

zaruratini ta’kidlaydi. Salomovning fikricha, tarjima davomida 

original matnning mantiqiy va emotsional tarkibiy qismlari 

transformatsiyalar yordamida qayta ifodalanishi lozim [2]. 

Q. Musayev esa lingvistik transformatsiyalarni pragmatik 
adaptatsiya vositasi sifatida o‘rganadi. U o‘zining ilmiy ishlarida 

sinxron tarjima jarayonida tinglovchilarning madaniy va lingvistik 

xususiyatlarini hisobga olish muhimligini ta’kidlaydi. Musayev 
transformatsiyalarni madaniy muloqotni yengillashtiruvchi vosita deb 

ataydi va tarjimonning bunday transformatsiyalarni qachon va qanday 

qo‘llashi kerakligini ko‘rsatadi [7]. 
V. Komissarov [6] lingvistik transformatsiyalarni kontekstual 

ekvivalentlikni saqlash vositasi sifatida ko‘radi. U tarjima jarayonida 

ma’lumotni madaniy jihatdan moslashtirish orqali auditoriyaning 
tushunishini ta’minlash muhimligini ta’kidlaydi. Komissarovning 

fikricha, ayniqsa sinxron tarjima jarayonida transformatsiyalar 

matnning kommunikativ funktsiyasini to‘liq saqlab qolishga yordam 
beradi. 

E. Nida [25] transformatsiyalarni “dinamik ekvivalentlik” 

nazariyasi doirasida o‘rganib, tarjimonning vazifasi faqatgina 
lingvistik jihatdan to‘g‘ri bo‘lish emas, balki maqsadli auditoriyaga 

matnni to‘g‘ri etkazish ekanligini ta’kidlaydi. 

P. Nevmark [12] transformatsiyalarni ikki asosiy turga 
ajratadi: “kommunikativ” va “semantik” tarjimalar. U o‘z 

tadqiqotlarida, ayniqsa sinxron tarjimada, kommunikativ 

transformatsiyalarning ahamiyati haqida so‘z yuritadi, chunki ular 
auditoriyaning ehtiyojlarini qondirishga qaratilgan. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, lingvistik 
transformatsiyalarni o‘rganish va qo‘llash tarjima jarayonining 

ajralmas qismidir. Transformatsiyalar yordamida nafaqat lingvistik 

moslashuv, balki madaniy farqlarni bartaraf etish ham amalga 
oshiriladi. 

Sinxron tarjimonlar lingvistik transformatsiyalar yordamida: 

nutqning semantik mazmunini aniq yetkazadilar; 
pragmatik moslashuvni ta’minlaydilar; 

stilistik xususiyatlarni saqlaydilar. 

Yuqoridagi olimlarning tadqiqotlari lingvistik 
transformatsiyalar tarjima nazariyasining muhim qismi ekanligini 

tasdiqlaydi. Sinxron tarjimada transformatsiyalardan samarali 

foydalanish tarjimonning malakasini oshirish va tarjimaning sifatini 

yaxshilashga xizmat qiladi.  

Xulosa. Sinxron tarjimada lingvistik transformatsiyalarning 

o‘rni juda muhimdir. Ushbu maqolada transformatsiyalarning turlari 
va ularning sinxron tarjima jarayonidagi ahamiyati tahlil qilindi. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, lingvistik transformatsiyalar tarjima 

jarayonida ma’noni to‘g‘ri va mazmunli yetkazish, shuningdek, turli 
madaniy va tilshunoslik to‘siqlarini bartaraf etish uchun zarurdir. 

Transformatsiyalar matnni semantik, sintaktik va pragmatik 

jihatdan moslashtirishga imkon beradi. Leksik-semantik 
transformatsiyalar so‘zlarning ma’nolarini tilga moslashtirishga 

yordam bersa, sintaktik transformatsiyalar gap tuzilmasini 

moslashtirish imkonini beradi. Pragmatik transformatsiyalar esa 
madaniy kontekstni hisobga olish orqali matnning kommunikativ 

funksiyasini saqlab qolishga xizmat qiladi. 

O‘tgan asrlarda ushbu sohada olib borilgan tadqiqotlar, 
jumladan, G‘. Salomov, Q. Musayev, V. Komissarov, E. Nida va P. 

Nevmarkning asarlari lingvistik transformatsiyalarni amaliy va 

nazariy jihatdan yoritib bergan. Ularning fikricha, transformatsiyalar 

sinxron tarjimonlarga original matnni maksimal darajada aniq va 

tinglovchilarga tushunarli qilib yetkazish imkonini beradi. 

Umuman olganda, lingvistik transformatsiyalar tarjimonlarga 
o‘zlarining asosiy vazifalarini – original matnning mazmunini, 

uslubini va funksional xususiyatlarini to‘liq yetkazishni samarali 

amalga oshirish imkonini beradi. Shu sababli, sinxron tarjima 
amaliyotida ushbu transformatsiyalardan foydalanish har doim dolzarb 

bo‘lib qoladi. 
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COLLOCATION LIMITATION AMONG L1 AND L2 LEARNERS 

Annotation 
The effects of L1-L2 congruency, collocation type, and limitation on L2 collocational processing were examined in this study. UzbekEnglish 

language learners and native English speakers conducted anonline acceptability assessment to find out how well L2 learnersCongruent processing 

(having the same structure and meaning in L1)collocations and English-only (which are not interchangeable in L1 construction)collocations with 
a different collocateand the same word.Among the experimental materials were adjective-nouns (AN) and verb-nouns (VN).collocations, as well 

as limited (more fixed) and free (less fixed) collocations. Among the findings were (i) the non-native speakers' sensitivitythe native speakers, 

however, were not in L1-L2 congruency. The native speakers (ii)were susceptible to restrictions on collocation, while non-native speakers were 
not at all.The mapping theory and the open-choice principle of L2 collocational processing for Uzbek English learners are first supported by these 

findings. 
Key words: collocation, congruent process, limitation,interchangeable construction, multiword sequence. 

 

ОГРАНИЧЕНИЕ СЛОВОКАЦИИ СРЕДИ УЧАЩИХСЯ L1 И L2 

Аннотация 

В этом исследовании были изучены эффекты конгруэнтности L1-L2, типа коллокации и ограничения на коллокационную обработку L2. 

Изучающие узбекский английский язык и носители английского языка провели онлайн-оценку приемлемости, чтобы выяснить, 
насколько хорошо учащиеся L2. Конгруэнтная обработка (имеющих одинаковую структуру и значение в L1) словосочетаний и только 

английских (которые не взаимозаменяемы в конструкции L1) словосочетаний с другим сопоставить и одно и то же слово. Среди 

экспериментальных материалов были прилагательные-существительные (АН) и глагол-существительные (ВН). словосочетания, а также 
ограниченные (более фиксированные) и свободные (менее фиксированные) словосочетания. Среди результатов были: (i) 

чувствительность неносителей языка, однако носители языка не находились в конгруэнтности L1-L2. Носители языка (ii) были 

подвержены ограничениям на коллокацию, тогда как неносители языка вообще не подвергались ограничениям. Эти результаты в 

первую очередь подтверждают теорию отображения и принцип открытого выбора коллокационной обработки L2 для изучающих 

узбекский английский. 

Ключевые слова: словосочетание, конгруэнтный процесс, ограничение, взаимозаменяемая конструкция, многословная 
последовательность. 

 

L1 VA L2 O‘RGANUVLAR ORASIDA SO‘Z BIRIKMALARIDAGI CHEKLOVLAR 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada L1-L2 (birinchi va ikkinchi til) muvofiqligi, so‘z birikma turlari va L2 so‘z birikmalari qayta ishlashdagi qiyinchiliklar ta'siri 

ko'rib chiqildgan. O‘zbek ingliz tilini o‘rganuvchilar va mahalliy ingliz tilida so‘zlashuvchilar L2 o‘rganuvchilarning moslashuvchanlik tarzida 
ishlov berish (L1da bir xil tuzilish va ma’noga ega) va faqat ingliz tilidagi (L1 qurilishida bir-birini almashtirib bo‘lmaydigan) so‘z 

birikmalarining qanchalik yaxshi bajarilganligini aniqlash uchun onlayn maqbullik baholash amalga oshirildi, turli so‘z birikmalari va yakka 

holatda ishlatiladigan so'z o‘rtasida. Tajriba materiallari orasida sifat-ot so‘z turkumlari(AN) va fe'l-otso‘z turkumlari (VN) bor edi. So‘z 
birikmalari, shuningdek, cheklangan (ko'proq qat'iy) va erkin (kamroq aniqlangan) birikmalar. Kuzatuv natijalari orasida (i) ona tilisi ingliz 

bo‘lmagan so'zlashuvchilarning ta’sirchanligi sezilarli darajada edi, ammo ingliz tilini mahalliytil sifatida so'zlashuvchilar L1-L2 orasidagi 

muvofiqlik o’zida namoyon etmadilar. Mahalliy so'zlashuvchilar (ii) birikmalarni qo‘llashda qiyinchilikka moyil edilar, ona tili 
bo'lmaganlarumuman bu holat kuzatilmadi. O‘zbek ingliz tilini o‘rganuvchilar uchun xaritalash nazariyasi va ochiq tanlovli L2 so‘z birikmalariga 

ishlov berish tamoyili birinchi navbatda ushbu topilmalar bilan tasdiqlanadi. 

Kalit so‘zlar: so‘z birikma, moslashuvchanlik jarayoni, limitatsiya, o‘zgarmas birikma, ko‘p so‘z ketma-ketligi. 

 

Introduction. According to earlier research (De Cock et al., 

1998), the language produced by native speakers (NSs) is 
proportionately formulaic (up to 50%) in both spoken and written 

forms. This phenomenon may be seen in other languages (Conklin and 

Schmitt, 2012). One characteristic of language fluency that sets 
second language (L2) learners apart from first language (L1) learners 

is formulaic competence, which is also one of the skills with which 

they struggle (Pawley and Syder, 1983; De Cock et al., 1998) (Wray, 
2002). Learning word combinations in a native-like manner is one of 

the biggest challenges for L2 learners (Wray, 1999, 2000, 2004). Even 

more proficient L2 learners produce less formulaic expressions than 
NSs in both written and spoken modes.  

L2 learners typically overuse or underuse a small set of 

formulaic sequences because they use them in a non-native (NN) 
manner (De Cock et al., 1998; Durrant and Schmitt, 2009; Arnon and 

Christiansen, 2017). According to some scholars (Palmer, 1933; 

Brown, 1974; Richards, 1976; Marton, 1977; Pawley and Syder, 1983; 

Sinclair, 1991; Granger, 1998; Lewis, 2000; Wray, 2002; Schmitt, 

2004, 2012), collocations are a subtype of formulaic language that are 
crucial for language acquisition and usage. For instance, research has 

demonstrated the significance of collocations for language 

competence, accuracy, fluency, and competitiveness [1]. Collocations 

accounted for as much as 31–40% of the 238,000 words in the corpus 
of academic writing texts examined by Howarth.  

Thus, there is justification for thinking that collocations 

should get extra consideration, particularly when L2 learners are 
involved. Despite being widely used and ubiquitous in English, 

collocations are notoriously hard to describe [2]. There have been two 

different historical explanations about the varying definitions of 
collocations. One is the phraseological explanation [3]. Because of 

this explanation, scholars have developed phraseological frameworks 

for collocations and other word combinations.  
Because perform cannot collocate in this sense with all nouns 

that are syntactically and semantically possible, like survey, and 

because this type of collocation internally presents arbitrary 
restrictions on substitutability, Nesselhauf views a phrase like "sing a 

song" as a restricted collocation. Nonetheless, the phrase "will a toy" 

would be regarded as a free combination as it may collocate with a 

wide variety of nouns and verbs and has no arbitrary restrictions on its 

substitutability. The frequency-based explanation is the other. Values 
of corpus-driven collocational frequency are significant under this. 

Some measure of connection strength is also commonly used to 
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distinguish between random and statistically significant co-occurrence 

[4]. 

Method. We needed to separate (a) items that were 
acceptable in both the L1 and the L2 (congruent items, like "lock the 

door," "full pay"), (b) items that were acceptable in English but not 

Uzbek (English-only items, like "run the shop," "hard luck") 2, and (c) 
noncollocational items used for baseline reaction time (RT) and 

accuracy rate (ACC) in order to measure the relative RT and ACC for 

congruent and English-only items. This was necessary because we 
were specifically interested in how L1 collocational patterns affected 

learners' acceptability judgments regarding collocations in an L2. In 

addition, we must take into account the constraint and the type of 
collocation. Thus, the problem of AN and VN goods arises.  

Congruent collocations and English-only collocations were 

the main topics of this study. The British National Corpus (BNC) was 
used to choose English-only and congruent content. We only accepted 

items with a BNC MI score of at least 3.0 since we wanted to make 

sure that congruent and English-only collocations really reflect 
corpus-verifiable things. The meaning of the collocations' constituents 

adopted the following criteria because the L1-L2 congruency involves 

translation and the constituents are polysemic: verbs' meanings 
complied with the first two definitions, while nouns' and adjectives' 

meanings followed word's first definition [5].  

The EPrime 2.0 software was used to administer the data 
collection of NNSs. The online experiment platform Gorilla (Anwyl-

Irvine et al., 2020) hosted the data collection of NSs and used the 
same experimental protocol as the NNSs. After registering for the 

experiment, participants received a URL. They were instructed to 

finish the experiment in a single session, by themselves, and in a 
peaceful setting. On a display screen, each stimulus was shown in a 

randomly chosen order. We employed the acceptability judgment task, 

which asked participants to determine whether the English-language 
stimuli were often used. Additionally, the task raises the likelihood 

that participants would focus on the not just collocation forms, but 

also collocation meanings.  
If participants believed the words were often used in English, 

they were instructed to press the J key; if they believed the phrases 

were not commonly used in English, they were instructed to press the 

F key (Wolter and Yamashita, 2017). First, a series of asterisks (Font 

48) was shown in the middle of the screen. Following that, there was a 

blank screen for around 66 ms until a stimulus appeared. Until it was 

either reacted to or timed out at 4,000 ms, the stimulus remained 

visible on the screen. On average, participants took less than 12 

minutes to do the activity. All participants provided informed consent, 
guaranteeing the anonymity of all data, and the experiment was 

conducted in accordance with local ethical standards. 

Results. The NS and NNS data were analyzed separately. 
Thirty-seven NNSs and twenty NSs participants remained after two 

NNS subjects and one NSs with significant error rates (ER) were 

eliminated for the data analysis. Refer to Figures 1 and 2 for the task's 
NSs and NNSs RT and ACC. Moreover, the model selection process 

illustrated below included quadratic terms for every categorical 

independent variable in order to look for any residual nonlinearity in 
RT or accuracy rate (ACC) data. The R statistical platform was used 

to analyze the data using linear mixed-effects modeling using certain 

collocation rate in discourse [6]. Both random and fixed effects might 
be added thanks to mixed-effects modeling. Items and individuals had 

random effects in this study, whereas independent variables had fixed 

effects.  
The maximum model comprising (1) RT and ACC as 

dependent variables, (2) all potential main effects of independent 

variables, (3) all potential interaction effects of them, and (4) all 
accessible quadratic terms was the starting point for the model-fitting 

model approach. Collocation type (VN, AN), limitation (free, 

restricted), and congruency (congruent collocations, English-only 
collocations) were the independent variables. Values for the variance 

information factor (VIF) were calculated in R using VIF to ensure that 
multicollinearity among independent variables was not an issue. 

It was discovered that L1-L2 congruency had no discernible 

major influence on NSs' ACC or RT, meaning that there was no 
difference between congruent and English-only collocations in terms 

of ACC and RT. Collocation type had no discernible major influence 

on RT or ACC, suggesting that AN and VN collocations did not vary 
in response. Collocation limitation had a substantial main effect on 

ACC and RT, suggesting that NSs performed quicker and more 

accurately on limited collocations than on unconstrained collocations. 
On either RT or ACC, the L1-L2 congruency by collocation type 

interaction was not significant. Neither RT nor ACC showed any 

significant effects from the L1-L2 congruency by collocation 

limitation interaction. Neither ACC nor RT showed a significant 

interaction between collocation type and collocation constraint.  

 
In contrast to English-only collocations, NNSs were more 

accurate on congruent collocations, as evidenced by the strong main 

impact of L1-L2 congruency on ACC but not RT. VN and AN 

collocations did not differ in response, as evidenced by the lack of a 
significant main impact of collocation type on ACC or RT. 

Collocation limitation had no discernible major effect on either ACC 

or RT, suggesting that limited and free collocations did not vary in 
response. For both RT and ACC, the L1-L2 congruency by collocation 

type interaction was not significant. For ACC but not RT, the 

interaction between collocation type and collocation constraint was 
not significant. Neither ACC nor RT showed a significant interaction 

between L1-L2 congruency by collocation type and collocation 

limitation.  
Discussion. L1-L2 congruency effect 

As expected, the NNSs group processed congruent 

collocations far more accurately than English-only collocations, while 
the NSs processed them almost as precisely. This implies that for L2 

learners, congruent collocations are easier to process than incongruent 

collocations. Prior research using various tasks and L2 learners has 
found similar results. Using an acceptability assessment task (2013) 

and an LDT (2011), Wolter and Gyllstad found that L1 Swedish 

learners had a congruency advantage. Additionally, in both tests, 
Wolter and Gyllstad (2011, 2013) discovered that incongruent 

collocations had much higher error rates for NNSs than congruent 

collocations. Furthermore, using Yamashita and Jiang's (2010) 
acceptable judgment test, the two groups of L1 Japanese speakers had 

varying levels of L2 proficiency. 

Effect of collocation limitation 
A number of intriguing results were found about the 

sensitivity of NSs and NNSs to the collocation constraint. The 

findings imply that while NNSs were not affected by the collocation 
constraint, NSs were. In general, native speakers handle constrained 

collocations better than free collocations, whereas NNSs do not. For 

instance, the processing advantage for NSs was much higher for the 
limited collocation-"heavy heart"-than for the free combination-"mean 

age," whereas NNSs did not vary. Ellis et al. (2008) investigated how 

multiword sequences from academic contexts are processed using a 
range of comprehension and production tasks. 

It was discovered that the corpus-based association measure 

known as MI scores changed how L1 speakers processed multiword 
sequences (Gablasova et al., 2017). Although the results were 

fascinating, they were constrained by the small sample size and the 

absence of control over confounding factors, such as collocation 
frequency, which were well managed in our current investigation. 

Furthermore, recent empirical research has also examined how MI 

affects collocational processing. Yi (2018) looked at how responsive 
advanced L2 and L1 learners were to MI values of AN collocations 

and discovered that both L1 and L2 speakers were affected by MI 

scores simultaneously. The L2 speakers also showed a greater 
sensitivity to MI levels than the L1speakers. 

Conclusion. The goal of the current study was to find out if 

L1 and L2 speakers are sensitive to the kind, restriction, and 
congruency of collocations between L1 and L2. The results of this 

study provide evidence that Uzbek L2 speakers are attentive to L1-L2 
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congruency underlying collocations, but native English speakers are 

not. Additionally, Uzbek L2 speakers are not sensitive to the 

collocational constraint, but native English speakers are. Additionally, 
for both L1 and L2 speakers, there is no interaction impact between 

L1-L2 congruency, collocation type, and collocation constraint. 

Collocations are likely to be processed by native English speakers 
based on their limitation, disregarding the L1-L2 congruency of 

collocations.  

According to MI scores, the results indicated that L1 and L2 

speakers are sensitive to collocational flexibility differently. Native 

speakers see constrained collocations as more plausible than free 
combinations, but L2 speakers have trouble identifying collocational 

constraint. Additionally, it appears that L2 English speakers interpret 

collocations more overtly by referring to the L1-L2 congruency rather 
of taking collocation restrictions into account. These results provide 

valuable insight into the impact of limitation, collocation type, and 

L1-L2 congruency on collocation processing. 
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XALQ OG‘ZAKI IJODI NAMUNALARINI TARJIMA QILISHDA MUQOBILSIZ BIRLIKLAR MASALASI 

Annotatsiya 
Mazkur maqolada xalqa og‘zaki ijodi namunalarini tarjima qilish jarayonida uchraydigan muqobilsiz birliklar masalasi yoritiladi. Xalqa og‘zaki 

ijodiga xos bo‘lgan lingvistik va madaniy birliklar, odatda, boshqa tillarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega bo‘lmaydi. Ushbu birliklarning 

tarjimasi jarayonida semantik mazmunni saqlash va til o‘quvchilariga tushunarli shaklda yetkazish uchun turli strategiyalardan foydalaniladi. 
Tadqiqotda muqobilsiz birliklar bilan ishlashning samarali usullari va ular tarjimaning badiiy-estetik qiymatini saqlashdagi ahamiyati tahlil 

qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Xalqa og‘zaki ijodi, muqobilsiz birliklar, tarjima nazariyasi, madaniy tafovutlar, tarjima strategiyalari. 
 

ПРОБЛЕМА БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ ЕДИНИЦ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ОБРАЗЦОВ НАРОДНОГО УСТНОГО ТВОРЧЕСТВА 

Аннотация 

В статье рассматривается проблема безэквивалентных единиц, возникающая при переводе образцов народного устного творчества. 

Лингвистические и культурные элементы, характерные для фольклора, часто не имеют прямых эквивалентов в других языках. Для 
передачи их семантического содержания и обеспечения понятности для целевой аудитории используются различные переводческие 

стратегии. В исследовании анализируются эффективные методы работы с безэквивалентными единицами и их роль в сохранении 

художественно-эстетической ценности перевода. 
Ключевые слова: Народное устное творчество, безэквивалентные единицы, теория перевода, культурные различия, переводческие 

стратегии. 

 

THE ISSUE OF NON-EQUIVALENT UNITS IN TRANSLATING FOLK ORAL LITERATURE 

Annotation  

This article examines the issue of non-equivalent units in the process of translating samples of folk oral literature. Linguistic and cultural 

elements characteristic of folklore often lack direct equivalents in other languages. Various translation strategies are employed to preserve their 

semantic content and convey them in a comprehensible form for the target audience. The study analyzes effective methods for handling non-

equivalent units and their role in maintaining the artistic and aesthetic value of the translation. 
Key words: Folk oral literature, non-equivalent units, translation theory, cultural differences, translation strategies. 

 

Kirish. Xalq og‘zaki ijodi insoniyatning madaniy va 
ma’naviy merosi sifatida xalqlarning hayot tarzi, qadriyatlari, urf-

odatlari va dunyoqarashini o‘zida aks ettiradi. O‘zining badiiy-estetik 

xususiyatlari bilan ajralib turadigan bu asarlar ko‘p asrlar davomida 
og‘zaki shaklda avloddan-avlodga o‘tib kelgan. Ular har bir millatning 

o‘ziga xos madaniy-milliy o‘zligini ifodalaydi. Ammo xalqa og‘zaki 

ijodining tarjimasi jarayonida lingvistik va madaniy tafovutlar 
ko‘pincha qiyinchiliklarga olib keladi. Xususan, muqobilsiz birliklar 

muammosi tarjimonlardan ijodiy va lingvistik jihatdan yuksak 

mahorat talab qiladi. 
Muqobilsiz birliklar — bir tildagi so‘z, ibora yoki tushuncha 

boshqa tillarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega bo‘lmagan leksik 

birliklardir. Ular ko‘pincha xalqning o‘ziga xos hayot tarzi, urf-

odatlari, diniy e’tiqodlari, ijtimoiy tuzumi yoki tabiatiga bog‘liq 

bo‘ladi. Misol uchun, o‘zbek xalqining og‘zaki ijodidagi “qiz 

o‘g‘irlash” yoki “yuzi shivit bo‘lmoq” kabi birliklar boshqa tillarga 
tarjima qilinayotganda muayyan lingvistik va madaniy muammolarni 

keltirib chiqaradi. Tarjimonning vazifasi ushbu birliklarning semantik 

va pragmatik mazmunini maqsadli tilga moslashtirishdan iborat. 
Tarjima nazariyasida muqobilsiz birliklarni tarjima qilish 

bo‘yicha turli strategiyalar ishlab chiqilgan. Ularga izohli tarjima, 

modulyatsiya, ekvivalent yaratish, madaniy moslashuv va boshqa 
usullar kiradi. Ushbu maqola xalqa og‘zaki ijodida uchraydigan 

muqobilsiz birliklarni tarjima qilishda yuzaga keladigan 

qiyinchiliklarni tahlil qiladi va bu muammolarni hal etish bo‘yicha 
samarali strategiyalarni ko‘rsatadi.  

Metodologiya. Ushbu tadqiqot xalqa og‘zaki ijodidagi 

muqobilsiz birliklarni tarjima qilish masalasini chuqur tahlil qilish va 
bu muammolarni hal etish uchun samarali strategiyalarni aniqlashga 

qaratilgan. Tadqiqot metodologiyasi quyidagi asosiy bosqichlarni o‘z 

ichiga oladi: 

Empirik ma’lumotlarni yig‘ish va tahlil qilish. Xalqa og‘zaki 

ijodiga oid asarlar, jumladan, o‘zbek xalq ertaklari, maqollar, matallar 
va dostonlarning ingliz tiliga qilingan tarjimalari tahlil qilindi. Ushbu 

matnlardagi muqobilsiz birliklarning tarjimasi alohida o‘rganilib, 

ularning semantik va stilistik jihatdan qay darajada moslashtirilgani 
aniqlandi. 

Muqobilsiz birliklarni tasniflash. Tadqiqot davomida 

muqobilsiz birliklar turkumlarga ajratildi: 
Madaniy birliklar (urf-odatlar, an’analar, milliy liboslar, 

taomlar). 

Tabiiy birliklar (o‘ziga xos geografik nomlar, o‘simliklar va 
hayvonlar). 

Ijtimoiy birliklar (ijtimoiy lavozimlar, oila va jamiyatga oid 

tushunchalar). Bu tasniflash har bir turkumdagi birliklarni tarjima 
qilishda qo‘llanilgan usullarni aniqlashga imkon berdi. 

Sifatli tahlil. Olingan misollar lingvistik, stilistik va 

pragmatik jihatdan tahlil qilindi. Tarjimonlar tomonidan qo‘llangan 

strategiyalar, masalan, izohli tarjima, ekvivalent yaratish, 

moslashtirish kabi usullarni qaysi hollarda samarali bo‘lganligi 

o‘rganildi. 
Amaliy tavsiyalar ishlab chiqish. Natijalarga asoslanib, 

muqobilsiz birliklarni tarjima qilish bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab 

chiqildi. Ushbu tavsiyalar tarjimonlarga xalqa og‘zaki ijodi 
namunalarini til o‘quvchilariga badiiy-estetik va madaniy jihatdan 

to‘g‘ri yetkazishga yordam berishga qaratilgan. 

Mazkur metodologiya muqobilsiz birliklarni tarjima qilish 
masalasini tizimli o‘rganish va ularni bartaraf etish bo‘yicha ilmiy 

asoslangan yechimlarni taklif etishga imkon berdi. 

Adabiyotlar tahlili. Xalqa og‘zaki ijodi namunalarini tarjima 
qilish jarayonida muqobilsiz birliklar bilan bog‘liq muammolar 

ko‘plab olimlar tomonidan o‘rganilgan. Ushbu bo‘limda mazkur 

masala bo‘yicha olib borilgan ilmiy tadqiqotlar va nazariy 
yondashuvlar tahlil qilinadi. 

Omon Mo‘minov o‘zining “Madaniyatlararo 

kommunikatsiyada stilistik vositalarning tarjimadagi roli” asarida 

xalqa og‘zaki ijodiga xos bo‘lgan muqobilsiz birliklarning madaniy va 

lingvistik ahamiyatini chuqur tahlil qiladi. Uning fikricha, bunday 
birliklarni tarjima qilish jarayonida izohli tarjima va madaniy 
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moslashuv strategiyalaridan foydalanish zarur, chunki bu usullar 

asarning badiiy-estetik qiymatini saqlab qolishga yordam beradi [1]. 

G‘. Salomov “Tarjima nazariyasiga kirish” asarida xalqa 
og‘zaki ijodida uchraydigan madaniy birliklarni tarjima qilishda 

yuzaga keladigan qiyinchiliklar haqida to‘xtalib o‘tgan. U muqobilsiz 

birliklarni tarjima qilishda semantik moslik va madaniy kontekstni 
hisobga olish muhimligini ta’kidlaydi. Salomovning fikricha, milliy 

koloritni yo‘qotmaslik tarjimaning badiiy sifatini oshiradi [2]. 

B. Qambarov o‘zining “Adabiy tarjimada stilistik 
muammolar” asarida xalqa og‘zaki ijodi namunalarida uchraydigan 

lingvistik birliklarni boshqa tillarga tarjima qilish jarayonida yuzaga 

keladigan muammolarni tahlil qiladi. Qambarov muqobilsiz birliklarni 
tarjima qilishda ekvivalent yaratish va kontekstual izoh berish 

usullarining ahamiyatini ta’kidlaydi [3]. 

V. Komissarov stilistik vositalarni tarjima qilish bo‘yicha 
fundamental tadqiqotlarida xalqa og‘zaki ijodida uchraydigan 

madaniy birliklarni tarjima qilish jarayonida qo‘llaniladigan usullarni 

tahlil qiladi. U “Lingvistik va tarjima nazariyasi asoslari” asarida 
muqobilsiz birliklarni qayta yaratish orqali asarning o‘ziga xosligini 

saqlash muhimligini qayd etadi [4]. 

L. S. Barxudarov o‘zining “Язык и перевод” asarida 
muqobilsiz birliklarni tarjima qilishda lingvistik va pragmatik 

transformatsiyalardan foydalanishni taklif qiladi. U tarjimon ushbu 

birliklarning badiiy va semantik mazmunini saqlab qolish uchun 
madaniy ekvivalentlar yaratishga intilishi kerakligini ta’kidlaydi [5]. 

X. Mirzaev xalqa og‘zaki ijodining madaniy va badiiy 
xususiyatlarini o‘rganib, muqobilsiz birliklarni tarjima qilish 

jarayonida milliy koloritni saqlash muhimligini ta’kidlaydi. 

Mirzaevning fikricha, tarjimon xalqning tarixiy va madaniy 
xususiyatlarini tushunishi, bu ma’lumotlarni tarjimada to‘g‘ri aks 

ettirishi lozim [6]. 

Sh. Sattorov muqobilsiz birliklarni lingvistik va madaniy 
jihatdan tasniflab, ularni tarjima qilishda qo‘llaniladigan turli 

strategiyalarni tahlil qiladi. U o‘zining tadqiqotlarida kontekstual izoh 

va madaniy moslashuvning badiiy-estetik qiymatni saqlashdagi 
ahamiyatini ko‘rsatadi [7]. 

Tahlil. Xalqa og‘zaki ijodini tarjima qilish jarayonida 

muqobilsiz birliklar katta muammolarni keltirib chiqaradi. Ushbu 

birliklar boshqa tillarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega bo‘lmagani 

sababli, tarjimon ularga mos keladigan ekvivalent yaratish yoki 

ma’noni izoh bilan tushuntirishga majbur bo‘ladi. Quyida ushbu 
muqobilsiz birliklarning turli misollari va ularni tarjima qilishda 

qo‘llanilgan strategiyalar tahlil qilinadi. 

1. Madaniy birliklar. Madaniy birliklar xalqning urf-odatlari, 
diniy e’tiqodlari va milliy qadriyatlari bilan bog‘liq bo‘lib, ular boshqa 

madaniyatlar uchun tushunarsiz bo‘lishi mumkin. 

Misol: O‘zbek xalq maqollarida uchraydigan “Qo‘y bo‘lsa, 
qo‘ra to‘ladi” iborasi hayvonchilikka oid madaniy kontekstga ega. 

Ingliz tilida bu ibora “If there are sheep, the pen will be full” tarzida 

so‘zma-so‘z tarjima qilinsa, uning mazmuni to‘liq tushunilmasligi 
mumkin. 

Yechim: Tarjimon madaniy izoh qo‘shib, iborani quyidagicha 

tarjima qilishi mumkin: “If there are resources (like sheep), wealth 
(like a full pen) will follow.” Bu izoh bilan asl ma’no o‘quvchiga 

tushunarli bo‘ladi. 

2. Tabiiy birliklar. Tabiiy birliklar xalqning tabiiy muhitini 

aks ettiradi va ko‘pincha o‘ziga xos geografik yoki ekologik sharoitlar 

bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Misol: “Zarafshonning oltin qumlari” iborasi o‘zbek 

madaniyatida daryo bo‘yidagi qumlar ma’lum badiiy ramz sifatida 

ishlatiladi. Ingliz tiliga “The golden sands of Zarafshan” deb so‘zma-
so‘z tarjima qilinganda, bu geografik joyning ramziy ma’nosi 

yo‘qolishi mumkin. 

Yechim: Tarjimon bu iborani tushuntirish orqali 
kengaytiradi: “The golden sands of Zarafshan, symbolizing the 

region’s natural wealth and beauty.” Bu orqali geografik va badiiy 

mazmun saqlanadi. 
3. Ijtimoiy birliklar. Ijtimoiy birliklar xalqning ijtimoiy 

hayoti va jamiyatdagi o‘zaro munosabatlarni aks ettiradi. 

Misol: “Ot bilan toy o‘ynabdi, qishloq kulibdi” iborasi kichik 
voqealarning jamiyatga bo‘lgan ta’sirini ifodalaydi. Ingliz tiliga 

so‘zma-so‘z tarjima qilinsa: “A horse played with a foal, and the 

village laughed”, bu iboraning ramziy va ijtimoiy ma’nosi yo‘qolishi 
mumkin. 

Yechim: Tarjimon qo‘shimcha izoh bilan tarjima qiladi: “A 

small event, like a horse playing with a foal, can bring joy and unity to 
the entire village”. Bu usul orqali iboraning chuqur ma’nosi 

tushuntiriladi. 

4. Marosim va diniy birliklar. Xalqa og‘zaki ijodida 
marosimlarga oid birliklar muhim o‘rin tutadi. 

Misol: “Sumalak” so‘zi diniy va madaniy marosimni 

anglatib, o‘ziga xos ma’no yuklaydi. Ingliz tiliga so‘zma-so‘z 
“Sumalak” deb tarjima qilish yetarli bo‘lmaydi, chunki uning diniy va 

madaniy konnotatsiyasi yo‘qoladi. 
Yechim: Tarjimon quyidagicha izohli tarjima qiladi: 

“Sumalak, a traditional Uzbek dish prepared during spring 

celebrations, symbolizing renewal and prosperity”. Bu usul orqali 
iboraning diniy va madaniy mazmuni o‘quvchiga to‘liq yetkaziladi. 

5. Poetika va ritmik birliklar. Xalqa og‘zaki ijodining poetik 

xususiyatlari tarjima jarayonida saqlanib qolishi muhim. 
Misol: “Alpomish” dostonidagi satr: Ko‘kka qarasam, yulduz 

yong‘og‘im, Yerlarga qarasam, loy xumrog‘im. Bu poetik ifoda ingliz 

tiliga “When I gaze at the sky, I see my star; when I look at the earth, I 
find my clay vessel” deb tarjima qilinishi mumkin. 

Yechim: Poetikaning badiiy ta’sirini saqlash uchun ritmik 

moslashtirish talab etiladi: In the sky, my star shines bright; On the 

earth, my vessel sits light. Bu tarjimada asl ritm va badiiy ta’sir 

saqlanadi, shu bilan birga o‘quvchiga tushunarli bo‘ladi. 

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, xalqa og‘zaki ijodida uchraydigan 
muqobilsiz birliklarni tarjima qilish jarayonida asosiy e’tibor ularning 

lingvistik va madaniy mazmunini saqlashga qaratiladi.  

Xulosa. Xalqa og‘zaki ijodidagi muqobilsiz birliklarni 
tarjima qilish jarayoni til va madaniyatlararo aloqalarni 

mustahkamlashda muhim ahamiyatga ega. Ushbu birliklar o‘zbek 

xalqining boy madaniy merosi va ma’naviy qadriyatlarini aks ettiradi, 
biroq ularni boshqa tillarga tarjima qilish ko‘pincha lingvistik va 

madaniy muammolarni keltirib chiqaradi. Tarjimonning asosiy 

vazifasi bu birliklarning semantik mazmuni va badiiy-estetik ta’sirini 
saqlab qolgan holda, ularni maqsadli til o‘quvchilariga yetkazishdan 

iboratdir. 

Ushbu yondashuvlar xalqa og‘zaki ijodi namunalarini tarjima 
qilish jarayonida nafaqat ma’no va mazmunni, balki asarning hissiy va 

estetik ta’sirini ham saqlash imkonini beradi. Kelgusidagi tadqiqotlar 

muqobilsiz birliklarning turli tillar va madaniy kontekstlarda yanada 

samarali tarjima qilinishini ta’minlash uchun yangi strategiyalarni 

ishlab chiqishga qaratilishi lozim. Bu xalqlarning madaniy merosini 

yanada kengroq auditoriyaga yetkazishga xizmat qiladi. 
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA MURAKKABLASHGAN SODDA GAPLARNING TADQIQI XUSUSIDA 

Annotatsiya 
Ushbu maqolada o‘zbek tilshunosligida murakkablashgan sodda gaplarning o‘rganilishi haqida to‘xtalib o‘tilgan. Bizga ma’lumki, tilimizda eng 

ko‘p foydalaniladigan gap turlaridan biri bu sodda gaplardir. Sodda gaplar so‘z va so‘z birikmalaridan tashkil topgan bo‘ladi. Lekin sodda gaplar 

tarkibida so‘z va so‘z birikmalaridan tashqari ular bilan grammatik aloqaga kirishmaydigan, ammo sintaktik musosabatga kirishib sodda gaplarni 
murakkablashtiruvchi birliklar ham mavjud bo‘ladi, bunday birliklar introduktiv munosabat ifodalovchi birliklardir.  

Kalit so‘zlar: uyushiq bo‘laklar, undalmalar, kirish va kiritma qurilmalar, ajratilgan bo‘laklar, sifatdosh va ravishdosh o‘ramlar, harakat nomli 

tizimlar. 
 

ОБ ИССЛЕДОВАНИИ СЛОЖНЫХ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается изучение простых высказываний, которые являются сложными в узбекском языкознании. Мы знаем, 

что одним из наиболее распространенных типов речи в нашем языке являются простые высказывания. Простые слова состоят из 
сочетаний слов и словосочетаний. Однако, кроме сочетаний слов и словосочетаний, простые слова содержат единицы, не имеющие с 

ними грамматических связей, а являются синтетическими, усложняющими простые слова, такие единицы являются единицами, 

представляющими вводное отношение. 
Ключевые слова: унифицированные фигуры, стимулы, устройства ввода и ввода, разделенные фигуры, качественные и 

сопутствующие кадры, системы, называемые движением. 

 

THE STUDY OF SIMPLE SENTENCES COMPLICATED IN UZBEK LINGUISTICS 

Annotation 

This article discusses the study of simple statements that are complicated in Uzbek linguistics. We know that one of the most widely used types 

of speech in our language is simple statements. Simple words are made up of combinations of words and phrases. In addition to combinations of 

words and phrases, however, simple words contain units that do not have grammatical connections with them but are synthetic, complicating 

simple words, such units are units that represent an introduced relationship.  
Key words: unified pieces, incentives, input and input devices, separated pieces, quality and companion frames, systems called movement. 

 

Kirish. Til – millatning millat boʻlib shakllanishida xizmat 
qiluvchi, milliy oʻzlikni anglatuvchi eng qudratli vosita. 

Mamlakatimiz mustaqillikka erishganidan soʻng esa tilga e’tibor 

ayniqsa kuchaydi. Yurtboshimizning sa’y-harakatlari bilan tilga oid 
qonun va qarorlar qabul qilindi. Jumladan Prezidentimiz 

Sh.M.Mirziyoyev aytib o‘tganlaridek “Dunyodagi boy va qadimiy 

tillardan biri bo‘lgan o‘zbek tili xalqimiz uchun milliy 
davlatchiligimiz timsoli, bebaho ma’naviy boylik, buyuk qadriyatdir. 

Kimda-kim o‘zbek tilining bor latofatini, jozibasini va ta’sir kuchini, 

cheksiz imkoniyatlarini his qilmoqchi bo‘lsa, munis onalarimizning 
allalarini, ming yillik dostonlarimizni, o‘lmas maqomlarimizni 

eshitsin, baxshi va hofizlarimizning sehrli qo‘shiqlariga quloq tutsin” 

[1]. Zero, til - millatning sha’ni, gʻururi sanalishi bilan ham qimmatli 

sanaladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Faqat til mustaqilligi va 

yurt mustaqilligi o‘z tilimizning ichki qonuniyatlari asosida 
o‘rganishga katta imkoniyatlar eshigini ochib berdi. Hozirda fanning 

barcha sohalari bo‘yicha mavjud muammolarni o‘rtaga tashlash, 

ularga nisbatan o‘z fikr-mulohazalarimizni bildirishga hech qanday 
ta’qiq yo‘q. Ushbu maqolada o‘zbek tilshunosligida mustaqillikkacha 

va mustaqillikdan so‘ng sintaksis tizimida, asosan, sodda gaplarning 

murakkablashuvi hodisasi ya’ni murakkablashgan sodda gaplar 
yuzasidan olib borilgan ilmiy tadqiqotlar, bu sintaktik birlikning 

o‘ziga xos xususiyatlari, murakkablashgan sodda gaplarni 

shakllantiruvchi grammatik vositalar sirasiga kiruvchi introduktiv 
munosabat ifodalovchi birliklarning gaplarni sintaktik, semantik 

jihatdan murakkablashtirishi, murakkab fikrning yuzaga chiqishidagi 

o‘rni yuzasidan o‘z fikr-mulohazalarimizni bildirib o‘tmoqchimiz. 
Bizga ma’lumki inson, eng avvalo, muloqat qilish uchun, 

so‘ngra o‘z bilimlarini boyitish uni boshqalarga yetkazishda tildan 

foydalanadi. Tilning eng kichik ma’no ifodalovchi birligi esa gapdir. 

Voqelikni va unga bo‘lgan munosabatni ifoda qilish uchun grammatik 

jihatdan shakllangan ohang va mazmun jihatidan nisbiy tugallikga ega 
bo‘lgan so‘z va so‘zlar bog‘lanmasiga gap deyiladi. Gap asosan 

so‘zlarning ma’lum grammatik qoidalari asosida birikuvidan hosil 

bo‘ladi. Nutqimizda eng ko‘p foydalaniladigan gap turlaridan biri 
sodda gaplardir.  

Sodda gaplar kommunikativ vazifani bajaruvchi eng kichik 

lekin muhim sintaktik birlikdir. Sodda gaplar fikr bildirishning, o‘zaro 
so‘zlashuv nutqining asosiy xususiyatlaridan biridir. Gaplarning 

qurulishiga ko‘ra boshqa turlari, ya’ni murakkablashgan sodda gaplar, 

qo‘shma gaplar, murakkab qo‘shma gaplarning shakillanishida ham 
sodda gaplar asos sifatida muhim o‘rin tutadi. Ma’lum bir fikr so‘z 

yoki predikativ munosabatdagi birikma orqali yuzaga chiqadi. So‘z 

yoki birikma orqali ifodalangan gap sharoitga, suhbatdoshning fikriga 
va umuman fikrning rivojiga qarab kengaya boradi. Natijada sodda 

gaplarning murakkablashgan turi yuzaga keladi. 

Eng avvalo, ushbu sintaktik birlikning nomlanishi haqida bir 

to‘xtalib o‘tish o‘rinlidir. Chunki adabiyotlarda ularni turlicha 

nomlash holatlari ko‘zga tashlanadi. Ilk bor ushbu sintaktik kategoriya 

haqida “O‘zbek tili grammatikasi” nomli kitobda gap yuritilgan. Bu 
kitobda murakkablashish xususiyatiga ega bo‘lgan sodda gaplar turini 

murakkab gap konstruksiyasi [2] deb nomlangan. 

A. G‘ulomov, M. Asqarovalar tomonidan yaratilgan “Hozirgi 
o‘zbek adabiy tili” darsligida shunday yozilgan: “Sodda gapni 

murakkablashtiruvchi elementlar xilma-xil: uyushiq bo‘laklar, 

ajratilgan bo‘laklar, kirish konstruksiyalar, kiritma konstruksiyalar va 
undalmalar. Bunday murakkablashtirish gapni sodda gap doirasidan 

chiqarib yubormaydi, balki murakkablashgan sodda gap hosil qiladi” 

[3]. 
Atoqli olim G‘. Abdurahmonov bu turdagi sintaktik birliklar 

haqida shunday deydi: “Murakkab gap sintaksisining tarkibiy qismini 

ajratilgan bo‘laklar, undalmalar, kirish yoki izoh bo‘lak va birikmalar 
tashkil etadi. Bu sintaktik kategoriyalar oddiy gap bo‘laklaridan ham, 

qo‘shma gapni hosil qiluvchi qurilmalardan ham farqlanib, murakkab 

gap qurilmalari deb yuritiladi” [4].  

N. Mahmudov va A. Nurmonovlar esa murakkab gap atamasi 

ko‘proq qo‘shma gap turiga nisbatan qo‘llanishini e’tiborga olib, 
sodda gap doirasidagi bunday qurilmalarga nisbatan murakkablashgan 

gaplar atamasini qo‘llash maqsadga muvofiq deb hisoblashadilar [5]. 
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B. O‘rinboyev ushbu sintaktik kategoriyaga quyidagicha 

ta’rif beradi. “Sodda gapning tarkibida uyushiq bo‘laklar, undalmalar, 

kirish va kiritma qurilmalar, ajratilgan bo‘laklar, sifatdosh va 
ravishdosh o‘ramlar, harakat nomli tizimlar qatnashib sodda gapni 

ham shakliy, ham mazmuniy jihatdan murakkablashtiradi. Bunday 

gaplar murakkablashgan sodda gaplar deb ataladi” [6]. 
Yuqoridagilardan ham ko‘rinib turibdiki, ko‘rsatilgan 

adabiyotlarda murakkab ko‘rinishga ega bo‘lgan sodda gaplarning 

nomlanishi borasida ham olimlarimiz bir atamani tanlashmaganlar. 
“O‘zbek tili grammatikasi” kitobida “murakkab gap konstruksiyasi”, 

A.G‘ulomov, M. Asqarovalar “murakkablashgan sodda gap”, G‘. 

Abdurahmonov “murakkab gap qurilmalari”, N. Mahmudov, A. 
Nurmonovlar “murakkablashgan gaplar”, B. O‘rinboyev 

“murakkablashgan sodda gaplar” deb nomlaganlar. Vaholanki, 

tilshunoslikdagi ma’lum bir til kategoriyasi olimlar o‘rtasida bir xil 
nomlanishi maqsadga muvofiq bo‘lib, bu ba’zi bir chalkashliklarning 

kelib chiqishining oldini olar edi. Chunki til fani ham aniqlikni talab 

qiladigan fanlardan hisoblanib, aniq va tog‘ri javobni talab qiladi. 
Albatta, yuqoridagi ta’rif va nomlanishlar ham biz o‘rganayotgan 

sintaktik birliklar xarakterini u yoki bu darajada ochib bergan. Lekin 

yuqorida ta’kidlaganimizdek, atashda bir xillik bo‘lishi juda ko‘p 
anglashuvmovchiliklarning oldini olgan bo‘lar edi. 

Bizningcha, yuqoridagi fikrlarni tahlil qilgan holda ushbu 

sintaktik birliklarni “murakkablashgan sodda gaplar” deb atash 
o‘rinlidir. Chunki, ushbu gap turi sodda gapning turli til birliklari 

vositasida murakkablashishi natijasida hosil bo‘ladi. Ya’ni u qo‘shma 
gap darajasiga yetmaydi, sodda gapdan esa tarkibi va fikr to‘liqligi 

bilan farqlanadi. Faqat sodda gap murakkablashish xususiyatini kasb 

etadi. 
Tadqiqot metodologiyasi. Bundan tashqari tilda ma’lum 

sistema mavjudki, u hamisha soddadan murakkabga, quyidan 

yuqoriga harakatlanadi va bir xillikni ta’minlashga harakat qiladi. 
E’tibor qilsak, so‘z birikmasi sodda va murakkab gap bo‘laklari ham 

sodda va murakkab ko‘rinishlarga ega. Shuningdek, qo‘shma gap ham 

murakkab turiga ega. Shularni inobatga olgan holda, sodda gapning bu 
ko‘rinishini “murakkablashgan sodda gaplar” deb atash maqsadga 

muvofiq deb hisoblaymiz. Ushbu ta’rif A. G‘ulomov, M. Asqarova va 

B. O‘rinboyevlarning fikrlari bu sintaktik birliklar xarakteriga mos 

keladi va shunday deb atash maqsadga muvofiq bo‘lar edi. Ushbu 

maqolada yuqoridagi fikrlarni har tomonlama tahlil qilgan holda, 

o‘rganayotgan obyektimizni “murakkablashgan sodda gaplar” deb 
nomlash to‘g‘ri bo‘ladi deb hisoblaymiz. 

Tahlil va natijalar. Sodda gap tarkibini murakkablash-

tiruvchi uyshuq bo‘laklar o‘ziga xos xususiyatga ega. “Gapning 
uyushiq bo‘laklari”, “uyushiq bo‘lakli gaplar”, “murakkab gaplar”, 

“uyushiq qurilmalar” kabi atamalar sifatida nomlanib kelinayotgan bu 

sintaktik birliklarning qo‘llanilishini qadim davrlar yozma 
manbalarida ham uchratishimiz mumkin. Xususan, XI asr yozma 

yodgorligi bo‘lgan “Devonu lug‘atit turk”da uyushiq bo‘laklar fikrni 

ta’sirchan ifodalash vositasi sifatida qo‘llanilgan: 
Qush, qurt qamug‘ tirildi, 

Erlik tishi terildi. 

O‘kur olib tarildi 
Yinqa yana kirgusuz (M. Qoshg‘ariy. “Devoni lug‘atit turk”). 

Asarda qo‘llanilgan qush, qurt, erlik, tishi so‘zlari uyushiq 

ega sifatida to‘rtlikning poetik ta’sirchanligini aks ettirish uchun 

xizmat qilmoqda. Ma’lumki, Fitratning “O‘zbek tili qoidalari 

to‘g‘risida bir tajriba. Nahv” kitobi o‘zbek tilshunosligi tarixidagi 

muhim manba hisoblanadi. Hali o‘zbek tili sintaksisi deyarli 
rivojlanmagan, ayrim sintaktik atamalar tizimi izga solinmagan davrda 

Fitratning ushbu darsligi o‘zbek tilshunosligi tarixida katta yangilik 

bo‘ldi. Bu darslik 1925-1930- yillar davomida uch marta nashr etildi. 

Uning 1930-yilda nashr etilgan varianti nisbatan mukammal bo‘lib, 

“gapning uyushg‘on bo‘laklari yoki qisqacha uyushmalar” atamalari 
bilan nomlangan uyushiq bo‘laklar dastlab Fitratning shu asarida 

keltiriladi. Shuningdek, aniqlov va sifat uyushmalarida qaratqich va 

sifatlarning birdan ortiq kelishi ta’kidlanadi [7].  
“Til saboqlig‘i” va “Nahv” asarlaridagi uyushiq bo‘laklarga 

oid fikrlar hozirgi davrga nisbatan ancha sodda bo‘lsa ham, lekin 

tilshunoslik uchun muhim ilmiy qarashlardan hisoblanadi. O‘zbek 
tilshunosi A. G‘ulomov qayta tahrirdan chiqqan “Sodda gap” ilmiy 

asarida gapda qo‘llaniladigan uyushiq bo‘laklar, ularning turlari va 

ifoda etish yo‘llari haqida ma’lumot beradi [8]. 
D. Ashurova, F. Ubaeva, H. Boltaboevalarning “Gapning 

uyushgan va ajratilgan bo‘laklari” ilmiy asari 2 qismdan tashkil 

topgan bo‘lib, birinchi qismda uyushgan bo‘laklarning semantik-logik 
xususiyatlari, morfologik hamda sintaktik belgilari, ularning o‘zaro 

bog‘lanish usullari yoritilgan [9]. 

Sodda gap tarkibini murakkablashtiruvchi uyushiq bo‘laklar 
o‘ziga xos uslubiy xususiyatga ega. Uning bu xususiyati, asosan, 

badiiy uslubda namoyon bo‘ladi. Murakkablashgan sodda gapni 

yuzaga keltiruvchi ushbu sintaktik birlik badiiy asar ta’sirchanligini 
ta’minlovchi uslubiy vosita sifatida peyzaj detallari, harakat 

dinamikasini ifodalash uchun ishlatiladi. Shunga asosan tilshunos H. 

Xoliqov yozuvchi Abdulla Qahhor asarlari misolida murakkablashgan 
sodda gaplar uslubiyatini tadqiq etish jarayonida uyushiq 

bo‘laklarning uslubiy xususiyatlarini maxsus tadqiq etgan [10]. 
Badiiy uslub faqat zamonaviy yoki tarixiy asarlarga oid 

bo‘lmasdan, xalq og‘zaki ijodi namunalari ham shu uslubda yaratiladi. 

Ertaklarga ma’lum xalqning og‘zaki ijodi namunasi sifatida ta’rif 
berilar ekan, ularning mazmunini yoritish til birliklari vositasida 

amalga oshiriladi. Yuqorida uyushiq bo‘laklarda harakat dinamikligini 

amalga oshiruvchi xususiyat borligini ta’kidlagan edik. Ertaklarda 
voqea-hodisalar, albatta, xatti-harakat orqali ifodalanadi. Shu jihatdan 

o‘zbek xalq ertaklaridagi aniqlovchilarni maxsus tadqiq etgan N. 

Dosanov bu bo‘laklarning uyushiq holda qo‘llanilishiga ham e’tiborni 
qaratadi. Uning fikricha, uyushiq bo‘laklar fikrni aniq, to‘liq, obrazli 

ifodalab, nutqqa ifodalilik, emotsionallik va ko‘tarinkilik berish uchun 

xizmat qiladi. Bular, ayniqsa, ertak tili uchun juda zarur xususiyat 

ekanligini ta’kidlaydi. 

An’anaviy tilshunoslikning sintaksis bo‘limida 

o‘rganilayotgan ega tarkibi va kesim tarkibi, rema va tema kabi ilmiy 
atamalar har qanday gap uchun aloqadordir. Bu aloqadorlikka binoan 

so‘z va gaplar mazmunan hamda shaklan kengayadi. Tilshunos YO. 

Tojiev mana shu jarayonga e’tiborini qaratgan holda sodda gapdagi 
tema va rema qismlarining kengayishidan murakkablashgan sodda 

gapning hosil bo‘lishini ta’kidlaydi.  

Olimning fikricha, sodda gapning murakkablashgan sodda 
gapga aylanishini belgilovchi aniq bir o‘lchov, me’yor yoki qandaydir 

aniq chegara, tamoyil yo‘q. Barcha murakkablashishlar tema va 

remaning kengayishi va izohlanishi natijasida yuzaga kelishini aytadi. 
Murakkablashgan sodda gaplarning barcha asosiy andozalarini 

belgilab chiqish esa gap tema va rema qismlarini belgilovchi ega va 

kesimning kengayishi imkoniyatlari va qonuniyatlarini belgilashdan 
boshlanadi [11]. 

Xulosa va takliflar. Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, 

uyushiq bo‘laklar tilshunoslikda ma’lum darajada o‘rganilgan va 

o‘rganilmoqda. Tilshunos olimlarni qiziqtirayotgan mavzu bo‘lgani 

uchun ushbu sintaktik birlik to‘g‘risida bahsli fikr-mulohazalar ham 

bo‘lmoqda. Muayyan mavzu atrofidagi bahsli fikrlar esa har doim 
qiziqarli va salmoqli ilmiy yangiliklar yaratilishiga sabab bo‘ladi. 
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ESSENTIAL TOOLS OF PSYCHOLOGICAL ANALYSIS TO AID IN THE EXPLORATION OF SAIDI’S SPIRITUAL WORLD 

Annotation  
This article provides detailed information about one of the current issues in literary studies - the concept of artistic psychologism - and its skillful 

use in Abdullah Qahhor’s novel “Sarob”. At the same time, the two main psychological analysis tools that reflect the inner world of Saidi, the 

main character of the novel “Sarob”, are analysed through examples. 
Key words: Literary psychologism, psychological analysis, analytical principle, typological principle, dynamic principle, literary hallucination, 

dream, artistic image, character, inner world. 

 

ОСНОВНЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО АНАЛИЗА, КОТОРЫЕ ПОМОГУТ В ИССЛЕДОВАНИИ 

ДУХОВНОГО МИРА САИДИ 

Аннотация 

В статье подробно излагается одна из актуальных тем литературоведения - понятие художественного психологизма - и его умелое 

использование в романе Абдуллы Каххора “Сароб”. При этом на примерах анализируются два основных инструмента 
психологического анализа, отражающие внутренний мир Саиди, главного героя романа “Сароб”. 

Ключевые слова: Литературный психологизм, психологический анализ, аналитический принцип, типологический принцип, 

динамический принцип, литературная галлюцинация, сновидение, художественный образ, персонаж, внутренний мир. 
 

SAIDIY MA’NAVIY OLAMINI TANISHDA YORDAM BERISH PSIXOLOGIK TAHLILINING ASOSIY VOSITALARI 

Annotatsiya  
Ushbu maqolada adabiyotshunoslikning dolzarb masalalaridan biri – badiiy psixologizm tushunchasi va Abdulla Qahhorning “Sarob” romanida 

mohirona qo‘llanishi haqida batafsil ma’lumot berilgan. Shu bilan birga, “Sarob” romanining bosh qahramoni Saidiyning ichki dunyosini aks 

ettiruvchi ikkita asosiy psixologik tahlil vositasi misollar orqali tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Adabiy psixologizm, psixologik tahlil, analitik tamoyil, tipologik tamoyil, dinamik tamoyil, adabiy gallyutsinatsiya, tush, badiiy 

obraz, xarakter, ichki dunyo. 

 
Introduction. Psychological analysis, an integral part of art, 

is a legitimate, artistic phenomenon of “humanities.” The perfection of 

literature, its greatness, is determined, first of all, by the extent to 
which this literary-aesthetic phenomenon has been discovered, by the 

extent to which the dialectics of the human soul has been revealed. 

Literature review. Psychological analysis is “one of the 
most important qualities that give strength to creative talent” [1]. It is 

a criterion of skill for a true master of words, because – to know the 

human language, to reveal its secrets to us - these are the first words in 
the description given to each of the writers whose works we read with 

interest again and again, after all. 

Not every writer is destined to be a “great painter of the 
human soul” (Belinsky). Only a talent who has his own unique 

creative and literary world, who is considered a “connoisseur of the 

human soul” (Chernyshevsky), who is able to penetrate the deepest 

depths of this soul, who is able to subtly feel and see the struggle of 

light and shadow, positive and negative poles in it, and who is able to 

discover this magical world in his own unique way, can be the owner 
of this sacred and great title 

Three main principles of psychological analysis are 

prominent in Russian classical literature. In classifying these concepts, 
academician M. Khrapshenko highlights that they are universal to all 

periods of literature. These are: dynamic, typological, and analytical 

principles. These principles are the creative product of every great 
artist and form the basis of realistic verbal art. For instance, A.S. 

Pushkin followed the dynamic principle in describing the psychology 

and inner life of his characters, revealing the spiritual aspects of the 
characters through their actions and behaviors. This synthesis is also 

found in the prose of Abdullah Kahhor. The novel “Sarob” combines 

analytical and typological principles. 
Research Methodology. “Sarob” is the first socio-

psychological work in Uzbek literature. Abdulla Kahhor effectively 

used a number of tools of psychological analysis to reveal the essence 

of the ideological content and leading characters of this work. 

Hallucinations and dreams through psychological analysis in the work 
greatly helped the writer in researching Saidi’s inner, psychic life and 

soul. 

Hallucination is purely psychic phenomenon. According to 

F.M. Dostoevsky, this is brain related injury and the disease is rare, 

but this rare disease can be used for literary purposes. The works of 
Dostoevsky confirm this.  

“Literary hallucination is the extreme drama of a literary 

character, the result of mental anguish and cruel experiences. Some 
people suffer from this mental illness due to certain social and moral 

reasons, difficult conditions and complex life. While people are 

naturally prone to this kind of illness, some of them get this serious 
illness out of desperation, feeling the inevitable tragedy and feeling 

that there is no other option”[2]. 

Analysis and results. In Saidi’s psychology, these two cases 
are prominent. He is a narrow-minded. This quality of his gradually 

turns into a vice, and this vice develops due to certain conditions and 

reasons. As a result, he runs away not only from others, but also from 

himself, that is, he lives by self-deception and all kinds of lies. As the 

dramas in his heart reach their peak, Saidi begins to feel the truth of 

his tragedy. It is this flow of emotions, the dramatic waves of this 
flow, that make him suffer from mental illness. 

That is why the writer reveals Saidi’s hallucinatory and 

subsequent mental state through his actions and the expressive, tragic 
dynamics of his sick, fearful feelings and thoughts. 

Saidi feels the tension of his situation more and more with all 

his being. As this feeling in him grows stronger, tragedy deepens in 
Saidi’s inner life. He becomes convinced that he can no longer 

deceive himself, that his deception will not bring any benefit. Now he 

can’t even manage to escape from himself, to give himself spiritual 
encouragement. Because of these, Saidi goes crazy. After the writer 

psychologically bases the birth of this sick feeling in his character, he 

shows it in action. The signs of insanity began to show in Said’s 
actions when he took his book and tried to tell fortunes like his father. 

But Saidi himself did not feel it yet, he did not admit it, because he 

was still comforting himself with false feelings. However, these 

consolations make him very tired, and as a result, he is forced to raise 

his voice and admit his tragic situation and fate, saying “I'm tired of 
living”. 
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Tragic feelings start fluttering over Saidi’s head, he feels 

these winged ghosts all the time, so everything that touches his eyes 

starts to appear as death. In fact, in Saidi, the beginning of true 
hallucination is related to the same fear, panic, horror-death feeling in 

him. One day he had woken up, lied for a long time not opening his 

eyes, “ when he opend his eyes, seeing his cap on the table , he 
became different ( he died in his dream- author’s statement). This 

feeling arises when one sees the clothes of a person who has just been 

buried” [3]. This feeling grew stronger in him day by day, and his 
whole mind was occupied with this alone. Already, the increase of the 

same feeling was a tragic dynamic in Saidi’s inner world. As the 

dynamic escalated, “ Saidiy … o’zining tirik ekaniga shubha qilar edi” 
[4]. ( 249-bet) “Saidi... doubted that he was alive” (p. 249). Because of 

this dynamic, this feeling has become a new, evil feeling. (Saidi wants 

to bite his sister’s paralyzed, swollen legs). 
Saidi was talking himself, but he was not listening. He was 

completely numb. His actions were the outcome of such a severe, 

diseased state. He was not affected by cold or snow, he did not 
remember what someone said, he did not know himself or his path. 

Due to the loss of his mind, he did not join people, he became a loner, 

and he suffered from a mental illness. 
Through this hallucinatory state of his hero, A. Kahhor shows 

the logical tragedy of his inner and outer life-destiny and 

psychologically substantiates it. 
Hallucinatory feelings, thoughts, actions and words - all 

individualized the image of Saidi. For this reason, the function of 
hallucination in the novel is unique, this is to help to reveal the 

psychological life of the main character in a dramatic, tragic and 

psychological basis.  
The disease unites the two halves of Saidi’s heart, which is 

divided into two, and creates a terrible storm of cruel fate (here the 

storm in nature and the storm in Saidi’s inner world are 
psychologically parallelized). This crazy, insane feeling shows a stone 

mirror to his eyes as a symbol of new life, and this feeling itself makes 

the mirror crackle (its power only reaches this mirror), and makes 
Saidi wild. Due to the illness of the soul, things seem to be there that 

are not there. 

Conclusion/Recommendations. To conclude, the 

hallucination is a legitimate and logical state of Saidi’s mental life, 

through which the protagonist’s fate is psychologically believable. 

This tool served to reveal the main idea of the novel.  
“According to psychoanalysis, subconscious desires can 

emerge and be realized in other forms. Accordingly, it is believed in 

psychoanalysis that dreams, illusions, wrongly spoken words or wrong 
actions, mental illness, etc. are not random, incomprehensible events, 

but these are the realization of wishes that fell into the subconscious in 

childhood. A different form of subconscious desires are called 
sublimation by Sigmund Freud. Creativity, according to Sigmund 

Freud, is one of the forms of sublimation”[5]. 

Showing the hero’s soul through his dream is not inferior to 
other poetic means of psychological analysis in terms of its essence. A 

dream in a work of art is mainly related to the bright reflection of the 

characters’ inner world, mental state, experiences and dramas, and 
aims. In other words, the dream depicted in a work of art, although it 

is different in terms of its function and content, is used at all times and 

in any case as an important tool for perfecting the image created by 

the writer, in order to deeply reveal the psychological state of the 

characters. That’s why, when we come across the image of a dream in 

any artistic work, we can see that it carries a psychological burden. 
Also, a dream serves to individualize images. 

The only dream image that helped to individualize the 

character of the main character has a certain significance in Saidi’s 
psychological characterization. The author uses a dream to more 

perfectly show characteristics of Saidi’s character and psychology, 

such as greed for wealth, and ambition, and to justify these 
characteristics psychologically and logically. Saidi strongly believed 

in being the heir of Murodkhuja domla, he dreamt too much about 

this, consequently he could imagine the scenery as a whole. Due to the 

appearance of the valley and the castle in front of him in all their 

glory, he started to dream about them ,even when he was awake. 

“U olamshumul yozuvchi: amerikalik muharrir singari har 
kuni bir stunlik narsa yozib, yiliga o’n ikki ming oltin maosh oladi; 

turli mamlakatlardan frank, dollar, rupiyalar kelib turadi. Shundan 

so’ng bu serg’ovg’a, seraziyat shahardan ketib, Shimoliy Amerika- 
Toro singari tabiat quchog’iga kiradi; vodiyning eng bahavo, eng 

go’zal yeriga slogan qasrida o’tirib, xotini Ariadnaning royalda qilgan 

mashqiga quloq berar ekan, butun vodiy va undagi o’tlab yurgan qo’y-
qo’zilar, yilqilar, tog’ yonbag’irlarida o’sgan pista, archa. Ko’m-ko’k 

o’lanlar va ularning orasidan ilon izi bo’lib oqqan, quyoshning nurida 

kumush tasmaday yarqiragan ariqchalar ko’rinib turadi. Uning qasri 
orasida yer yuzidagi hamma mevalardan topiladigan katta bog’ 

bo’ladi. Saidiy oltinning kuchi bilan bu bog’da lotos gullari, xurmo va 

apelsin daraxtlari o’stiradi…” [6].(139-bet) 
“He is a prolific writer: like an American editor, he writes 

something every day and earns twelve thousand gold a year; francs, 

dollars, and rupees come from different countries. After that, leaving 
the troubled, suffering city, North America - like Thoreau - enters the 

embrace of nature; he sits in the castle built on the most precious and 

most beautiful land of the valley and listens to his wife Ariadne 
playing the piano. A unique view of nature can be seen from the 

window of this castle. Around his castle will be a large garden where 

all the fruits can be found. Saidi grew lotus flowers, date palms, 
orange orange trees in this garden with the power of the gold…” (p. 

139) 
This dream – unreal fantasy serves to enrich the image of 

Saidi’s character, that is, to express more clearly the goal he strives for 

and dreams of. Through this, the writer clarified the character of his 
hero, revealed his psychology in more detail and more fully.  

In summary, Abdulla Kahhor used dreams and hallucinations 

together with other means of psychological analysis in the novel 
“Sarob” and these two tools helped to reflect convincingly the inner 

life and psychic state of the main character of the work - Saidi. 

Abdulla Kahhor appropriately uses psychological descriptive 
tools when analyzing the events and drawing the character of the hero. 

The reader believes that an event, a character is described by the only 

way, only tool found by the writer, that it cannot be otherwise. 

When talking about Abdulla Kahhor’s works and his unique 

manner of writing, it should be emphasized that he is a master 

psychologist. The writer knows all the secrets of his characters. 
Nothing escapes his attention. Abdulla Kahhor deeply feels the human 

heart, changing appearance and knows how to clearly show it. In the 

works of Abdulla Kahhor, the issue of speech is of great importance. 
He can skillfully convey the feelings and changes in the inner world of 

the heroes of his works to the readers in their speeches. Whether the 

author should speak or the character should speak - this is of principal 
importance depending on the writer's artistic goal. We witnessed this 

again in the second part of the dissertation. In one place, the content of 

the hero’s speech prevails, in the second place, the tone of speech, and 
in the third place, the conditions of speaking prevail. For Abdulla 

Kahhor, there is nothing small or unnecessary in the work. Everything 

is focused on the main issue - the thought the author wants to convey, 
the idea he wants to convey, the service of the character being created. 

In the novel “Sarob”, the psychological states of the 

characters are very vividly reflected in their conversations, actions, 

gestures, and internal monologues. These are explained in this chapter 

with the example of dialogues and examples taken from the novel. 

Moreover, two main tools of psychological analysis that 
played an important role in creating the psychological image of Saidi, 

the main character of the novel “Sarob”, were also discussed. These 

two tools are hallucination and dream. In this novel dream is one of 
the mental imagery, and mainly serves to psychologically substantiate 

the inner world, mental state, experiences and dramas, dreams and 

fantasies of the protagonist. The writer also used the hallucination tool 
to exaggerate the fact that Saidi’s life is becoming more difficult and 

by this means of psychological analysis the author made this more 

obvious to the reader.  
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Kirish. Har bir xalq madaniyati o‘zining turlicha shakllariga 

ega bo‘lgani kabi imorat qurishdagi odatlari-yu, xom ashyoni ishlab 
chiqarish va uni tayyorlab ommaga taqdim etish, tarqatish uslublarida 

ham o‘ziga xos xususiyatlar paydo bo‘ldi. Mana shu o‘ziga xoslik 

milliy ustachilik, hunarmandchilik ajoyib arxitektura inshootlarini ijod 
etilishiga va arxitektura va qurilish leksikasini boyishiga ham 

muayyan sabablar mavjud. Demak, har bir xalqning milliy imorati 

nomlari, bino qurishi va qurilish jarayonida o‘ziga xos miliy 
terminlardan foydalanishida o‘sha xalqning milliy madaniyati bevosita 

aks etadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Terminlarni tarjima qilish 

jarayonida bir nechta usullar mavjud. Ammo, ularning ba’zilari faol, 

ayrimlari nofaol sanaladi. Shunga qaramasdan ularning barchasi 

paydo bo‘lgan terminlarning yangiligi va ularning tarjimasiga ta’sir 
qiluvchi omillar tufayli umumiy xarakterga ega. Shuning uchun ham 

terminlarni to‘g‘ri tarjima qilish jarayonida tarjimonlarga termin 

uchun qo‘yiladigan talablarga va ma’lum bir tarjima usulini tanlashga 
ta’sir qiluvchi omillarga alohida e’tibor berish kabi jiddiy vazifalar 

yuklatiladi. Shunga ko‘ra, tarjimon tilning o‘ziga xos ba’zi 

xususiyatlarini, an’analarni batafsil o‘rganib chiqib, tarjimaning qaysi 
varianti eng muvaffaqiyatli bo‘ladi va qaysi biri umuman ishlamaydi 

degan taxminni yoxud farazni ilgari surishi mumkin. 

Zamonaviy globallashuv jarayonida har qanday chet tilini 
o‘zlashtirgan shaxs: o‘quvchi, talaba, jurnalist yoki chet tili 

o‘qituvchilari o‘zlarini eng kamida bir bora tarjima sohasida sinab 

ko‘rishadi. Biroq, ularning tarjima amaliyotidagi muvaffaqiyati ko‘p 
hollarda omadsizlik bilan yakunlanadi. Buning asosiy sabablarini 

tarjimaning ilmiy-nazariy jihatlarini puxta o‘zlashtirilmaganligi bilan 

izohlash eng to‘g‘ri xulosadir. Shunday noqulayliklardan biri 

denotatsiya jarayonidir. 

Denotatsiya leksemasining o‘zak shakli denotat bo‘lib, 
lotincha – denotare – belgilamoq ma’nosini ifodalaydi. Til birligi 

yordamida (masalan, so‘z) nomlanuvchi (ataluvchi) voqelik yoki narsa 

buyum hisoblanadi.[1]  
Denotativ ma’no (yoki denotativ komponent) anglashiladigan 

tushuncha bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, to‘g‘ridan-to‘g‘ri mantiqiy 

ravishda yetkazish uchun xizmat qiladi. 
Arxitektura va qurilish sohasi tarkibida mazkur jarayon 

antonimiya va sinonimiya bilan uzviy bog‘liq hisoblanadi. Boisi 

hozirgi zamon tilshunoslik fanida terminlar antonimiyasi va 
sinonimiya masalasi eng dolzarb va yechimi murakkab bo‘lgan 

muammolardan hisoblanadi[2]. Xususan, sinonim terminlar bilan 

umumadabiy tildagi sinonimiya tushunchalari o‘rtasidagi tafovut 

masalalari haligacha to‘laqonli tadqiq etilgan emas. 

Sinonimlar (yun. synonymos - bir nomli) - denotativ ma’nosi 

bir xil, soddaroq bayoni bir umumiy ma’noga ega bo‘lgan leksik 
birliklar. 

Til birliklarining o‘zaro ma’nodoshligi sinonimlar bo‘lib, ular 

fikrni aniq va ravshan, takrorlardan holi bo‘lish uchun rang-barang 
ifoda qilishga xizmat qiladi. 

Terminologiya tarixi bilan maxsus shug‘ullangan L.Kutina: 

“Terminologiya sohasida keng tarqalgan sinonimiya hodisasi 
terminologik tizimlarning shakllanishi uchun xarakterlidir”- deya qayd 

etgan[3]. 

Tadqiqot metodologiyasi. “Sinonimlar – semantik jihatdan 
bir-biriga yaqin yoki o‘xshash  tushunchani ifodalaydigan va ma’no 

belgilariga yoxud uslubiy bo‘yog‘iga ko‘ra o‘zaro farqlanadigan 

leksemalardir”[4] . Shunga muvofiq I.Siddiqova so‘zlarning sinonim 
ekanligini aniqlovchi mezon sifatida ularning matnda leksik jihatdan 

o‘zaro almashish imkoniyatini qayd etadi.  

Masalan: lingvistika va tilshunoslik, opiy va opium, avtojir 

hamda gerikopter”[5] va b.   

Demak, olimaning fikricha, leksemalarning o‘zaro sinonim 
bo‘lishi denotativ munosabat, semantik o‘xshashlik va yaqinlikka ega 

bo‘lishi bilan belgilanadi. 
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Tahlil va natijalar. Ingliz tilida arxitektura va qurilish 

terminlari tarkibida sinonimlar barqaror hisoblanadi va denotativ 

xususiyatiga ko‘ra o‘zaro semantik jihatdan bog‘lanadi va biri 
ikkinchisini to‘ldirishga xizmat qiladi. Sinonimlar qatoridagi bir leksik 

birlik bosh birlik (asosiy birlik) hisoblanadi va qolgan sinonimlar shu 

birlik atrofiga yig‘iladi. Bosh leksik birlik tilshunoslik sohasida 
dominant sinonim deyiladi. Aynan dominant sinonim sinonimlarning 

denotati hisoblanadi.  

Denotat terminning markaziy va asosiy ma’nosini anglatadi. 
Ushbu holat arxitektura va qurilish sohasi terminologiyasida ham 

kuzatiladi.  

Sinonimlar erector (binokor); constructor (konstruktor); 
designer (bino dizayneri); bricklayer (g’isht teruvchi) builder 

(quruvchi); stonemason (tosh teruvchi); joiner (duradgor); 

master(usta) edifice (bino); building (imorat); construction (inshoot); 
structure (inshoot) woodworker (duradgor); carpenter (hunarmand); 

carver (o`ymakor usta); cutter (randakash,yog’och ustasi) roof (tom); 

house top (tom qismi); ceiling (shift) design (dizayn, ko‘rinish); 
cadre(lavha); delineation (chizma); draft (chizma ); layout (maket); 

project (loyiha); blueprint (loyiha); scheme (chizma); device (loyiha); 

plan (reja) tool (dastgoh); instrument (asbob); apparatus (asbob-
uskuna); gear (asbob); weapon (qurol). Ushbu terminlarning denotati 

builder (quruvchi),building (bino),carpenter (usta -hunarmand),roof 

(tom) project (loyiha) instrument (asbob-uskuna). 
Chog‘ishtirilayotgan tillarda arxitektura va qurilish 

terminlarining tarjima amaliyotida ahamiyatli jihati shundaki, 
sinonimlarning har biridan ularga xos belgi va xususiyatlarni hisobga 

olgan holda tarjima qilish sohaga doir umumiy kontekstni to‘liq 

ma’nosini aks ettiradi. Soha amaliyotida kuzatiluvchi yana bir jihat bu 
semantik jihatdan teng qiymatga ega terminlardir.  

Masalan, wire - cable (sim); engineer – mechanic 

(muhandis); ruin - wreckage (xaroba va vayrona); ruins - remains 
(xarobalar va qoldiqlar); putridity - blight (chiriganlik); fragments - 

remnants (parchalar va qoldiqlar) kabi terminlar.  

Ingliz tilidagi kabi o‘zbek tilida ham arxitektura va qurilish 

terminlari bilan bog‘liq sinonimiya jarayoni uchraydi va tarjima 

qilishda o‘ziga xos o‘ringa ega. Mazkur tilda soha terminlari tarkibida 
sinonimlar denotativ xususiyatiga ko‘ra bir tushuncha atrofida 

shakllanishi mavjud va tarjima sohasida ularning xususiyatiga ko‘ra 

taqdim etish samaraliroq hisoblanadi.  
Masalan, quruvchi – usta, ip – arqon – kanat, chelak – paqir, 

qurol –asbob – dastgoh – anjom – uskuna. 

Qayd etish lozimki, chog‘ishtirilayotgan tillarda termin 
sinonimlari tarkibi bir yoki bir nechta tarkibiy qism (komponent)dan 

iborat bo‘lishi ham mumkin. Biroq, tarjima jarayonida mazkur holat 

terminning shakli uning denotativ xususiyatidan biroz chalg‘itadi. 
Shunga ko‘ra, birinchi navbatda ularning semantik belgilari 

mohiyatini aniqlash ustuvor vazifa hisoblanadi.  

Masalan, ingliz tili: fireplace ash pit cleanout door – tarj.: 
kamen pech kuldoni tozalash eshigi; ash door – kuldon eshigi. 

Terminlar tarjimasida ikki tilning lisoniy strukturasini 

o‘rganish tarjimonlar uchun o‘ta muhim jihatdir. Ammo, ushbu jihatni 
o‘rganish asliyat tildagi matn tarkibidagi terminni alohida ajratib olish 

bilan samarali tarjimani amalga oshirish uchun yetarli emas. 

Terminlarni adekvat tarjima qilishda eng dolzarb lingvistik 
muammolar sirasiga turli xil ma’noga ega leksik birliklarni yoki 

qo‘shimcha ma’noga ega bo‘lgan leksik birliklarni, bundan tashqari, 

asliyat va tarjima tilida turli xil grammatik tuzilmalarga hamda so‘z 
tartibiga ega bo‘lgan leksik birliklarni aniqlay olish bilan izohlanadi. 

Xulosa va takliflar. Terminologiya sohasiga doir ayrim 
leksik birliklarni tarjima qilishning konnotativ xususiyatlariga 

asoslanib, tarjimon uning ma’nosini yetkazishi, uning obrazliligini aks 

ettirishi, o‘zbek tilida mavjud, o‘xshash iborani topishi va ularning 
stilistik vazifasini e’tibordan qochirmasligi lozim. Modomiki, o‘zbek 

tilida bir xil muqobili mavjud bo‘lmasa, tarjimon taxminiy mos 

birliklarni qidirishga majbur bo‘ladi. Tarjima adekvatligini ta’minlash 
uchun esa tarjimondan o‘ta mohirlik va katta tajriba talab qilinadi.     
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ИЗМЕНЕНИЕ ЗНАЧЕНИЙ НЕКОТОРЫХ МНОГОЗНАЧНЫХ СЛОВ В УЗБЕКСКИХ ДИАЛЕКТАХ 

Аннотация 
В данной статье описывается встречаемость слов, перечисленных в “Девони луготит-турк”, в разных словарях и их значения. Значимые 

расширения и сокращения даются через словарные значения. Также подкреплены примеры того, как упомянутые лексемы встречаются 

в «Толковом словаре узбекского языка» и в нашей сегодняшней речи. 
Ключевые слова: Диалект, полисемия, омоним, словарь, лексема, диалект, огузский диалект, “Девони луготит-турк”. 

 

CHANGING THE MEANINGS OF SOME POLYSEMANTIC WORDS IN UZBEK DIALECTS 

Annotation  

This article describes the occurrence of the words listed in "Devoni lugotit-turk" in different dictionaries and their meanings. Meaningful 
expansions and contractions are given through dictionary meanings. Also, examples of how the mentioned lexemes meet in the "Explanatory 

Dictionary of the Uzbek Language" and in our speech today are reinforced. 

Key words: Dialect, polysemy, omonym, dictionary, lexeme, dialect, oguz dialect, "Devoni lugotit-turk". 
 

 

O‘ZBEK SHEVALARIDAGI BA’ZI KO‘P MA’NOLI SO‘Z MA’NOLARIDA O‘ZGARISHLAR 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada “Devoni lug‘otit-turk”da keltirilgan so‘zlarning turli lug‘atlarda kelishi va qanday ma’nolarda uchrashi yoritilgan. Ma’noviy 

kengayish va torayishlar lug‘aviy ma’nolar orqali berilgan. Shuningdek, keltirilgan leksemalarning “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da va 
nutqimizda bugungi kunda qanday shaklda uchrashi misollar bilan mustahkamlangan. 

Kalit so‘zlar: Sheva, polisemiya, omonim, lug‘at, leksema, dialekt, o‘g‘uz shevasi, “Devoni lug‘otit-turk”. 

 

Kirish. Mahmud Koshg‘ariyning 8000 dan ortiq turkiy 

so‘zlarni qamrab olgan asarida so‘zlarning yozilishi, talaffuzi, ta’rifi 

izohlab o‘tilgan. Ular tilshunoslikning turli ilmiy mavzularida muhim 
manba bo‘lib xizmat qilmoqda. O‘zbek dialektologiyasida asarning 

o‘rni beqiyos. Xususan, shevalarning tahlilida, ma’noviy 

o‘zgarishlarga uchraganini aniqlashda, yo‘qolib borgan, eskirgan, 
saqlangan va yangi ma’no kasb etgan so‘zlarning o‘ziga xosligi uchun 

asosdir. Devon bilan birga shevaga xos asarlarda keltirilgan lug‘atlar 

tahlilida polisemiyalardagi ma’noviy kengayishlar va torayishlarga 
duch kelish mumkin.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devoni lug‘otit-turk” asari bilan bir qatorda F.Abdullayev “Xorazm 
shevalari”, A.Ishayev “Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari”, 

O.Madrahimov “O‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi”, O‘zbek xalq 

shevalari lug‘ati kabi asarlarda keltirilgan shevaga oid so‘zlar tahlil 
qilindi. So‘zlarning adabiy tilimizdagi ma’nosini to‘g‘ri va aniq 

izohlash uchun “ O‘zbek tilining izohli lug‘ati”ga murojaat qilindi. 

Quyida bir necha leksemalar orqali na’munalar keltirildi.  

Tahlil va natijalar. Ав I - mensimaslik, qaysarlikni 

bildiruvchi yuklama; ав II - ov (Devoni lug‘otit-turk 10-11-bet). 

Demak, aynan ushbu so‘zning bir necha kitoblarda kelgan ma’nolarini 
tahlil qilamiz. F.Abdullayev “Xorazm shevalari” lug‘atida Ав – 1. Ov; 

2- ағ (16-bet). O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining Xiva 

shevasi”da esa Ав 1-ov; ав 2- hav (31-bet).  
A.Ishayev “Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari” kitobida 

“ав” so‘zining omonim ma’nolarini Ав - I baliq tutadigan to‘r; ав II 

ishton og‘i; ав III ey, iye (hayrat, taajjub, murojaat) (64-bet), 
O.Madrahimov “O‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi” da Ав I - 

a:g‘; ав II – 1. Ov; 2. Ov qilinadigan hayvon yoki qush; ав III (hayrat, 

taajjub undovi) – hav (102-bet) shaklida ifodalagan. 
Shuningdek, O‘zbek xalq shevalari lug‘atida Ав // ͻғ – og‘ 

(ishton og‘i) ma’nosida kelgan. (O‘zbek xalq shevalari lug‘ati 12-bet) 

Bir necha lug‘atlar “ov” ma’nosini ifodalaganligini ko‘rish 
mumkin. Aynan “Devoni lug‘otit - turk” da “ov” so‘zi quyidagicha 

kelgan: Aw – ov (11-bet) 

Demak, berilgan ma’lumotga ko‘ra “ав” so‘zini ko‘p ma’noli 

va omonim shakllarda ham uchratish mumkin. Bugungi kunda 

hududlarda “ov” so‘zi o‘z ma’nosini saqlab, “ov, ov qilmoq” 
ma’nolarida uchraydi. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da “ov” so‘zi 1. Yovvoyi 

hayvon, baliq, qush va shu kabilarni turli yoʻllar bilan tutish, ovlash 

yoki otish. 2. Ov qilinadigan, ovlanadigan jonivor; ilvasin. 
3. (koʻchma) Qoʻlga tushirilishi moʻljallangan kimsa yoki narsa. 4. 

Ovchining oʻljasi ma’nosida kelgan. 

Ағïзлади so‘zining polisemantik ma’nolari “Devoni lug‘otit-
turk”da quyidagi ma’nolarda kelgan: 1. Og‘izladi, (ariqqa) og‘iz 

ochdi; 2. Og‘ziga urdi (32-bet), O.Madrahimov “O‘zbek tilining 

o‘g‘uz lahjasi leksikasi” asarida Ағызламақ – og‘izga olmoq; (o‘zga 
bir kishi haqida gapirmoq); 2. Unashmoq; 3. Sovchi qo‘ymoq (104-

bet), O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining Xiva shevasi” da 

Ағызламақ – 1. Eslamoq; 2. Mo‘ljalga olmoq; mo‘ljallamoq. (33-bet) 
ma’nolarini ifodalagan. 

F.Abdullayev Xorazm shevalari va O‘zbek xalq shevalari 

lug‘atida esa ushbu so‘z quyidagi ma’nolarda kelgan. Ular ko‘p 
ma’noli yoki omonim shaklda emas, bir so‘z ma’nosida kelgan. 

Ma’nolari esa logik jihatdan yaqin. 

Ағизламақ – birovni og‘izga olmoq, o‘zi yo‘q kishi haqida 

so‘zlamoq. (F.Abdullayev Xorazm shevalari 16-bet), Ағызламақ// 

Авызламақ – og‘izga olmoq (suhbatga ishtirok etmagan kishi haqida 

gapirmoq) (O‘zbek xalq shevalari lug‘ati 13-bet) 
Bugungi kunda “og‘izladi” shaklida uchraydigan so‘z 

ma’noviy jihatdan “gapning og‘izlab ketishi ya’ni og‘izdan og‘izga 

o‘tishi” shaklida uchratish mumkin.  
Navbatdagi Бағïр so‘zi “Devoni lug‘otit – turk” da “jigar” 

ma’nosida keladi. (Devoni lug‘otit-turk 61-bet). O‘zbek xalq shevalari 

lug‘atida (40-bet), O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining 
Xiva shevasi” (49-bet), F.Abdullayev Xorazm shevalari (24-bet), 

O.Madrahimov “O‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi” (116-bet)da 

ham aynan “jigar” ma’nosida kelgan.  
A.Ishayev “Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari” da 

Бавыр ~ бағыр shaklida kelib, 1. Jigar; 2. Ko‘chma ma’noda jigarim, 

jigarband, (yaqin qarindosh, tug‘ishgan) ko‘p ma’noli so‘z shaklida 
kelgan. (79-bet). 

Bugungi kunda ham bag‘ir so‘zi keng ma’noda qo‘llaniladi. 

Ayniqsa, shoir-yozuvchilarning asarlarida “bag‘ir”, “yurak bag‘rim”, 

“bag‘ritosh” shaklida uchratish mumkin. Xalq tilida esa “bag‘rimga 

bosmoq” ya’ni “quchoqlamoq” ma’nosi ham mavjud. 
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da “Yurak-bag‘ir” - butun 

vujud, borliq, jism ma’nosida keladi. 
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“Devoni lug‘otit-turk” asarida Бiliг so‘zi omonim shaklda 

kelib, I – hikmat; II – ilm, bilim ma’nolarini ifodalab kelgan. (69-bet). 

Ushbu so‘z boshqa lug‘atlarda turli shaklda keladi, lekin ma’nolari 
bir-biriga yaqin. F.Abdullayev Xorazm shevalarida “Бьльй” shaklida 

kelib, “bilim, ilm” ma’nolarini ifodalagan. (28-bet). O.Madrahimov 

“O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining Xiva shevasi” da “Билак” so‘zi 
omonim shaklda kelib, II ma’nosi “bilag‘on” ma’nosini ifodalangan 

(53-bet). O.Madrahimov “O‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi” 

asarida “Билӓк – bilag‘on” shaklda ifodalangan (120-bet), A.Ishayev 
“Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari” da Биләк omonim shaklda 

kelib, II ma’nosi tarkibida ko‘p ma’noli shaklda kelgan va quyidagi 

ma’nolarni ifodalagan: “1. Bilarmon, bilag‘on; 2. Mahmadona, o‘zini 
bilimdon hisoblovchi kishi” (83-bet). 

Hozirgi kunda “bilim” so‘zi keng qo‘llansa-da, ba’zi 

hududlarda “bilik” shaklida uchratish mumkin. 
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” da bilim so‘zi quyidagi 

ma’nolarda keladi: 1. Obyektiv borliq haqidagi yoki muayyan (ilmiy, 

madaniy, maʼrifiy, maʼnaviy, harbiy va boshqalar) sohalarga oid 
ilmiy, amaliy maʼlumotlar, tushunchalar majmui; ilm. 2. Oʻqimishlilik 

darajasi, maʼlumot, qobiliyat (eruditsiya). 

Дағ so‘zi “tamg‘a”, Дағ, зағ – yo‘q emas (арғу) ma’nosida 
“Devoni lug‘otit-turk”da kelgan (87-bet). O.Madrahimov “O‘zbek 

tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi”da “Да:ғ” shaklida kelib, “tog‘” degan 

ma’noni ifodalab kelgan (127-bet). O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz 
lahjasining Xiva shevasi”da “Дағ” so‘zi omonim shaklda kelib, Дағ I 

dog‘-tog‘ (turkm. дағ). Дағ II dog‘ – dog‘ ma’nolarida kelgan (66-
bet). 

Bugungi kunda shevalarda har ikki ma’noda “dog‘” va “tog‘” 

shakllarida talaffuz qilinishi va qo‘llanilishi mavjud. 
“Devoni lug‘otit-turk”da Зағ ол – “yo‘q”, “emas” (91-bet) 

shaklida uchraydi. O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining 

Xiva shevasi”da Зағ – “momiq” (86-bet) shaklida, O.Madrahimov 
“O‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi” da За:ғ – “chigiti olingan 

paxta tola” (136-bet) ma’nosida uchraydi.  

Hozirda paxta terimi mavsumida, ko‘rpa qavuvchilar tilida bu 
so‘z qo‘llanilishi bilan bog‘liq holatlar kuzatilinadi. 

“Devoni lug‘otit-turk” da Iciklik I – issiqlik, harorat; II – 

sevgi, muhabbat o‘ti (100-bet) ma’nolarida omonimlikni ifodalagan 

leksema, turli lug‘atlar tarkibida quyidagicha ifodalanadi: иссиламак 

– qizib ketmoq (O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining Xiva 

shevasi” 92-bet), ъссълык – 1. Issiqlik; 2. (eski) issiq-sovuq; 3. 
Badanga toshadigan mayda yara, ъссъламақ – 1. issiqlamoq; 2. 

Isitmalamoq (F.Abdullayev Xorazm shevalari 49-bet), ыссыламақ – 

isitmalamoq (O‘zbek xalq shevalari lug‘ati 123-bet). 
Bugungi kunda yuqorida sanalgan barcha ma’nolar saqlangan 

deyish mumkin. Issiq, issiqlik, badanga issiqlik toshishi, isitma va 

boshqalar shular jumlasidandir. 
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da issiqlik so‘zining izohi va 

ma’nolari 1. Issiq holat (daraja). 2. ayn. Issiq. 3. Xalq tabobatida: 

yuqori kaloriyali taom, yegulik-ichkiliklar (qazi, palov, shirinlik va 
boshqalar). 4. tib. Qattiq terlash va terning sekin bugʻlanishi oqibatida 

yoki birorta kasallik tufayli terida paydo boʻladigan toshma, 

pufakchalar. 5. koʻchma Yaxshilik, foyda, yorugʻlik shaklida 
uchraydi. 

Devonda Jaзуқ I – quritilgan go‘sht; II gunoh; III yechilgan 

(105-106-bet) shaklda uchraydi. O.Madrahimov “O‘zbek tilining 

o‘g‘uz lahjasi leksikasi”da esa Йазық – gunoh (141-bet), A.Ishayev 

“Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari” Йазық – қ. джазық (144-

bet), O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining Xiva shevasi”da 
Йазық – йозиқ – gunoh (94-bet), O‘zbek xalq shevalari lug‘atida esa 

Йазық – I gunoh; II eslay olmaslik, xotirlay olmaslik (125-bet) 

ma’nolarida keladi. 

Bugungi kunda “yoziq” ya’ni “taqdir yozig‘i, peshonaga 

yozilgani”, “yozuv” ma’nolarida uchraydi. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da yoziq so‘zi esk.ayn. gunoh 
ma’nosida keladi. 

“Devoni lug‘otit-turk” asarida Кән I – shahar, kent, Кәнд I – 

qo‘rg‘on; Кәнд II – shahar, Кәнд III – qishloq (o‘g‘uz va ularga yaqin 
turuvchilar tilida) (154-bet) uchragan so‘z quyidagi asarlarda ham 

deyarli bir xil ma’no kasb etgan: Кӓнт – qishloq aholi punkti 

(O.Madrahimov “O‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi” 146-bet), 
Кәнт – qishloq, ovul (A.Ishayev “Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek 

shevalari” 119-bet), Кәнт – elat, el, qishloq aholisi (F.Abdullayev 

Xorazm shevalari I 55-bet), Кәнт – qishloq aholi punkti (O‘zbek xalq 
shevalari lug‘ati 141-bet).  

Hali hanuz viloyat va shaharlarda uchratish mumkin 

(Toshkent, Panjikent, G‘azalkent), ma’nosi saqlangan, lekin aynan 
yakka holda adabiy tilda kam uchraydi.  “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati”da “kent” esk. Maʼlum xususiyati bilan shahar va qishloqdan 

farqlanib turuvchi, aholi yashaydigan joy; shaharcha ma’nosini 
ifodalagan. 

Keyingi tahlil qilingan so‘z Мараз I qorong‘i kecha; II 

yollangan ishchi; (Devoni lug‘otit-turk 179 - bet), Мәрәз – 1. Yiring 
boylangan joy; 2. Yara, jarohat. (O‘zbek xalq shevalari lug‘ati 179-

bet) kabi ma’noni ifodalab kelgan. 

Bugungi kunda kasallik ma’nosida uchraydi. (A.Navoiy 
asarlarida ham bu so‘zni uchratish mumkin). 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da maraz - 1. esk. kt. S. t. 
Yiring olgan, fasod bogʻlagan yara. 2. Shu narsaga nisbatli haqoratni 

bildiradi. 3. koʻchma Yaramas, zararli nuqson, illat ma’nosida kelgan. 

So‘roq ma’nosini ifodalovchi quyidagi so‘z bir necha 
lug‘atlarda uchraydi va barchasida yozilishi va talaffuzi turlicha bo‘lsa 

ham “nega?”, “nima uchun?” ma’nolarida ifodalanib kelgan. Devonda 

Негу – nimaga? (183 - bet) shaklida ifodalangan so‘z Нӓйӓ – nimaga? 
(O.Madrahimov “O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining Xiva shevasi” 131-

bet), Навчун – nima uchun? (F.Abdullayev Xorazm shevalari I 68-

bet), Нәйә –nima uchun, nega? (O‘zbek xalq shevalari lug‘ati 191-bet) 
shaklida uchraydi. 

Tabiiy ravishda bu so‘z turli hududlarda, adabiy tilda, 

nutqimizda keng qo‘llaniladi va ma’noviy jihati bir xil 

“Devoni lug‘otit-turk” da Осал: осал кiшi – ish bilmagan, 

g‘aflat bosgan odam (187 - bet) ma’nosini ifodalasa, O.Madrahimov 

“O‘zbek tili o‘g‘uz lahjasining Xiva shevasi”da Осал – o‘sal, nodon 
(136-bet) degan ma’noviy yaqinlikda ifodalangan. O.Madrahimov 

“O‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi leksikasi”da Осал – nodon, axmoq 

(161-bet), A.Ishayev “Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari”da Осал 
– 1. Og‘zi yomon, janjalkash; 2. Tajang (142-bet) deb ifodalangan. 

Bugungi kunda “o‘sal” ya’ni “kasal”, “bir ishni eplolmaslik” 

ma’nosida keng qo‘llaniladi.  
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da o‘sal 1. Bemorning 

nihoyatda ogʻir, hech narsani bilmaydigan holati, tuzalishiga umid 

qolmagan ogʻir kasal. 2. Yaramas, yomon; bemaʼni kabi shaklda 
ifodalangan. 

Xulosa va takliflar. Shevalarni tarixiy jihatdan o‘rganish o‘z 

navbatida xalq tarixi uchun ham, til tarixi uchun ham ko‘plab 
ma’lumotlar beradi. O‘zbek xalq shevalarini turli materiallar asosida 

o‘rganish va tahlil qilish, har tomonlama yondashish yangiliklarni 

kashf etishga xizmat qiladi. Dialektlarning omonim, sinonim, paronim 

va ko‘p ma’nolilikka ko‘ra tasnif qilinishi adabiy tilimizning rivoji va 

boyishi uchun yangi sahifa ochadi. Bu borada qimmatli ma’lumotlar 

beruvchi shevaga oid lug‘atlar mavjud. Ularning bir-biri bilan bog‘liq 
yoki farqli jihatlarini tahlil qilish muhim hodisadir. Jarayonda 

hududlarning so‘zlashuvdagi farqlari yaqqol sezilib turadi. 
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SYNONYMIC RELATIONS OF DENTAL TERMS 

Annotation  

The article discusses the basic issues of the theory of synonymous relations of dental terms, as well as the differences in the notion of this 
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СИНОНИМИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ СТОМАТОЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

Аннотация 

В статье рассматриваются основные вопросы теории синонимических отношений стоматологических терминов, а также определяются 

различия в понятии этого явления в лингвистике. Были изучены научные работы ученых по этой проблеме. Анализ был проведён на 
материале стоматологических терминов.  

Ключевые слова: Стоматологические термины, синонимические отношения, синонимические особенности, лексическая синонимия, 

современное языкознание, сема. 
 

 

STOMATOLOGIK TERMINLARNING SINONIMIK MUNOSABATLARI 

Annotatsiya 

Maqolada stomatologik terminlarning sinonimik munosabatlar nazariyasining asosiy masalalari, shuningdek, tilshunoslikda ushbu hodisa 

tushunchasining farqlarini aniqlashdan iborat. Bu muammo bo'yicha olimlarning ilmiy ishlari o'rganildi. Tahlil misol sifatida stomatologik termin 

yordamida amalga oshirildi. 

Kalit so‘zlar: Stomatologik terminlar, sinonimik munosabatlar, sinonimik xususiyatlar, leksik sinonimiya, zamonaviy tilshunoslik, sema. 

 
Kirish. Til leksik qatlamining boyishi nafaqat raqamlarda, 

balki og‘zaki nutqda faol foydalanish sababli o‘zining yuqori 

ko‘rsatkichiga ega. Tilni kommunikativ va ekspressiv vazifalarini 
nutqda ifodalash uchun leksik qatlam aniqlik, ifodalilik, so‘zlar 

ma’nolaridagi rang-baranglik va shuningdek, tushunchalardagi 

farqlarni aniqlash kabi xususiyatlarni o‘zida mujassamlashtirishi 
kerak. Tushunchalarni farqlash, fikr va hissiyotlar xilma-xilligini 

ifodalash zaruriyati sinonimlarning paydo bo‘lishiga xizmat qiladi. 

Darvoqe, nutqning sermazmun bo‘lishini unda qo‘llanilgan so‘zlar 
rang-barangligi yohud sinonimiyasi belgilaydi va shu tariqa tilning 

qanchalik boy ekanligi aniqlanadi [1]. Haqiqatdan ham nutqning 

boyligi uning xilma-xilligidadir [2]. U so‘zning ko‘p ma’noliligi, 
omonimik, sinonimik xususiyatlari, stilistik usullari orqali aniqlanadi. 

Ingliz, rus va o‘zbek tillarida bir xil ma’noga ega bo‘lgan so‘zlarni 

ko‘p uchratish mumkin. Aslida so‘zning ma’nosini aniqlash kontekst 

orqali yengil kechadi.  

Sinonimlar orqali nutqda ifodalangan tushunchalarning 

yanada nozik farqlanish xususiyatlari aniqlanib, millat madaniyatining 
boy tajribasi bilan hamohang tilda mustahkamlanadi. Ma’lumki, 

leksik sinonimiya hodisasini, mazmun ifodasini tizimli tashkil etish, 

leksik birliklarning semantik bog‘liqligini o‘rganish zamonaviy 
tilshunoslikning dolzarb masalalaridan hisoblanadi.  

Sinonimik xususiyatga ega bo‘lgan leksik birliklar vazifasi va 

mohiyati jihatidan bir xil bo‘lgan leksemalar oralig‘ida bo‘lganligi 
sababli, o‘z ma’nosida qo‘llanilmagan. Binobarin, semalar doimo bir-

birini to‘ldiradigan leksik birliklar sinonimiyasining ikki qutbli, 

jumladan, mutlaq mazmunan o‘xshashlik va mutlaq o‘ziga xoslik 
darajalari orasida joylashgan.  

Zamonaviy tilshunoslikda ikki so‘z yoki iboraning sinonimik 

xususiyatini aniqlashda asosan uch xil, jumladan, sinonimik xususiyat 
so‘z ta’rifi yoki ma’no yaqinligiga asoslanish, so‘z bilan belgilangan 

obyektlarning o‘ziga xosligi, yoki sinonimiyaga ega so‘zlarning 

kontekstda bir-birini almashtirib qo‘llash mumkinligi kabi qarashlar 

mavjud [3].   

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ma’lumki, so‘zlarni 
sinonimik xususiyati til leksik qatlamining boyishiga sabab bo‘lsa, 

terminologiyada bu masalaga salbiy qaralib, terminologiya sohasida 

sinonim so‘zlar biri ikkinchisining nusxasi hisoblanadi. S. V. 

Grinevning fikricha, “bir tushunchani bitta termin ifodalashi yoki 

aksincha bo‘lishi kerak” [4], ya’nikim, termin faqat bitta so‘z orqali 
ifodalanib, bitta ma’no kasb etadi. Shuningdek, L. A. Kapanadze, 

terminologik birliklarni adabiy tilga xos so‘zlar bilan qiyoslab, 

“sinonim va antonimlar terminlar tizimiga xos bo‘lmagan xususiyat 
ekanligini” ta’kidlagan [5]. Shu o‘rinda, Ye. N. Tolikina ham 

terminlar tizimi doirasida faqat nusxalar uchrashi mumkinligini e’tirof 

etgan [6]. Holbuki, e’tirof etilgan qarashlarning birortasi ham o‘z 
isbotini topmagan. Darhaqiqat, sinonimik tamoyillar denotativ 

ma’noga tayanadigan bo‘lsa, u holda kontekstda bir-birining o‘rnida 

qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan so‘zlar sinonimlardir. Biroq, 
V.P.Varinaning fikriga ko‘ra, “denotativ ma’noga asoslanish 

sinonimiyani ifodalash tamoyili bo‘lolmaydi. Til birliklari umumiy 

denotat va turli ma’nolarga egaligi bilan sinonimik qatorni tashkil 

etmaydi”. B.V.Gornung esa sinonimlar har qanday kontekstda ham 

biri ikkinchisining o‘rnida almashtirib qo‘llanmasligini ta’kidlagan 

[7]. Demak, ikkita so‘zni sinonim sifatida qo‘llash uchun quyidagi 
xususiyatlar ko‘rsatilishi kerak: to‘liq mos keladigan izohga ega 

bo‘lishi, ya’ni, semantik qatorda bir xil tarjima qilinishi kerak; 

 semantik faol bir xil vazifani bajaruvchi miqdor jihatdan 
ham teng muqobillarga egalik; bir xil gap bo‘laklariga tegishli bo‘lishi 

kerak.  

Shu o‘rinda, yuqorida keltirilgan talablarga binoan sinonimlardan 
stilistik xususiyatlarining mos kelishi talab etilmaydi.  

 I.V.Arnold sinonimlar deb, “talaffuzi har xil, bir so‘z turkumiga 

tegishli, mustaqil ravishda boshqa so‘z va iboralar bilan qo‘llanila 
oladigan, stilistik bo‘yoqdorlik va his-tuyg‘uning ma’no ifodalarida 

farq qiluvchi bir yoki bir nechta ma’nodosh” so‘zlarni hisoblaydi [8]. 

Tadqiqot metodologiyasi. So‘nggi olib borilgan 
tadqiqotlardan ma’lum bo‘ldiki, termin sifatida qo‘llanilishi mumkin 

bo‘lgan so‘zlarga qo‘yiladigan talablarga javob bermaganligi sababli, 

sinonimiya hodisasi terminologiya sohasiga yot bo‘lgan tushuncha 

ekan (D.S.Lotte, 1968; E.Vyuster, 1931). Keyinchalik, sinonimiya 

hodisasi terminologiya sohasi bilan bog‘lab o‘rganilganda, sinonimlar 
bir-biriga bog‘liq bo‘lgan bir xil shaklga ega termin mazmuniga mos 

kelishi va aksincha bo‘lishi kerakligi ta’kidlangan. Biroq shaklan bir 
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xil bo‘lgan termin bir so‘zning ayni o‘zi ekanligi va boshqa 

ma’nolarni ham anglatishini quyida keltirilgan misollarda 

kuzatishimiz mumkin. Masalan, gum terminiga ingliz tili izohli 
lug‘atida quyidagicha ta’rif keltirilgan: 1) a viscous secretion of some 

trees and shrubs that hardens on drying but is soluble in water, and 

from which adhesives and other products are made; quriganida qotib 
qoladigan, lekin suvda eriydigan, undan yopishtiruvchi moddalar va 

boshqa mahsulotlar tayyorlanadigan ba’zi daraxt va butalarning 

yopishqoq ajralmasi; 2) the firm area of flesh around the roots of the 
teeth in the upper or lower jaw; yuqori yoki pastki jag‘dagi tishlarning 

ildizlari atrofidagi qattiq go‘sht maydoni. 

Keltirilgan birinchi ma’nosi yopishqoq ajralma/смолистое 
выделение va ikkinchisi esa milk/десна ma’nosini ifodalagan. Gum 

leksemasi termin sifatida kimyo va stomatologiya sohalarida 

qo‘llanib, turli ma’nolarga ega. Demak, har bir soha ichida 
qo‘llaniladigan va termin sifatida qabul qilingan so‘zlar sinonimiyasi 

terminologiyaga oid. Masalan, gingiva milk/десна termini 

stomatologiyada ishlatilib, quyidagicha izohga ega:  
“Medicine the gum”, ya’ni, “Origin: mid 17th cent.: Latin, 'gum'” 

tarzidagi izohdan aniqlandiki, gingiva termini gum leksemasidan 

shakllangan bo‘lib, biologiya, kimyo sohalarida qo‘llanadigan 
ma’nolariga muvofiq.  

Stomatologiyada mavjud odatiy kasallik nomi caries/kariyes 

terminining izohiga nazar solsak:  
“decay and crumbling of a tooth or bone”; tish yoki suyakning chirishi 

va parchalanishi. Caries terminiga ma’nodosh bo‘lgan decay so‘zining 
izohlaridan faqat quyidagi ma’nosiga mos keladi:  

“the state or process of rotting or decomposition”; chirish yoki 

parchalanish holati yoki jarayoni.  
Caries va decay semalarining har ikkalasi ham stomatologik 

terminologiyada sinonimik ma’no kasb etadi. Shuningdek, ot so‘z 

turkumiga tegishli bo‘lib, kontekstdan tashqarida ko‘pma’nolilik 
xususiyatiga egaligi aniqlandi. Bir soha doirasida qo‘llanadigan cap va 

crown terminlarining sinonimik xususiyatlarini aniqlashga xizmat 

qiladigan izohlariga e’tiborimizni qaratamiz:  
Cap – “an artificial protective covering for a tooth”; tish uchun sun’iy 

himoya qoplamasi Crown – “an artificial replacement or covering for 

the upper part of a tooth” tishning ustki qismini sun’iy ravishda 

almashtirish yoki qoplash – keltirilgan ta’riflar shuni izohlaydiki, har 

ikkala termin ham stomatologiya terminologiyasida sinonimik 

ma’noni ifodalaydi.    
Tahlil va natijalar. Stomatologiyaga oid terminlarning 

sinonimik tabiati quyida keltirilgan beshta yo‘nalish doirasida 

aniqlanadi: 1) davolash tadbirlari, jarrohlik;  2) anatomik tarkib; 3) 
bemorlarda kuzatiladigan kasalliklar, anormallik;  4) davolash 

usullari va vositalari; 5) biologik vositalar. Stomatologiya sohasida 

davolash tadbirlari va jarrohlik amaliyoti bilan bog‘liq bo‘lgan 
terminlarda sinonimik holatlar, masalan,  

1.radiecotomy-rhyzotomy-radiculectomy-root mputation/ризотомия– 

ushbu to‘rtta so‘zdan iborat sinonim-terminlar ikki tilli lug‘atlarda 
quyidagicha ma’no kasb etgan: “jarrohlik amaliyoti: og‘riq sindromini 

yo‘q qilish maqsadida orqamiya yoki kranial nervlarning ildizlarini 

kesish”; surgical procedure: cutting the roots of the spinal cord or 
cranial nerves in order to eliminate the pain syndrome.  

2. periodontology- periodontics/peridontologiya – ikki tarkibli termin 

sinonimlar quyidagi ma’noni ifodalaydi: “the branch of dentistry 

concerned with the structures surrounding and supporting the teeth” 

[8]; tishlarni atrofidagi va ularni quvvatlovchi tuzilmalar bilan 

shug‘ullanadigan stomatologiya bo‘limi.  
3. displacement – disposition – drift/dreyf – “a continuous slow 

movement from one place to another” bir joydan ikkinchisiga uzoq 

vaqt davomida sekin siljish kabi ma’noni anglatib, termin-sinonimlar 
uchta tarkibdan tashkil topgan. 

Ta’kidlash joizki, anatomik tarkibga oid termin-sinonimlar 

stomatologiya terminologiyasida ko‘p uchratish mumkinligiga 
quyidagi misollar dalil bo‘la oladi: 1. pharynx – throat – 

gullet/глодка/зев/tomoq/bo‘g‘iz – ushbu termin-sinonimlarni rus va 

o‘zbek tillarida ham sinonimlarga egaligini kuzatishimiz mumkin 
bo‘lib, ingliz tili lug‘atida quyidagicha izohlangan:  “the 

membrane-lined cavity behind the nose and mouth, connecting them 

to the oesophagus”; burun va og‘iz orqasidagi membrana bilan 
qoplangan bo‘shliq, ularni qizilo‘ngach bilan bog‘laydi.   

2. pellicle – epidermis – membrancuticule/plyonka/pelikula – 

“the thin layer of a palate covering”; tanglay qoplamining yupqa 

qatlami.  

3. incisor tooth - cutting tooth/резец/kurak tish – “a narrow-edged 
tooth at the front of the mouth, adapted for cutting. In humans there 

are four incisors in each jaw”; og‘izning old qismidagi ingichka qirrali 

tish, kesish uchun moslashtirilgan. Odamlarda har bir jag‘da to‘rttadan 

kurak tish bor.   

Shuningdek, kasallik, anomaliya va holat bilan bog‘liq termin-
sinonimlarga quyidagilar misol bo‘la oladi:  

1. Decay-caries/kariyes – “crumbling of a tooth or bone”;  

2. Missing tooth – tooth loss/отсутствующий зуб/tish tushishi – 
“absence of a tooth in the followed place”;  

3. Bone loss-anodontia – hypodontia/anodontiya/ gipodontiya – rus va 

o‘zbek tillarida ham sinonim-terminlarga ega bo‘lib, quyidagi ma’noni 
ifodalagan: “absence of the teeth because they have failed to develop. 

It is more common for only a few teeth to fail to develop”.  

Ingliz tilidagi Periodontitis va Periodontosis terminlarining rus va 
o‘zbek tillaridagi muqobillaridan birinchi farqi shundaki, har ikkala 

terminda yunon tilidan o‘zlashgan, about, around / рядом / yonida 

ma’nolarini ifodalovchi old qo‘shimchasi peri- qo‘llanganidadir. 
Holbuki, rus hamda o‘zbek tillari stomatologiyasida parodontit va 

parodontoz terminlari tarkibida ham yunon tilidagi нахождение 

рядом/yonida joylashgan, ya’ni tishning yonida ma’nolarini 
ifodalovchi para - old qo‘shimcha qo‘llanilganligini guvohi bo‘lamiz. 

Izohlarning qiyosiy tahlilidan aniq bo‘ldiki, parodontit va periodontitis 

terminlari bir xil ma’no kasb etadi. Demak, parodontoz va 
periodontosis terminlarining rus va o‘zbek tillari stomatologiyasidagi 

qo‘llanilishida ma’lum farqlar mavjud bo‘lib, parodontoz termini rus 

hamda o‘zbek stomatologiya terminologiyasida keng qo‘llaniladi. 
Ingliz stomatologik terminologiyasida esa periodontosis muomaladan 

chiqqan terminlar sirasiga kirib, ellik yildan ortiq qo‘llanilgan va 
natijada, zamonaviy stomatologiya terminologiyasi foydasini ko‘zlab, 

chronicperiodontitis/хронический пародонтит/surunkali parodontit 

terminiga almashtirilgan. Terminlar o‘rtasidagi farqning yuzaga 
kelishiga yagona normativ hujjat sifatida xalqaro terminlar 

klassifikatsiyasini 10-marta ko‘rib chiqilishi sabab bo‘lgan. Ushbu 

terminlar klassifikatsiyasida parodont termini mavjud emas. Uning 
o‘rniga periodont termini qo‘llanilgan. Parodontoz termini xalqaro 

klassifikatsiyada stomatologik kasalliklar sirasiga kiritilmagan. Aynan 

shu sababli, termin-sinonimlarning ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi 
qo‘llanilishida farqlar kelib chiqqan.  

Terminlar sinonimiyasi – stilistik va hissiy bo‘yoqdorlik kabi 

qo‘shimcha belgilarni bildirib, bir ma’noni anglatuvchi terminologik 

birliklarga asoslangan semantik munosabatlar turlaridir. 

Stomatologiya terminologiyasida sinonimiya hodisasi eng murakkab 

va ziddiyatli masalalardan hisoblanadi. Tilshunoslarning 
ta’kidlashicha, semantik jihatdan bir xil ma’no va mazmunga ega 

terminlar tez-tez uchrab turganligi bois, terminologiya til kabi 

o‘zining sinonimiyasiga ega. Stomatologiya terminologiyasida 
sinonim-terminlar lingvistik va ekstralingvistik sabablarga muvofiq 

izohlanadi. Lotin tilining ilmiy sohada ustunligi ekstralingvistik 

omillardan biridir. Stomatologiya leksikasida tub inglizcha so‘zlar 
bo‘lishiga qaramasdan, yunon va lotin tillaridan o‘zlashgan terminlar 

stomatologiya terminologiyasi sinonimiyasining shakllanishiga asos 

bo‘lib xizmat qildi. 
Stomatologiya terminologiyasida sinonimiya hodisasining 

mavjudligiga yana bir sabab, ingliz tili leksikasida ming yillik tarixga 

ega bo‘lgan arxaik, ya’ni eskirgan so‘zlarning qo‘llanilishidir. Bu 
borada odatiy bo‘lgan tibbiy ilmiy-ommabop matnlarda terminlarning 

zamonaviy lotin va yunon tillarida keng qo‘llaniladigan ekvivalentlari 

o‘z ifodasini topgan. Yana shuni ta’kidlash kerakki, stomatologiyaga 

oid terminlar nafaqat tor doirada, balki boshqa sohalarda ham maxsus 

ma’noga ega termin sifatida qo‘llaniladi. Quyidagi misollar bunga 

dalil bo‘la oladi: mouth (инг.) - pharyпx (юнон. лот.); mouth (инг.) - 
oral (юнон. лот.); illness (инг.) - morbus (юнон. лот.). 

Yuqorida keltirilgan misollar shundan dalolat beradiki, turli 

tillarga tegishli terminlar bir tushunchani ifodalashi mumkin. Biroq, 
sanab o‘tilgan terminlar ilmiy jihatdan qaralganda, tilda sinonimlarga 

ega emas. Har bir til quyi tizimi, shuningdek, stomatologiyada turli 

tushunchalarni ifodalashning sinonimik vositalari ishlab chiqiladi. 
Binobarin, stomatologiya terminologiyasi bilan bog‘liq bir qator 

masalalardan bo‘lmish maxsus terminlarni ifodalashda nafaqat 

sintetik, balki analitik-nominativ birliklardan foydalaniladi. Garchi, 
ingliz tili stomatologik terminlarining kelib chiqishi yunon va lotin 

tillariga taalluqli bo‘lsada, ular sinonimlar tarkibida qo‘llanilib, 

nafaqat so‘z, balki, iboralar orqali ifodalanishi mumkin: oral cavity / 
полость рта /og‘iz bo‘shlig‘i; anterior crossbite / фронтальный 

перекрестный прикус (обратное резцовое перекрытие) / old 

tishlamning kesishishi;  

chin cup / подбородочная праща / iyak sopqoni;  

coil-spring / винтовая пружина / vintli prujina;  
incisor tooth / cutting tooth / резец / kurak tish;  

alveolar bone /альвеолярный отросток / tanglay suyagi;  
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dental fluorosis / флюороз зубов / tish flyuoroz (tish emalining 

ko‘rinishini o‘zgarishiga olib keluvchi holat);  

basal anaesthesia / базальная анестезия / birlamchi anesteziya  
Keltirilgan misollardan aniq bo‘ladiki, ingliz tilidagi 

stomatologik termin-iboralar rus va o‘zbek tillarida ham birikma 

shaklida ifodalangan. Rus va o‘zbek tillarida berilgan muqobillari 
ingliz tilidagi tushunchalarni ifodalash bilan birga bir so‘z turkumiga 

mansubligini ko‘rsatadi.  

Yuqorida keltirilgan misollar shundan dalolat beradiki, turli tillarga 
tegishli terminlar bir tushunchani ifodalashi mumkin. Biroq, sanab 

o‘tilgan terminlar ilmiy jihatdan qaralganda, tilda sinonimlarga ega 

emas. Har bir til quyi tizimi, shuningdek, stomatologiyada turli 
tushunchalarni ifodalashning sinonimik vositalari ishlab chiqiladi.  

Xulosa va takliflar. Ta’kidlab o‘tish joizki, bir-biriga yaqin 

ma’nolarni anglatgan, ko‘p hollarda biri ikkinchisini o‘rnida 
qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan terminlarning ma’nolari faqatgina 

kontekstda farqlanishini kuzatamiz. Bunday hollarda kontekst sinonim 

terminlarning o‘ziga xos xususiyatlarini va shu bilan birga 
boshqalaridan ajralib turadigan farqlarini muvofiqlashtirishda muhim 

ahamiyat kasb etadi. Sinonimlar ma’nolarining turliligi kontekst bilan 

bog‘liq bo‘lib, ularning aslida mavjud bo‘lgan tushunchalar bilan 

muvofiqligini shakllantirish sinonim ma’nolariga rang-baranglik 

bag‘ishlaydi. Ayni sinonim ma’nolarida ifodalangan turlilik bir 

terminni ikkinchisi bilan almashtirib yoki ma’nolarining bir-biriga 
mos kelishini oldini oladi. Madaniyatlararo muloqot sharoitida 

shifokor fikrni nutqqa muvofiq ravishda ifodalashda stomatologik 

termin xususida aniq, batafsil tasavvurga ega bo‘lishi kerak.  
Yuqorida keltirilgan tahlillar natijasi shuni ko‘rsatdiki, ingliz, rus, 

o‘zbek stomatologiyasiga oid terminlar sinonimik tabiatga ega. 

Stomatologik terminlar sinonimik munosabatlari konkret-ot so‘z 
turkumi va abstrakt-ot so‘z turkumi, bir komponentli va birikmali 

terminlar orqali ifodalangan. 

To‘liq sinonimik munosabatlar bilan bog‘liq bo‘lgan 
terminlar lingvistik maqomdagi farqlari, stomatologiya terminologiya-

sida sinonimik xususiyatlarning mavjudligiga asos bo‘la oladi.  

Stomatologiyaga oid terminlarning quyidagi belgilari aniqlandi: 1) 
Sinonim-terminlarning ko‘pma’noliligi; 2) Etimologik muvofiqligi. 

Xulosa qilib aytganda, ingliz tili leksikasida yunon va lotin 

tillariga oid bo‘lgan o‘zlashgan terminlarni ko‘plab uchratish mumkin 
bo‘lib, bu o‘z o‘rnida sinonimlarning paydo bo‘lishiga zamin 

yaratgan. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КОГНИТИВНОЙ ФОНОЛОГИИ 

Аннотация 
Статья посвящена изучению вопросов фонологии во взаимодействии с когнитивной лингвистикой. Автор, анализируя работы как 

зарубежных, так и отечественных учёных-лингвистов по изучению фонетики и фонологии, выполненных в общелингвистическом 

когнитивном аспекте, приводит определение понятия когнитивная фонология и делает вывод, что когнитивный подход в фонологии 
эффективен при моделировании способов организации, хранения и извлечения языковой информации в процессе речевой 

коммуникации. 

Ключевые слова: Фонология, фонетика, когнитивная фонология, психолингвистика, социолингвистика, лингвистика, фонема, 
семантика, речевая коммуникация. 

 

KOGNITIV FONOLOGIYANING DOLZARB MUAMMOLARI 

Annotatsiya 

Maqola kognitiv tilshunoslik bilan o‘zaro aloqada fonologiya masalalarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Muallif umumiy lingvistik kognitiv 
jihatdan bajarilgan fonetika va fonologiyani o‘rganish bo‘yicha xorijiy va mahalliy tilshunos olimlarning ishlarini tahlil qilib, kognitiv fonologiya 

tushunchasining ta’rifini beradi va fonologiyada kognitiv yondashuv nutq aloqasi jarayonida til ma’lumotlarini yeg‘ish, saqlash va olish usullarini 

modellashtirishda samarali degan xulosaga keladi.  
Kalit so‘zlar: Fonologiya, fonetika, kognitiv fonologiya, psixolingvistika, sotsiolingvistika, tilshunoslik, fonema, semantika, nutq aloqasi. 

 

ACTUAL PROBLEMS OF COGNITIVE PHONOGY 

Annotation 

The article is devoted to the study of phonology issues in interaction with cognitive linguistics. The author, analyzing the works of foreign and 

domestic linguists on the study of phonetics and phonology performed in the general linguistic cognitive aspect, defines the concept of cognitive 

phonology and concludes that the cognitive approach in phonology is effective in modeling ways of organizing, storing and extracting linguistic 

information in the process of speech communication. 

Key words: Phonology, phonetics, cognitive phonology, psycholinguistics, sociolinguistics, linguistics, phoneme, semantics, speech 
communication. 

 

Введение. На текущем этапе эволюции языковой науки 
исследование фонологическихпроцессов речевой деятельности 

невозможно без взаимосвязи лингвокогнитивного компонента, а 

именно, «получения, хранения, переработки и передачи языковых 
образов в процессе речепроизводства и речевосприятия 

вербальной информации» [18]. В связи с этим изучение 

фонологических процессов можно проводить с позиции 
антропоцентрической парадигмы, во взаимодействии 

лингвистических и психолингвистических, социолингвис-

тических, лингвокогнитивных факторов.  
Результаты исследования. В настоящее время учёные 

всего мира проводят свои лингвокогнитивные исследования в 

области фонетики, фонологии и когнитивной фонологии. Анализ 

работ по фонетике и фонологии, а также фонетических 

исследований, выполненных в общелингвистическом 

когнитивном аспекте, показывает, что исследователи не 
прибегают к использованию терминологического аппарата 

когнитивной лингвистики [4]. Некоторые учёные с 

осторожностью употребляют термин когнитивная фонология, 
ограничиваясь, такими оборотами как: когнитивный подход в 

фонологии, когнитивные аспекты фонологии, когнитивно-

ориентированные исследования в области фонологии и др [1]. 
Обзор литературы. Нужно подчеркнуть, что 

отечественные лингвисты признают необходимость развития 

особого направления лингвокогнитивных исследований, 
связанного с изучением роли фонологических средств в процессе 

символизирования результатов концептуализации мира. 

A.A.Абдуазизов, ссылаясь на работу Д.Кристала, отмечает, что 
«...категоризация явлений в сознании человека в качестве 

стереотипов, фрейм-структур, т.е. когнитивных единиц, 

формируемых клише или штампами сознания, требует выделить 

наряду с когнитивной семантикой особую часть когнитивной 

лингвистики, называемой нами «когнитивной фонологией» [2]. В 
задачи когнитивной фонологии автор отводит: анализ способов 

разграничения значения слов, морфем и предложений в тексте, 

которые после сложной обработки в памяти, в мозге человека 
сознательно соотносятся со своими значениями[1]. А.А. 

Абдуазизов ссылаясь на определение термина когнитивная 

грамматика (Cognitive grammar) в словаре по лингвистике и 
фонетике Д.Кристала [26], выдвигает термин «когнитивная 

фонология».  

Т.И. Шевченко в своём учебнике по фонетике отмечает 
значимость включения современного когнитивного аспекта 

фонологии» [24] в теоретический курс, и подчёркивает 

необходимость изучения фонетики, фонологии через призму 
антропоцентрической парадигмы. В предисловии автор делает 

акцент на том, что «... в книге впервые дается представление о 

когнитивной фонологии как теории становления, развития и 

функционирования фонологической системы английского языка 

в современном социуме». Исходя из тезиса о том, что «фонема и 

составляющие её признаки — это ментальные единицы, 
ментальные образы физической действительности», Т.И. 

Шевченко отмечает, что «... звуковая система языка в такой же 

степени является аспектом когнитивной деятельности, как и её 
грамматика и лексикон» [24]. 

Российские учёные-фонетисты обращались к 

когнитивным аспектам исследования звуковых средств языка при 
выявлении психолингвистических, концептуальных, 

социолингвистических и функционально-коммуникативных 

особенностей слогоделения, с учётом требований речевой 
ситуации в рамках когнитивной силлабики [30], а также при 

описании психокогнитивных основ интерференционных явлений, 

возникающих в результате взаимодействия систем родного и 
изучаемого языка в сознании и речи билингвов [22]. 

В. М. Алпатов и Джон Охал [3] отмечают, что фонология 

выделилась в качестве самостоятельной науки благодаря усилиям 

структуралистов. При этом американский ученый Джон Охал 

считает, что Бодуэн де Куртене был первым, который разделил в 
фонетике «психическое» и «физическое», а затем это разделение 

окончательно закрепилось в фонологической системе Н. С. 
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Трубецкого. Автор справедливо утверждает, что современные 

фонетические данные обогащают и фонетику, и фонологию [34]. 

В.М.Алпатов, поддерживая идею интеграции фонетики и 
фонологии, отмечает, что авторы монографии «Общая фонетика» 

С. В. Кодзасов и О. М. Кривнов [13] являются единственными 

среди отечественных авторов конца прошлого столетия, которые 
объединили классическую фонологию и современные 

достижения экспериментальной фонетики [3]. Именно в этом 

направлении ими [6] изложена аргументация относительно 
теоретической и практической значимости фонологии как 

когнитивного явления. 

Методология исследования. Понятие «когнитивная 
фонология» получила развитие и в книгах других исследователей 

[25].  

Дж. Лакофф, критикуя идеи генеративной фонологии, 
предлагает свою собственную формулировку, отмечая 

следующее: «…нейронные процессы протекают в режиме 

реального времени, а фонологические деривации протекают в 
режиме некоего абстрактного «времени», которое не имеет 

прямого соответствия с реальным [32]. Говорящий обрабатывает 

акустический сигнал слева направо, а не сверху вниз, поэтому не 
существует принципиальной возможности обработки 

промежуточных фонологических дериваций новых протяженных 

предложений в режиме реального времени. По мнению автора, 
отследить процесс обработки фонологических единиц можно 

только в терминах прямых кроссмерных корреляций (direct cross-
dimensional correlations).  

Дж. Тейлор в своей работе подчёркивает, что в рамках 

современной когнитивной лингвистики, акцент делается на 
изучении концептуальных структур, в то время как фонология 

зачастую остаётся в тени [36]. 

Однако, как отмечают авторы коллективной монографии 
«Cognitive phonology», «фонология языка ничуть не в меньшей 

степени подлежит когнитивному осмыслению, чем значение 

слова, поскольку, равно как и значение, произносительные 
характеристики слова получают ментальную репрезентацию» 

[33] 

Анализ и результаты. Таким образом несмотря на то, 

что фонология долгое время оставалась на периферии 

когнитивной лингвистики, её значение для понимания языка и 

мышления не следует недооценивать.  
Как было уже отмечено, каждый язык обладает 

уникальной системой звуков и правил их сочетания – фонетико-

фонологическим модулем, который обеспечивает коммуникацию 
между его носителями. Этот модуль складывается и формируется 

с раннего детства, в процессе активного взаимодействия ребёнка 

с окружающим языковым пространством. Однако, процесс этот 
не случаен и опирается на биологически предопределённые 

механизмы, которые можно рассматривать как своего рода «пред-

настройку» мозга к восприятию и воспроизводству речи, т.е. 
«они осуществляют в пространстве наличного сенсорного 

материала активный поиск информации, которая может быть 

перекодирована в некоторое символьное представление, 
отвечающее системе данного языка» [7].  

Когнитивная природа звуковых средств языка 

представляет собой важный аспект семиотического анализа, 

который подчёркивает неразрывную связь между звуковым 

выражением языкового знака и её смыслом. А.Ф.Лосев также 

акцентирует внимание на том, что смысл находит своё 

воплощение именно в звуковом выражении слова. Таким 
образом, можно говорить о том, что процесс лингвосемиозиса 

(процесс создания и восприятия языковых знаков) имеет свои 

когнитивные основы, которые действуют синергетически. Это 
подразумевает, что формирование языкового знака может 

рассматриваться с разных точек зрения: с одной стороны, как 

озвучивание смысла, а с другой – как осмысление звука в 
сознании человека. Язык, в этом контексте, представляет собой 

частный случай более широкой когнитивной семиотической 

функции. Эта функция является центральным механизмом 
человеческой психики и играет ключевую роль в процессах 

мышления и коммуникации. Язык не только служит средством 

общения, но и формирует наше восприятие мира, так как через 
него мы структурируем и передаём свои мысли и эмоции. Кроме 

того, важно учитывать, что звуковые средства языка могут 

варьироваться в зависимости от культурного контекста. 
Например, разные языки используют различные звуковые 

системы для передачи схожих смыслов, что подчёркивает 

многообразие когнитивных моделей, существующих в разных 
культурах [20].  

Звук, как материальное воплощение смысла, обретает 

истинное значение лишь в акте коммуникации, передаваясь от 
одного человека с другому. Это подчёркивает интерпсихическую 

природу языка – он существует не как изолированная система в 
сознании человека, а как распределённая семиотическая сеть, 

охватывающая множество сознаний и формирующаяся в 

процессе постоянного взаимодействия[36].  
На наш взгляд, принципы антропологического и 

когнитивного подходов в фонетике и фонологии изложены, без 

обращения к современному терминологическому аппарату 
когнитивной лингвистики, в знаковой работе Л.В. Бондарко 

«Фонетическое описание языка и фонологическое описание 

речи»[3]. По мнению автора, единицы звукового уровня языка 
обеспечивают процесс переработки информации человеком на 

базе сложных правил: от непрерывной звуковой 

последовательности, формируемой в результате артикуляторных 

движений и производимых ими акустических эффектов, к 

последовательности значимых единиц. «Именно на уровне 

звуковой системы происходит переход от материальных, 
физических характеристик используемых в языке знаков к их 

функциональным, «идеальным» в определённом смысле слова 

характеристикам. И именно человек, носитель данного 
конкретного языка, является той таинственной ретортой, в 

которой «материальное олово» переплавляется в 

«функциональное золото» [4]. 
Заключение и рекомендации. Когнитивная фонология 

интегрирует разнообразные знания о человеке и его языке: 

прежде всего, фонетику, описывающую артикуляцию, акустику и 
восприятие речи, а также психологию, психолингвистику и 

социокультурные знания. Когнитивная фонология нуждается в 

междисциплинарном подходе и потому широко использует 
знания и методы других наук для выявления, описания и 

функционирования своих фонологических категорий. В свою 

очередь, проведенные эксперименты обогащают единое знание 

науки о человеке и его языке. 
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Kirish. Insonning obyektiv olamdagi barcha ijtimoiy xatti-harakatlari 

uning nutqiy faoliyatida o‘z ifodasini topadi. Shuning uchun inson 
nutqini o‘rganish uning ma’naviy olami bilan tanishish imkonini 

beradi Adabiy asarning g‘oyaviy-badiiy mohiyatini chinakam chuqur 

anglashga uning “birinchi elementi” - tilni tahlil qilish orqaligina 
erishish mumkin. Lingvistik va stilistik tahlillar badiiy asarni 

tushunish va o‘qishning yuksak madaniyatini shakllantiradi, 

o‘quvchining umumiy til madaniyatini yuksaltiradi, til hodisalariga 
ziyraklikni oshiradi hamda badiiy asarni san’at asari sifatida qabul 

qilib, estetik did tuyg‘usining charxlanishiga hissa qo‘shadi. 

U insonning ijtimoiy faoliyatini o‘zida aks ettiruvchi nutqiy 
jarayon, nutq ishtirokchilariga xos kommunikativ niyat, nutqiy 

vaziyatning ta’siri bilan aloqador masalalarni o‘rganadi[1].  

Zamonaviy tilshunoslikda til hodisalariga pragmatik va 
sotsiopragmatik yondashuvlarning kirib kelishi faollashdi. Bu esa 

pragmalingvistik tilshunoslik orqali namoyon bo‘ladi. 

Pragmalingvistika- tilshunoslik fanining yangi bir nazariy va amaliy 

tarmog‘idir. Dunyo tilshunosligida matnga dastlab semantik va 

sintaktik nuqtayi nazardan yondashilgan bo‘lsa, keyingi yillarda, 

asosan, XXI asr boshlaridan matnni pragmatik, lingvokulturologik, 
kognitiv, sotsiolingvistik va psixolingvistik qonuniyatlar asosida 

tadqiq etish jarayoni kuchaydi. Bunga bir tomondan, til, aloqa vositasi 

va ikkinchi tomondan, ijtimoiy ongning o‘ziga xos xususiyatlaridan 
kelib chiqadigan hodisa sifatida qaraladi. Badiiy asarni tushunish 

kitobxondan sinchkovlik, mantiqiy mulohaza, intuvitiv faraz va 

izchillikni, shu bilan birga, asar tiliga xos sotsiopragmatik jihatlarni 
to‘g‘ri talqin qila olishni talab qiladi. 

Badiiy asar tili (hikoyachi - muallif va personaj nutqi ) 

tipiklashtirilgan, ya’ni umumlashtirilgan va individuallashtirilgan 
tildir. “Garchi bu til mehnatkash ommaning so‘zlashish tilidan olingan 

bo‘lsa-da, - deb uqtiradi M.Gorkiy, o‘zining bosh manbayidan 

tamomila farq qiladi. Chunki, tasvirlash yo‘li bilan ta’riflar ekan, 
yozuvchi o‘zaro so‘zlashishda ishlatiladigan barcha tasodifiy, 

vaqtincha kirib kelgan, mantiqsiz, fonetik jihatdan buzuq, turli 

sabablarga ko‘ra asosiy “talabga”, ya’ni umumxalq tili tuzilishiga 

to‘g‘ri kelmaydigan so‘zlarni olib tashlaydi[2]. 

Shunisi e’tiborliki, har bir yozuvchi asarida so‘z qo‘llash 
jarayonida ham o‘z uslubini namoyon qiladi – natijada bir 

yozuvchining tili ikkinchi yozuvchining tilidan ozmi –ko‘pmi 

farqlanib turadi. Masalan, Oybek romanlari tilida epiklikka, liriklikka 

moyillik sezilib tursa, A.Qahhor asarlari tilida esa kinoyalar, 
kesatiqlar, qochiriqlar ko‘p uchraydi – unda hajviylikka moyillik bor. 

Chinakam san’at asarlari tili xalqchillik ruhi bilan sug‘orilgan bo‘ladi. 

Boshqacha qilib aytganda san’at asarida qo‘llanilgan har bir so‘z, 
jumla, maxsus leksik resurslar va tasvir vositalari, poetik figuralar, 

so‘z o‘yinlari va hokazolarda ifodalangan fikrlar kitobxonlar 

ommasiga tushunarli bo‘lishi - yozuvchi xalqning dilidagi, tilining 
uchidagini topib aytishi, xalq ruhi kayfiyatlarini, orzu -umidlarini 

ifodalashi kerak. Buning uchun yozuvchi, albatta, kitobiy til va 

uslubdan qochishi, jonli xalq tili va uslubiga yaqinlashishi lozim. 
Xususan, o‘zbek hikoyanavisligini novatorlik asosida 

boyitishga harakat qilgan O‘. Umarbekov asarlarida har bir 

personajning o‘ziga xos nutqi, nutqiy vaziyatning real tarzda ochib 
berilishi kitobxonda qiziqish uyg‘otadi va buni har bir nasriy asarida 

o‘zgacha ruhda ifodalashga harakat qilgan. Ilmiy tafakkur taraqqiyoti 

har qanday fan sohasidagi nazariy qarashlar o‘zgarishiga, tadqiqotning 

yangi metodlari yaratilishiga va ushbu metodlar tadbiqida yangi 

nazariy g‘oyalarga tayanish asosida tamoman o‘zga amaliy natijalarga 

erishilishiga sabab bo‘ladi. Ilmiy jarayondagi bunday o‘zgarishlarga 
bosqich tahlili, nazariy xulosalarning uzluksiz tadqiqot jarayonida 

shakllanishi va tizimli joriy qilinishi natijasida yuzaga keladi. 

Shaxsning nutqiy holati vaziyat, saviya, ijtimoiy mavqe, yosh va 
hayotiy tajriba kabi ko‘rinishlardan iborat, ularning har biri lisoniy 

birlikning nutqiy voqelanishiga ta’sir ko‘rsatadi. Badiiy nutqda ushbu 

lisoniy birliklar badiiy-tasviriy vositalar orqali obrazli tarzda yoritib 
beriladi. Asarda ishtirok etayotgan har bir personaj xarakter 

xususiyatlari nutqiy muloqot jarayonida oydinlasha boradi va asarning 

hayotiyligini ta’minlashga yordam beradi. Yozuvchining mahorati 
ham ana shunda ko‘rinadi. Til doimo inson hayoti, uining ijtimoiy 

faoliyati bilan bog‘liqdir. Lisoniy belgining qanday ijtimoiy vazifa 

o‘tashi, undan qanday foydalanishni bilishi uchun insonning qaysi 
ijtimoiy tuzumda yashashini ham e’tiborga olish bugungi kun 

tilshunosligining asosiy vazifalaridandir. Bugungi kunning yangi 

paradigmasi bo‘lgan genderolingvistika o‘zi bilan bir qator o‘rganish 

obyektlarni olib kirdi. Badiiy asarni genderolingvistik jihatdan tahlil 

qilish, undagi obrazlarning gender xususiyatlarini o‘ziga xos 
murakkablikini yuzaga chiqaradi. 
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Genderologiyaning umumlingvistik mohiyatini belgilash 

uchun, avvalo, uning boshqa turdosh, chegaradosh sohalar bilan 

munosabatini, uzviy aloqadorligini ta’minlovchi jihatlarni, 
shuningdek, individual o‘ziga xosliklarni aks ettiruvchi belgi 

xususiyatlarini aniqlash lozim. Dastlabki genderolingvistik 

tadqiqotlarda til vositalaridan foydalanishning gender xususiyatlariga 
ko‘proq e’tibor qaratilib, gender parametrlarining tilshunoslikdagi 

o‘rnini o‘rganishga jiddiy ahamiyat berilmas edi. Hozirgi kunda esa 

tilshunoslikda gender tadqiqotlarni amalga oshirishga qiziqish 
kuchayib bormoqda,shuningdek, tilning jamiyatdagi o‘rni haqidagi 

g‘oyalar ham tubdan o‘zgardi. Gender hodisalarining nutqiy muloqot 

va lisoniy faoliyatda voqelanish jarayoni boshqacha mazmun va 
mohiyatga ega bo‘lgan lisoniy hodisalar bilan mushtarakdir. 

Ma’lumki, so‘zlovchi, qaysi jins yoki toifa vakili bo‘lishidan qatiy 

nazar, hamma uchun yagona bo‘lgan lisoniy tizimdan foydalanadi. 
Ammo, ta’kidlash o‘rinliki, har bir shaxsning nutqiy yoki lisoniy 

qobiliyati va imkoniyat darajasi turlicha bo‘lishi aniq. Badiiy matnni, 

umuman, til birliklarini genderolingvistik tadqiq qilish bugungi kun 
tilshunosligining muhum vazifalaridan biridir.  

Gender - umumiy mazmuniga ko‘ra erkak va ayollar 

o‘rtasidagi farq. Tilshunoslikda gender xususiyatlaming o‘rganilishida 
qiyosiy tahlil usullaridan unumli foydalanish kutilgan natijalarni 

berishi shubhasiz. XX asr ilm-fanga kirib kelayotgan gender 

tadqiqotlarda ikki jinsning o‘ziga xos va mushtarak tomonlari tadqiqi 
turli sohalar, jumladan, iqtisodiyot, huquqshunoslik, pedagogika, 

sotsiologiya hamda tilshunoslik kabi fanning azaliy tarmoqlari 
negizida yangi bir yo‘nalish sifatida rivojlanmoqda. Gender 

tilshunosligining asosiy tushunchalaridan biri gender stereotiplari 

atamasi hisoblanadi. Gender stereotiplari - bu ayol yoki erkakka xos 
barcha xususiyatlar tizimidir. Shu nuqtayi nazardan O‘lmas 

Umarbekov asarlari misolida o‘zbek hikoya, qissalari tilining 

sotsiopragmatik tadqiqida gender yondashuv masalasi muhim 
ahamiyatlidir. Yozuvchi O‘lmas Umarbekovning hikoya, qissa 

janrlariga oid asarlari matnini sotsiopragmatik tahlil qilish orqali 

muallifning o‘quvchiga ta’sir kuchini aniqlab olish imkoni paydo 
bo‘ladi. Asardagi nutqiy aktlar tahlili qahramonlarning so‘z bilan 

ifodalab bo‘lmaydigan xususiyatlarini, uning insonga ko‘z ilg‘amas 

darajadagi ta’sirini namoyon qiladi. Mazkur zamonaviy tahlil yo‘li 

orqali asarlarning badiiy qimmatini, lisoniy vositalarning keng 

imkoniyatlarini ham teranroq anglash imkoniyati paydo bo‘ladi. 

Badiiy asarlarda ayol va erkak nutqini farqlovchi turli lisoniy vositalar 
mavjud, shularni O‘lmas Umarbekov asarlari misolida ko‘rib 

chiqamiz. Masalan: Rahim Saidov o‘rnidan turib, onasi qarshisiga 

yurdi. 
— Rahimjon? Voy, bolamdan aylanay!.. — Hakima opa 

sumkani yerga qo‘yib, quchog‘ini ochdi. — Qachon kelding? 

Ko‘zlarim to‘rt bo‘lib o‘tiruvdim o‘zim. Esonmisan, omonmisan?( 
“Yoz yomg‘iri” qissasidan). 

Tahlil. Hakima opa nutqida ko‘proq yoshi ulug‘ ayollarni 

tilida uchraydigan nasihatomuz so‘zlar qo‘llanadi. Aylanay, 
esonmisan, omonmisan.  

Xursandchilik vaziyati erkaklarda ham, ayollarda ham 

muayyan ijobiy kayfiyat bag‘ishlovchi nutq birliklaridan 
foydalanishni taqozo etadi. Masalan, “Tuzuksan - ku, qizim? — dedi 

faxr bilan Yusuf aka. — Men buni raisga aytaman. — Hozir kerak 

emas, — dedi Samad. — Avval bitsin maket, keyin. — Obbo, qizim - 

ey, obbo qizim - ey, tuzuksan - ku! Yusuf aka sevinchini yashirmay, 

allamahalgacha yoshlarning oldida o‘tirdi”.(“Odam bo‘lish qiyin” 

romanidan) 
Erkaklar bilan ayollar so‘rashishlari haqida to‘xtaladigan 

bo‘lsak, bu jarayon ham o‘zbeklarga xos odob-axloq qoidalariga 

qat’iy rioya etilgan holda bo‘lib qoladi. Ayollarning o‘zaro 
salomlashishlari - bu alohida mavzuiy guruh bo‘lib, o‘zbek nutq va 

muloqot odobidan kelib chiqqan holda uning naqadar boy manbaga 

asoslanishini ta’kidlashimiz zarur. So‘rashish jarayonining keyingi 
bosqichida suhbatdoshlar bir-birlarning hol-ahvoli bilan qiziqadilar. 

Odatda, o‘zbek ayollari o‘zaro uzoq so‘rashishadi. Nutqimizda 

turg‘un bo‘lib qolgan so‘rashish qurilmalaridan yozuvchi ham unumli 
foydaladi. Masalan, “Voy, bo‘yingga qoqiy! Voy, sadag‘ang ketay! 

Sen keladigan kun ham bor ekan - ku! Kampir yoshiga munosib 

kelmagan epchillik bilan o‘rnidan turib, Abdullani quchoqlay ketdi. 
— Voy, men o‘lay seni tanimay! Indamay termilib o‘tiribman 

- a. Esonmisan, omonmisan? Nechuk, bolam, nechuk? O‘zing 

keldingmi? Oying, adang eson - omonmi? — Voy, Abdulla - ey, voy, 

bolam - ey! Shunday qilib, o‘zim keldim degin? Katta yigit bo‘lib 

qolibsan, katta yigit! Dadang qalay? — Voy, tasaddug‘ing ketay! Voy, 
qoqindig‘ing bo‘lay! Abdullajon bolam! Abdulla jilmayganicha egilib, 

ko‘rishgani elkasini tutar ekan,Hojar buvi uni yuz -ko‘zlaridan o‘par, 

og‘zi tinmas edi.— Voy, o‘zim o‘rgilay! Voy, bo‘yingga qoqay! 

Odamni xavotirga qo‘yib bu gal muncha hayallading? Esonmisan, 

omonmisan? Uyidagilaring eson - omonmi? Dadang tuzukmi? Voy, 
o‘zim aylanay! ”.(“Odam bo‘lish qiyin” romanidan) 

 Bu birliklar asar qahramonlari nutqining hayotiyligini 

ta’minlashga xizmat qiladi. Bunday nutqiy birliklardan mahorat bilan 
unumli foydalangan adibning yutug‘i ham aynan shunda, deb 

o‘ylaymiz. 

Ayollarga xos xatti-harakatlar ifodasini namoyon etuvchi 
gender sereotiplarga quyidagilar kiradi: ohista qadam tashlamoq, 

hurkib yashamoq, lallaymoq, chimirilmoq, tug‘moq, ko‘kragini 

tutmoq, jon-jon deb tegishi mumkin, bevalikning taxir oshini totmoq, 
chimirilmoq, yuzini chetga burish, cho‘chib tushmoq, sapchib ketmoq, 

yuragi o‘ynab ketmoq, jilmaymoq, ohista, noz-u karashma qilmoq, 

tegmoq, yengil qadam bosmoq kabi. Misol tariqasida, “Endi lablari 
otquloqqa yetay deganda, Gulchehra, «voy!» dedi - yu, sapchib 

o‘rnidan turib ketdi. Abdulla kuldi. — Yurakdan ham bor ekan -ku!— 

Uf! Cho‘chib ketdim, Abdulla, sizmisiz?— Xuddi o‘zi!— Qachon 
keldingiz? Shunaqa ham bo‘ladimi odam degan?— Yomon 

qo‘rqdingizmi?— Yuragim o‘ynab ketdi”. 

Demak, biz tahlilga tortgan misollar faqat ayollarga xos 
tashqi ko‘rinish va xarakterni ifodalovchi nutqiy birliklardir. 

Ma’lumki, ayol va erkak tanasi o‘ziga xos tuzilishga ega, ana shu 

farqlanuvchi omillar badiiy matnda o‘z ifodasini topgan. 
Erkaklarga xos xatti-harakatlar ifodasini namoyon etuvchi 

gender stereotiplarga quyidagilar kiradi: irg‘ib turmoq, mushtlashmoq, 
qitmirlik qilmoq, yotqizib-turgazmoq, ko‘z qismoq, aysh qilmoq, 

maishat qilmoq kabi. Masalan, — Munisni bekor Toshkentga 

uzatdingiz, domla! Menga berganingizda hozir oldingizda boʻlardi, 
besh-oltita churvaqalar bilan. Manavi hezalak... uni xor 

qilgan!..Rahim Saidovning gʻazabi qaynab ketdi. Borib basharasiga 

musht solmoqchi boʻlganida odamlar sudrab olib ketishdi. 
— Koʻnglingizga olmang, oʻgʻlim, — yupatdi Ubaydulla 

aka. (“Yoz yomg‘iri”) 

Demak, erkak kishiga xoslikni bildiruvchi asosiy tashqi belgi 
xususiyatlarga gavdaning ayolnikiga nisbatan yirik bo‘lishi, 

yelkalarning keng bo‘lishi, oyoq -qo‘lning baquvvat va uzun bo‘lishi, 

yuz tuzilishi ayolnikidan tubdan farq qilishi, asosan, soqol-

mo‘ylovning mavjudligidir. Bundan tashqari, faqat erkaklargagina xos 

bo‘lgan xarakter xususiyati hamda muayyan xatti-harakatlar 

erkaklikning bosh va muhim ifodasi sifatida adib tomonidan 
qahramonlar tasvirida qo‘llaniladi.  

Shu o‘rinda alohida ta’kidlash kerakki, jamiyat omili kishilar 

ruhiyatiga o‘z ta’sirini o‘tkazibgina qolmay uning xarakterini 
ochishda ham muhim badiiy vosita sanaladi. Masalan: Iljaydi 

Madumar aka. — Har bozor basharangni koʻrsam, koʻnglim 

ayniydigan boʻlib qolibdi. Qir-piringda podangni boqib 
yuravermaysanmi? Kerak odam oʻzi topib oladi seni. Tagʻin oʻzing 

bilasan. Menga desa shu yerda yotib ol. YOʻlda yakka oʻzingsan, 

tagʻin oʻlib-netib qolmagin deyman-da, betamiz!— Oʻlsam bir 
musulmon topilar koʻmgani, — dedi oʻzini bosib olib Sarsonboy ota. 

— Sendan Xudo oʻzi saqlasin. Choydan urgan — kafandan ham urib 

qolasan.— Shunday demaysanmi? Mana, yangi damladim. Ich 
zaharingga!Madumar aka yangi damlangan choynakdan choy quyib, 

oʻrtogʻiga uzatdi, odam kam boʻlgani uchun oʻzi ham yoniga 

oʻtirdi.(“Qiyomat qarz” hikoyasidan) 

Sarsonboy otaning yuqoridagi nutqilarida Madumar 

choyxonachiga qarab “O‘lsam bir musulmon topilar ko‘mgani”, 

“Choydan urgan – kafandan ham urib qolasan” kabi gaplaridan bu 
otaxonning halol, vijdoni pok, birovni haqqidan qo‘rqadigan xudojo‘y 

insonligini sezish mumkin. 

O‘lmas Umarbekovning barcha asarlarida ham hayot 
falsafasi, haqiqatning shakl-u sham  

Xulosa. Erkak va ayolning nutqi, dunyoqarashi, 

madaniyatidagi tafovutlarning tildagi ifodasi, asar matnida 
uchraydigan turli situativ vaziyatlarda erkaklar va ayollarning lisoniy 

ifodalari o‘ziga xosligi gender tilshunosligining muhim jihatlaridan 

biridir.  
O‘lmas Umarbekov asarlarining sostiopragmatik tadqiqi 

jamiyat a’zolarining dunyoqarashini, idrok, olamning lisoniy 

manzarasini aks ettiruvchi muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Adib 
asarlarini sostiopragmatik jihatdan tadqiq etish o‘zbek millatining 

ma’naviyati, milliy ongining o‘ziga xosliklari, qadriyatlari tizimi 

mohiyatini yoritishda muhim vosita bo‘la oladi. O‘lmas Umarbekov 

asarlari tilining badiiy-estetik funksiyalarini tilshunoslik aspektida 

o‘rganish muayyan asar yaratilgan davr tilining o‘ziga xosligi, 
adibning so‘z boyligi, til vositalaridan foydalanish usullarini, 

shuningdek, jamiyat a’zolarining tildan foydalanish doirasidagi 
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jihatlar mintaqaviy lahjalar, ko‘p tillilik, til siyosati va tilga ijtimoiy ta’sirlarni tahlil qilish imkonini beradi. 
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ИСТОРИЯ РЕКЛАМЫ И ЕЁ ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ 

Аннотация 

В статье рассматривается эволюция рекламной деятельности от прошлого до настоящего. Также анализируются изменения в рекламе в 
различные исторические периоды, влияние технологических новшеств и способов взаимодействия медиаплатформ с аудиторией, а 

также роль рекламы в формировании общественного мнения и потребительского поведения.  

Ключевые слова: Реклама, потребитель, глашатай, протореклама, потребность, торговец. 
 

REKLAMA TARIXI VA UNING RIVOJLANISH BOSQICHLARI 

Annotatsiya 
Maqolada o‘tmishdan to bugunga qadar reklama faoliyatining evolyutsiyasi ko‘rib chiqiladi. Maqolada shuningdek, turli tarixiy davrlarda 

reklamadagi o‘zgarishlar, texnologiya yangiliklari va mediaplatformalarning auditoriya bilan aloqa usullariga taʼsiri, shuningdek, reklama 

jamoatchilik tanlovlari va isteʼmolchi xulqini shakllantirishdagi roli tahlil qilinadi. 
Kalit so‘zlar: Reklama, iste’molchi, jarchi, proto-reklama, ehtiyoj, savdogar. 

 

Kirish. Bugungi kunda gazeta sahifalarida tez-tez ko‘zga 

tashlanadigan, jurnallar muqovalarini bezaydigan, internet 

tarmoqlarida har soniyada uchraydigan reklama endilikda hech kimda 

hayrat hissini uyg‘otmaydi. Ammo shunday zamonlar ham bo‘lganki, 
bu ajoyib vositasiz ham odamlar ko‘chalarda tovar va xizmatlarini, 

bozorlarda chorva mollarini hech qanday qiyinchiliklarsiz sotganlar. 

Reklama – zamonaviy hayotimizning muhim va yorqin hodisalaridan 
biri bo‘lib, u hayotning har bir jabhasiga o‘z tasiri ko‘rsatmasdan 

qolmaydi. “Reklama” atamasi iste’molga taxminan 1655 yilda kirib 

kelgan bo‘lib, lotinchadan “qichqirmoq”, “qichqiriq”, “e’lon” tarzida 
tarjima qilinadi. Kitob nashriyotlari atamadan yangiliklarni e’lon 

qilishda foydalangan bo‘lsa, do‘kondorlar unga oldi-sotdi 

jarayonlarida mavjud yoki yangi mahsulotlar haqidagi xabar sifatida 
qarashgan [1]. 

“Reklama” so‘zi ko‘pgina G‘arbiy Yevropa davlatlarida 

saqlanib qolgan va O‘zbekistonga ham shu tarzda kirib kelgan. 
Ammo, roman tillari guruhi nomoyondalari bo‘lmish fransuz, ispan, 

italiyan tillarida bu atama “public” o‘zagi ostida ishlatiladi.  

Ilmiy adabiyotlarda reklama rivojlanishining dastlabki 

bosqichlarida Proto-reklama tushunchasi (yunoncha: protas-birinchi) 

bilan nomlanadi. Proto-reklamalarning vazifasi hozirgi reklamalardan 

bir muncha farqli bo‘lib, u asosan muloqotning ba’zi funksiyalariga 
ega bo‘lgan madaniy shart-sharoitlar majmui edi. E.V. Romat 

protoreklama to‘g‘risida vaqtga bog‘liq bo‘lmagan ravishda 

rivojlangan, aloqa vositalarining ilk shakllarini birlashtirgan, tijorat 
kommunikatsiya-larining birlamchi integratsiyalashgan shakli sifatida 

gapiradi [3]. Proto-reklama barcha turlarining maqsadi mohiyatan 

deyarli bir xil bo‘lib, u keng ko‘lamdagi namoyish obyektining 
ijtimoiy ahamiyati, jozibasi va kuchini ko‘rsatishga yo‘naltirilgan. 

Antik davrda shahar va davlatlar paydo bo‘lishi bilan jamiyatdagi 

aloqa turi ham o‘zgaradi, bu nafaqat mavjud proto-reklamalarning 
rivojlanishiga, balki uning yanada mukammal turlarining paydo 

bo‘lishiga va eng muhimi, ularning yoyilishiga sabab bo‘ladi. 

Shunday qilib proto-reklama – reklama yaratilishining dastlabki 
bosqichi bo‘lib, bu hali to‘liq ishlab chiqilmagan, tugallanmagan 

reklama materialining bir turidir. Proto-reklama kelajakdagi 

reklamaning asosini shakllantirishga yordam beradigan tushunchalar, 

g‘oyalar, eslatmalar, eskizlar, maketlar yoki boshqa elementlarni o‘z 

ichiga oladi, bunda uning asosiy maqsadi g‘oyalar va fikrlarni ishlab 
chiqish, asosiy xabarlar va maqsadli auditoriyani aniqlash va 

kelajakdagi reklama materiallari qanday bo‘lishi haqida dastlabki 

tasavvurni taqdim etishdir. Proto-reklamalarning paydo bo‘lishi 

miloddan oldingi 3000 yilliklarga borib taqalsada uning ayrim 

xususiyatlari zamonaviy reklamalarda ham saqlanib qolgan va u 

bugungi kun reklamasining kelib chiqish negizi hisoblanadi.  
Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ko‘plab amerikalik 

tadqiqotchilarning asarlarida reklamaning paydo bo‘lishi ommaviy 

madaniyat paydo bo‘lishi bilan birga sodir bo‘lganligi bilan 
ta’kidlanadi va uni I. Guttenberg, U. Uells, J. Vern, S. Moriarti, K. 

Sendij va boshqalar nomlari bilan bog‘lashadi [1]. V.V. Uchenova, 

V.L. Muzikant, E.V. Romat va boshqalarning fikriga ko‘ra esa 
reklamaning shakllanishi va rivojlanishi ancha oldingi davrlarga 

to‘g‘ri keladi. Reklama uzoq va qiziqarli tarixga ega bo‘lib, turli 

mamlakatlar, davlatlar va davrlarda ko‘plab evolyutsion bosqichlardan 
o‘tgan. Uning yaratilish tarixi mavzusi ko‘plab olim va tadqiqotchilar 

tomonidan o‘rganilgan va bu bo‘yicha bir qator ilmiy ishlar mavjud. 

A. Deyyan [2], V.V Uchenova [7], V.V. Uperov [8] kabilarning 
asarlari shular jumlasidandir. Ushbu ilmiy asarlar reklama tarixini 

o‘rganibgina qolmay, balki uning rivojlanish bosqishlari, jamiyat va 

madaniyat shakllanishidagi ahamiyati, turli mamlakatlar va 

davrlardagi reklama tarixiga turlicha qarashlarni aks ettiradi. 

“Reklama insoniyat jamiyati yanglig‘ ko‘hna bo‘lib, u nafaqat oziq-

ovqat, jinsiy munosabat, jismoniy va ma’naviy xavfsizlikka bo‘lgan 
hayotiy ehtiyojlarni, balki muloqotga bo‘lgan ehtiyojni ham namoyon 

etadi ”, deb yozadi filologiya fanlari doktori V.V. Uchenova [7].  

Reklama tarixi ko‘p asrlarga borib taqaladigan chuqur 
ildizlarga ega. Reklama paydo bo‘lishining asosiy omillaridan biri 

savdo, ishlab chiqarish, diniy xatti-harakatlar, oddiy xalq, 

siyosatchilarning o‘z siyosiy qarashlarini ilgari surish, tovar va 
xizmatlari, shuningdek o‘zlari to‘g‘risida xabar berish ehtiyojlari bilan 

izohlanadi. Albatta, u bu paytda bugungi zamonaviy qiyofasidan juda 

katta farq qilgan, ammo shunga qaramay, reklama boshqalarga tovar 
va xizmatlar to‘g‘risida xabar berish vazifasini xuddi bugungi 

kundagigek amalga oshirgan. O‘z mahsulotlari xabarini berishda turli 

xalqlar turli xil materiallardan foydalanganlar. Masalan, buning uchun 
Misrda asosan papirusdan foydalangan bo‘lishsa, qadimgi Rimda u 

asosan yog‘och taxtalarga yoki mum plitalariga o‘yilgan. Ilk 

reklamalar asosan og‘zaki tarzda bo‘lib, ishlab chiqaruvchilar o‘z 

mahsulotlari to‘g‘risida ko‘chalarda, odamlar ko‘p gavjum bo‘ladigan 

joylarda “baqirib” xabar berib yurishgan. Yani, bu davrda avdio-
vizual reklamar urfda bo‘lgan. 
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Tadqiqot metodologiyasi. Reklama murakkab ijtimoiy, 

madaniy va iqtisodiy hodisa hisoblanib, uning tarixini o‘rganishda 

turli tadkikot metodlariga murojaat qilinadi: 
Tarixiy tahlil metodi - tarixiy hujjatlar, reklama materiallari, 

gazetalardagi nashrlar va boshqa manbalarni tahlil qilish orqali 

reklama usullari va strategiyalari evolyutsiyasini tushunish. 
 Qiyosiy tahlil metodi - turli davrlar, mamlakatlar yoki 

madaniyatlardagi reklama amaliyotlarini solishtirish orqali o‘zgarish, 

rivojlanish bosqichlarini aniqlash. 
 Sotsiomadaniy kontekst: Jins, millat va iqtisodiy jihatlarni 

qamrab oluvchi sotsiomadaniy omillarning reklama strategiyalariga 

taʼsirini baholash. 
 Diskursiv tahlil metodi - reklamada qo‘llanilgan lingvistik va 

vizual vositalarni o‘rganib, madaniy maʼnolar va g‘oyalarni aniqlash. 

 Ramziylik tahlili: - reklamadagi ramz va obrazlarni 

o‘rganish, ularning jamoat ongi va brendlar tasavvurini 

shakllantirishdagi rolini tahlil qilish. 
Tahlil va natijalar. Bizning davrimizgacha yetib kelgan ilk 

reklama na’munalari eramizdan avvalgi 3000-yillar qadimgi Misr va 

Yunon tarixiga borib taqaladi. Arxeologlarning takidlashicha, ilk 
yozma shakldagi reklamalardan biri bu Londondagi Britaniya davlat 

muzeyida saqlanadigan, Misrdan topilgan papirosga yozilgan yozuvlar 

bo‘lib, manbada qullar oldi-sottisi haqida xabar beriladi. Unda 
shunday deyiladi: “Uning ikkala quloqlari bilan ham yaxshi eshitadi, 

o‘z ko‘zlari bilan ko‘radi. Men uning ovqatda meyorliligiga, 

halolligiga va kamtarligiga kafolat beraman”[5]. 

 

 
1-rasm, Misr, mil.avv. III asr. 

Bundan tashqari reklamalar toshlarga o‘yilib, odamlar ko‘p gavjum bo‘ladigan joylarga, yo‘llarga qo‘yib qo‘yilgan. Savodxonlik 

tarqalishi bilan tijorat yo‘nalishidagi yozma reklama matnlari ham paydo bo‘la boshladi. Dengiz savdogarlari qanday mahsulotni qachon olib 
kelishlari haqida qoyatoshlarda yozib qoldirishgan. 

Shunday reklamalardan yana biri bugungi kunda Qohira muzeylaridan birida saqlanuvchi, qazishmalar paytida Misrning Memfis 

shahridan topilgan, 35m balandlikdagi tosh ustun bo‘lib unda: “Men, Rino, Krit orolidan, xudolarning irodasi bilan tushlarni ta'bir qilaman” [15]-
degan yozuvlar bor edi. 

 
2-rasm. Folbinning belgili reklamasi. Memfis. Mil. avv. III asr 

Rim qadimiy shaharlaridan biri bo‘lmish va bugungi kunda 
ochiq osmon ostidagi muzeylardan qatoriga kiruvchi, Vizuviy vulqoni 

oqibatida vayronaga aylangan Pompey xarobalaridan esa qazishmalar 
paytida bir yarim mingga yaqin reklama yozuvlari topilgan. Ulardan 

biri 2000 yillik tarixga ega non bo‘lib, unda “Granius Verusning quli 

Celerning mulki” [14] bitiklari yozilgan bo‘lgan va bu ishlab 
chiqaruvchilar ikki ming yil oldin ham haridorlar haqiqiy va qalbaki 

mahsulotlar farqiga borishlari uchun maxsus gravyuralardan, 
imzolardan, belgilardan foydalanishganiga yaqqol dalildir. 

 
3-rasm. Belgi (kleyma)li non. Pompey, 62-yil. 

Reklama na’munalarini kuzatib shunga amin bo‘lamizki, 
reklama rivojlanishining ilk bosqishlarida asosan tasviriy ifodalar 

katta ahamiyatga ega bo‘lgan. Bu davrda aholining katta qismi 

o‘qishni bilmaganligi, savodxonlik darajasi past ko‘rsatgichda 

ekanligi va bunday odamlar istemolchilarning ko‘pchiligini tashkil 
qilganligi vajidan ko‘rgazmali reklamalarga ehtiyoj katta bo‘lgan. 

Bunday hodisalar ommaga qulaylik tug‘dirish maqsadida maxsus 

belgilar ishlab chiqilishiga olib kelgan. Bu belgilar uzoqdan ham 
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ko‘zga tashlanadigan bo‘lib, ovozsiz, shaxssiz muloqotning yana bir 

shakli hisoblanadi.  

Shunga o‘xshash belgili reklamalar paydo bo‘lishining yana 
bir sababi - bu turar joyning, hatto kichik bo‘lsa ham, o‘zgarishlarga 

uchrashi, savdo yoki harbiy yo‘llarda, mahsulot tashish, yetkazib 

berish punktlarida shahar bilan tanish bo‘lmagan odamlarning 
ko‘payishi bilan ham bog‘liq. Yuqorida takidlanganidek o‘rta asrlarda 

asosan og‘zaki va ko‘rgazmli reklamalar ustunlik qilib, ko‘cha 

binolari peshtoqlarida, yotoqxonalar oldilarida, do‘konlar devorlarida 
osig‘lik rasmlar bu binolar to‘g‘risida ma‘lumot bergan. Tarixiy 

manbalarda keltirilishicha XV asrda mehmonxonalar ikki xil belgi 

bilan ko‘rsatilgan, ya’ni, o‘simlik rasmi tushirilgan guldon va shaxmat 

taxtasi. Bu belgi orqali odamlar bu yerda yeb-ichib shaxmat o‘ynash 

mumkinligi xabarini olishgan. Bazan rasimlar yonida kichik-kichik 
matnlar ham uchrab turgan. Bino peshtoqiga tushurilgan bochka rasmi 

xo‘randalarga spirtli ichimlik ham tortilishini bildirsa, oy rasmi 

tushurilgan belgi, binoda yotib qolish imkoniyati ham borligiga ishora 
bergan. Ayiq belgisi esa mehmondo‘slikka ishora bergan. Poxoldan 

to‘qilgan bosh kiyimi, otlar uchun otxona xizmati borligini bildirsa, 

krujka va parranda go‘shtidan taom, mijoz bu binoda turar joy bilan 
ta‘minlanishi bilan bir qatorda, yemak ham berilishini nazarda tutgan 

[13]. 

 
4-rasm. Binolar pechtoqlaridagi belgilardan lavhalar. 

Shunday qilib ko‘rgazmali reklamalar mahsulot rasmlari 

bilan ifodalangan, ammo ularga ko‘p hollarda nutq ham qo‘shimcha 
qilingan va bu ularga yanada yorqinlik, jo‘shqinlik, tushunarlilik 

sifatlarini bergan.  

O‘rta asrlar hayotida "chaqiriq"lar ham muhim rol o‘ynagan. 
Albatta, bu davr ko‘chalari har-xil baqir-chaqirlarga to‘la bo‘lib, 

ularning mazmunini anglash ham oson bo‘lmagan. Bunday shovqin 

suronlarga marosimlar to‘g‘risidagi e’lonlar, yoki boshqaruvchilar 
farmon-farmoyishlari ham jo‘r bo‘lardi. O‘rta asr qonuniyatlariga 

ko‘ra xaridorni u kirgan do‘konini tark etmagunicha chaqirib olish, 

mahsulotini reklama qilish uchun uni diqqatini tortish uchun baqirish, 
shuningdek, o‘z tanishlariga mahsulot narxidan tushib berish 

taqiqlangan bo‘lgan. XIII asr reklama manzaralari bilan yaqindan 

tanishish uchun shu davrda yashab ijod qilgan fransuz adibi Giyom de 
Vilnevning "Parij qichqiriqlari" [12] asari bilan tanishib chiqish 

kifoya. Keyinchalik bu tarzdagi reklamalar xalq og‘zaki ijodi: qo‘shiq 

she’rlar [16], ertaklar [17] da o‘z aksini topgan.  
1445 yilda Iogann Gutenberg tomonidan matbaaning ixtiro 

qilinishi nafaqat ta’lim va madaniyat rivojiga katta hissa qo‘shdi, 

balki, reklama sivilizatsiyasida ham ulkan burulish yasab, uning yangi 
katalog, prays-list, banner, shablon kabi qiyofalarining paydo 

bo‘lishiga asos bo‘ldi.  

XVII asrning birinchi yarmiga kelib faqat reklama 
materiallariga mo‘ljallangan birinchi maxsus bosma nashrlar paydo 

bo‘ldi. 1630-yillarda Fransiyada nashr etilgan T.Renaudoning “Kichik 

plakatlar” jurnali va 1657-yilda Angliyada nashr etilgan “Public 
Advertiser” jurnallari shular jumlasidan edi. 

XIX asr reklama sohasida tub o‘zgarishlar asri bo‘ldi. 

Birinchi rasmli jurnallar 1832 yilda Angliyada nashr etila boshlandi. 
Gazeta nashrlari ishlarining takomillashishi, ma’lumotlar oqimining 

keng yoyilishiga olib keldi. Bu davrga kelib birinchi bosma va 

teatrlashtirilgan plakatlar paydo bo‘la boshladi va ular uchun 

Angliyada maxsus plakat stendlari qurildi. Xuddi shu davrga kelib 

reklama agentliklari ham paydo bo‘ldi. Keyinchalik ular nashrlarning 
tirajini va reytingini kuzatish, shuningdek, reklama matnlarini yaratish 

mas’uliyatini o‘z zimmasiga olishdi.  

XX asr boshlariga kelib, reklama marketingda asosiy 
o‘rinlarga chiqib olgan edi. Inqilobiy ilmiy kashfiyotlar va texnik 

ixtirolar: elektr, radio, fotografiya, kinematografiya kabilarning 

yaratilishi reklama uchun mutlaqo yangi imkoniyatlar ochdi. Bu 
davrda reklamaning ko‘plab yangi va qiziqarli turlari ham yaratila 

boshlandi.  

Shunday qilib, reklama sanoati bugungi zamonaviy 
ko‘rinishga kelib, o‘z mavqeyini egallashga qadar ko‘p asirlik 

mashaqqatlarni bosib o‘tdi va ko‘plab qiyofalarda namoyon bo‘ldi.  

Xulosa va takliflar. Reklama tarixini o‘rganish jarayonida 
biz bu muhim aloqa aspektining jamiyat, madaniyat trendlari va 

texnologik inovatsiyalarga moslashib, uzun taraqqiyot yo‘lini bosib 

o‘tganini ko‘rdik. Har doim oddiy eʼlonlar bilan cheklangan reklama, 
bugungi kunda isteʼmolchilar bilan murakkab munosabatlarni 

o‘rnatuvchi tizimga aylandi, bu esa jamiyatning fikrini va isteʼmolchi 

xulqini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. 
Reklamaning evolyutsiya bosqichlarini o‘rganish uning 

maqsadlari va usullari tarixi davomida qanday o‘zgarganini 

tushunishga yordam beradi. Reklama nafaqat jamiyatning ehtiyojlarini 
aks ettiradi, balki uning qadriyatlari va afzalliklarini ham faol 

shakllantiradi. Reklamani shakllantirishda taʼsir ko‘rsatgan asosiy 

voqealar va shaxslar reklama faqatgina tijorat vositasi emas, balki 
muhim madaniy hodisa ekanligini ko‘rsatadi. Shu sababli, reklama 

tarixini o‘rganish qiziqarli va ko‘p qirrali jarayonni namoyon etadi, bu 

jarayon zamonaviy dunyo sharoitida davom etadi. Reklamani yangi 
ehtiyojlar va imkoniyatlarga moslashib, jamiyatga taʼsir ko‘rsatishda 

davom etadi, shunga ko‘ra uni diqqat bilan tahlil qilish va o‘rganish 

zarurligini anglash muhimdir. 
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FOLKLORNING BOLALIK RIVOJLANISHI VA O‘QISH JARAYONIDAGI O‘RNI 

Annotatsiya 
Hikoyalar har doim bolalikning bir qismi bo‘lib kelgan, yotishdan oldin aytiladigan ertaklardan tortib, o‘yin maydonchasida kuylanadigan 

qo‘shiqlargacha. Ammo bu eski hikoyalar, qo‘shiqlar va an’analar shunchaki o‘yin-kulgi emas. Ular aslida bolalarning o‘sishi va rivojlanishida 

ajoyib yordam beradi. Ushbu maqola folklor olamiga chuqur kirib boradi va bu qadimiy hikoyalar bolalarga qanday qilib tilini rivojlantirishga, 
to‘g‘ri va noto‘g‘rini anglashga, turli madaniyatlarni o‘rganishga hamda tasavvurini ishlatishga yordam berishini o‘rganadi. An’anaviy hikoyalar 

bugungi kunda ham bolalar uchun nechog‘lik kuchli va muhimligini ochib beramiz. 

Kalit soʻzlar: Folklor, rivojlanish va o‘rganish, bolalik, doston, jasorat, madaniyat, tanqidiy fikrlash, hikoyalar, qo‘shiqlar, an’analar. 
 

THE ROLE OF FOLKLORE IN CHILDHOOD DEVELOPMENT AND LEARNING 

Annotation 

Stories have always been a part of childhood, from the bedtime tales we whisper to the songs we sing on the playground. But these old stories, 

songs, and traditions are more than just fun. They actually help children grow and learn in amazing ways. This article dives deep into the world of 
folklore, exploring how these ancient stories can help kids develop their language, understand right from wrong, learn about different cultures, 

and use their imaginations. We will uncover why these traditional stories are still so powerful and important for children today. 

Key words: Folklore, development and learning, childhood, epic, bravery, culture, critical thinking, stories, songs, traditions. 
 

РОЛЬ ФОЛЬКЛОРА В РАЗВИТИИ И ОБУЧЕНИИ ДЕТЕЙ 

Аннотация 
Истории всегда были частью детства: от сказок на ночь, которые мы рассказываем шепотом, до песен, которые мы поем на детской 

площадке. Но эти старые истории, песни и традиции - не просто забава. Они помогают детям расти и учиться удивительным образом. В 

этой статье мы погрузимся в мир фольклора и узнаем, как эти древние истории могут помочь детям развить язык, понять, что хорошо, а 

что плохо, узнать о разных культурах и использовать свое воображение. Мы узнаем, почему эти традиционные истории по-прежнему 

так сильны и важны для детей сегодня. 

Ключевые слова: Фольклор, развитие и обучение, детство, эпос, храбрость, культура, критическое мышление, сказки, песни, 
традиции. 

 

Introduction. Folklore, encompassing a vibrant collection of 
traditional tales, myths, and cultural practices handed down through 

the ages, plays a crucial role in the development and education of 

children. Through captivating stories of fantastical beings and 
cautionary tales that teach moral lessons, folklore provides children 

with a distinctive perspective to understand their surroundings. As 

they immerse themselves in these stories, children not only learn 
about their cultural roots but also cultivate vital skills that contribute 

to their emotional, social, and cognitive development. In our 

increasingly interconnected world, where various cultures converge, 
the significance of folklore grows even more, encouraging empathy, 

creativity, and critical thinking among young learners. This article 

explores the diverse effects of folklore on childhood growth and 

education, emphasizing its value as a means to foster well-rounded 

individuals capable of navigating life’s complexities. 

Literature review. Research on "The Role of Folklore in 
Childhood Development and Learning" suggests that folklore aids in 

children’s cognitive, social, and emotional growth. Storytelling 

enhances language skills, memory, and creativity (Smith, 2018; Jones 
& Taylor, 2020), while folktales and songs with moral lessons foster 

empathy and social understanding (Ahmed & Green, 2021). Folklore 

also strengthens cultural identity, as children connect with their 
heritage and gain respect for other cultures (O'Connor, 2017; 

Williams, 2018). Integrating folklore into education boosts 

engagement and hands-on learning (Garcia & Lin, 2020). However, 
more research is needed to assess its full impact in formal settings. 

Findings: The term “folklore” is translated from English as 

folk knowledge or wisdom. The thing that can be inferred from this is 
that the knowledge which can be learnt through folklore is unlimited. 

Because the tales, poems, epics and proverbs give information on how 

our ancestors lived and overcame challenges. 

There is an epic called “Ravshan” in Uzbek literature. 

Children can learn a lot of things from this epic. For example, they 
can learn characteristics such as courage, justice and politeness. 

Moreover, they can also learn how pure low is. This folklore sample 

plays a crucial role in developing children’s personality and behavior. 
Because there are so many good characters which can shape their 

personality into good sides. From the character “Ravshan”, they can 

learn how people respected bravery and purity, ignored oppression 
and injustice. Furthermore, the way he acted to reach his pure love is 

difficult to describe because he did all his best to find and get 

Zulxumor. All these qualities of this epic are worth reading. 
Especially, when children read or their parents read them for their 

children, they can get lots of benefits[1]. 

 “Alpamysh” is also one of the ancient epics which can teach 
heroism, loyalty, patriotism and brotherhood. It also shows faith, 

honour and glory of Uzbek people. Children can get the chance of 

being able to differentiate between generosity and stinginess. The way 

hardworking people lived, acted and overcame the difficulties of life 

without today’s modern technologies can surprise them. Then, they 

understand they should also try hard to work on themselves and 
achieve more in this life[2]. 

One of the most meaningful and expressive epics is 

“Rustamxon”. Rustam plays the main role in this epic. Loyalty, 
leniency and courage are the main qualities of this epic. They can also 

know about how the country was governed, how people could find 

patience in their most difficult situations. Rustamxon, son of the ruler, 
was merciful. As he forgave his father’s unforgivable mistake. All the 

qualities in this epic are worth to show as an example for the 

children[3]. 
Problem statement. Nowadays, most of the children are 

addicted to modern technologies and spend most of their time on 

them. These technologies include smartphones, computers, laptops, 
TVs and others. Unfortunately, many children waste their time on 

computer games and unnecessary videos. All of these have a 

detrimental impact on their health, development, learning and 

behavior. As a result, they are not interested in school subjects and do 

not want pay attention and learn while their teachers are explaining a 
new topic. 
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Research methodology. The purpose of the work is to study 

the role of folklore in childhood development and learning. 

Working on the article, following research methods were 
used: analysis of information and educational resources, analysis of 

recommendations, practices and experience of learning folklore 

material. 
Analysis and results. Studies on the role of folklore in 

childhood development show that traditional tales, songs, and cultural 

stories play a key role in enhancing cognitive, social, and emotional 
abilities. Storytelling improves language skills, memory, and abstract 

thinking (Smith, 2018), while folktales with moral themes help 

children build empathy and emotional resilience (Ahmed & Green, 
2021). Folklore also reinforces cultural identity, fostering pride in 

one’s heritage and respect for diverse cultures (O'Connor, 2017; 

Williams, 2018). Overall, these findings suggest that folklore can 
support well-rounded development in children across various areas 

when integrated into education. 

Here are some individuals and groups who can help with 
childhood development and learning through folklore: 

Parents and family members: Parents and grandparents can 

share stories, songs, and traditions from their culture, passing on their 
heritage and enriching children’s lives. 

Teachers: Educators can incorporate folklore into their lesson 

plans, using stories to teach language, literacy, history, and cultural 
awareness. 

Storytellers: Professional storytellers can bring folklore to life 
for children, captivating their imaginations and fostering a love of 

storytelling [4]. 

Librarians: Librarians can curate collections of folklore books 
and resources, making them accessible to children and families. 

Community organizations: Community centers, museums, 

and cultural organizations can host events, workshops, and storytelling 
sessions focused on folklore. 

Folklore scholars and researchers: Experts can help preserve 

and revitalize traditional stories, ensuring that future generations have 
access to this rich cultural heritage[5]. 

 It is important to remember that anyone can contribute to 

this. Even sharing a favorite family story or singing a traditional song 

with a child can help them connect with cultural roots and learn 

valuable lessons from folklore. 

Folklore is like a secret treasure chest for kids, full of things 
that help them grow and learn! 

Here is how it contributes: 

Discovering their roots: Folklore helps kids understand their 
culture, its history, traditions, and values, giving them a strong sense 

of who they are. 

Learning right from wrong: Folklore stories often have 
characters facing tough choices, teaching kids about what is good and 

bad, and how to behave in the world. 

Becoming better communicators: Listening to and retelling 
stories helps kids build their vocabulary, understand what they hear, 

and learn how to tell stories themselves. 

Letting their imaginations soar: Folklore stories are full of 
magical creatures and fantastical adventures, encouraging kids to 

dream big and think creatively. 

Playing well with others: Sharing stories with friends helps 

kids to learn to communicate, understand each other’s feelings, and 

work together. 

Finding solutions: Many folklore stories are about characters 
who face problems and find clever ways to solve them, inspiring kids 

to think creatively and come up with their own solutions[6]. 

 Folklore is a truly amazing tool for learning! It is a fun and 
engaging way to help kids develop in so many ways. 

 Furthermore, folklores are often entertaining and engaging, 

capturing children’s attention and making learning enjoyable. 
Exposure to folklore from different cultures helps children appreciate 

diversity and promotes inclusivity by celebrating various perspectives 

and traditions. Folklore often explores complex emotions and human 
experiences, allowing children to relate to characters and situations, 

which can enhance their emotional intelligence[7]. 

Roles of Storytellers. To begin with, storytellers are 
essential in the realm of education. They convey moral lessons 

through their stories, helping audiences, especially children, discern 

right from wrong. They also provide historical context by recounting 

significant events, which educates listeners about their cultural 

backgrounds and societal evolution. In addition, storytelling serves as 
a source of entertainment. Storytellers captivate their audiences with 

creative narratives, employing vocal techniques and engaging styles to 

hold attention. By incorporating humor, drama, or suspense, they 

create shared experiences that evoke emotions, fostering enjoyment 

and connection among listeners. Moreover, storytellers play a crucial 
role in preserving culture. They protect traditions by sharing stories 

that reflect customs, rituals, and the collective memory of a 

community. They also help maintain languages, preserving unique 
dialects and expressions that strengthen cultural identity. 

 Furthermore, storytellers contribute to community building. 

By sharing stories in group settings, they enhance relationships among 
individuals, fostering connections and a sense of belonging. This 

sharing of collective identities helps reinforce community values and 

identity, promoting social unity. 
Additionally, storytelling offers emotional connection and 

healing. Through their narratives, storytellers convey complex 

emotions, allowing audiences to reflect on their own feelings. These 
stories can also have therapeutic effects, helping individuals and 

communities process experiences, trauma, or grief, thereby facilitating 

healing and understanding. 
Storytellers also serve to inspire and motivate their audiences. 

The characters in their tales often act as role models, encouraging 

listeners to pursue positive actions or changes in their lives. Creative 
storytelling can ignite imagination and inspire individuals to explore 

their own storytelling or artistic pursuits. 

By showcasing mythical heroes or ordinary individuals who 
achieve greatness, folklore instills a sense of belief in one's abilities. 

These stories frequently emphasize the value of perseverance; 
narratives featuring characters who overcome challenges resonate 

strongly, encouraging individuals to continue pursuing their 

aspirations. 
Moreover, folklore is abundant in symbolism and metaphor, 

which can provoke introspection and contemplation. These nuanced 

meanings can offer fresh insights into personal struggles and 
relationships. 

The shared experience of storytelling in folklore enhances 

connections among people, fostering an environment of support where 
collective narratives can inspire teamwork and collaboration. When 

communities gather to share and celebrate their folklore, it nurtures a 

sense of identity and belonging that can empower individuals. 

Finally, folklore often honors the natural world and human 

experiences, promoting a connection to one’s heritage and 

environment. This bond can motivate individuals to find fulfillment in 
their lives by recognizing the beauty around them and understanding 

their role within their cultural and natural landscape[8]. 

Visual Imagery: Many folktales come to life through visual 
arts, puppetry, or theatrical performances, offering dynamic 

experiences that stimulate the audience's imagination[9]. 

Folklore plays a crucial role in sustaining a legacy through 
various methods that ensure cultural narratives, practices, and values 

are maintained and adapted over time: 

1. Oral Tradition: Folklore is frequently passed down through 
oral storytelling, enabling the sharing of traditions across generations. 

When elders share stories with younger family members or 

community members, it reinforces a direct link to cultural heritage. 
2. Adaptation and Transformation: Folklore is fluid and can 

evolve as it is transmitted, allowing it to resonate with contemporary 

issues or emerging societal values. This adaptability helps keep it 

relevant and appealing to modern audiences while still honoring its 

original context. 

3. Cultural Rituals and Festivals: Folklore often shapes rituals 
and celebrations, offering moments for communities to unite and 

engage with their cultural identities. Such events bolster shared values 

and collective memories. 
4. Educational Tools: Folklore serves as an enriching 

educational resource for imparting history, ethics, and cultural 

principles. Schools and cultural organizations can incorporate folklore 
into their curricula to foster pride and understanding of community 

traditions among younger generations. 

5. Art and Literature: Various art forms – including literature, 
music, dance, and visual arts – are inspired by folklore. Creative 

reinterpretations can keep these narratives alive while exposing them 

to new audiences, often through adaptations in literature, film, or 
theatrical performances. 

6. Community Storytelling: Engaging in organized 

storytelling events or workshops invites community members to share 

and create folklore, allowing younger generations to actively 

participate in the living tradition and ensuring its evolution aligns with 
community values[10]. 
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Conclusion. In summary, folklore plays a crucial role in the 

landscape of childhood development and education. Its vivid stories, 

traditional narratives, and cultural customs not only provide 
entertainment but also convey important life lessons, ethical values, 

and social expectations. Engaging with these tales encourages 

creativity, improves language abilities, and develops critical thinking 
skills as children connect with narratives that represent their cultural 

backgrounds. Additionally, the shared experience of folklore fosters 

social connections and helps children from a sense of identity and 

belonging. By acknowledging the significance of incorporating 

folklore into educational settings, educators and caregivers can offer 
more inclusive and enriching opportunities that celebrate various 

cultures while supporting comprehensive growth. Ultimately, 

integrating folklore into childhood learning helps shape well-rounded 
individuals who value their heritage and are prepared to face the 

complexities of the modern world. 
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SОURCE АND SCIENTIFIC-THEОRETICАL FUNDАTIОNS ОF UZBEK SPEECH PАREMIES 

Annotation  

The аrticle аnаlyzes the theоreticаl fоundаtiоns оf the Uzbek linguistics study of pаremiаs, scientific clаssificаtiоns оf scientists, the fаct thаt 
pаremiаs аre speciаl units аnd signs оf the lаnguаge, аn impоrtаnt element оf humаn speech cоmmunicаtiоn. Аt the sаme time, а number 

fscientific significаnce оf the study оf pаremiаs in the Uzbek lаnguаge with о‘ther lаnguаges hаs been reveаled. 

Key wоrds: Pаremiа, prоverb, phrаse, pаremiоlоgy, phrаseоlоgy, principle, cо‘mpаrisо‘n, prаgmаtics. 
 

ИСТОЧНИКОВЫЕ И НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ УЗБЕКСКИХ РЕЧЕВЫХ ПАРЕМИЙ 

Аннотация 
В статье анализируются теоретические основы изучения паремий в узбекском языкознании, научные классификации ученых, то, что 

паремии являются особыми единицами и знаками языка, важным элементом речевого общения человека. При этом выявлен ряд 
научных значений изучения паремий в узбекском языке с другими языками. 

Ключевые слова: Паремия, пословица, словосочетание, паремиология, фразеология, принцип, сравнение, прагматика. 

 

О‘ZBEK NUTQIGА XОS PАREMIYАLАRNING MАNBАVIY VА ILMIY-NАZАRIY АSОSLАRI 

Аnnоtаtsiyа 

Mаqоlаdа pаremiyаlаrni о‘zbek tilshunоsligi о‘rgаnishning nаzаriy аsоslаri, оlimlаrning ilmiy tаsniflаri, pаremiyаlаr tilning mаxsus birliklаri vа 
belgilаri sifаtidа, insоn nutqiy mulоqоtining muhim elementi ekаnligi tаhlilgа tоrtilgаn. Shu bilаn birgа о‘zbek tilidаgi pаremiyаlаrni bоshqа tillаr 

bilаn qiyоslаb о‘rgаnishning fаndа bir qаtоr ilmiy аhаmiyаti hаm оchib berilgаn.  

Kаlit sо‘zlаr: Pаremiyа, mаqоl, ibrа, pаremilоgiyа, frаzeоlоgiyа, tаmоyil, qiyоslаsh, prаgmаtikа. 
 

Kirish. Pаremiyаlаr tilning mаxsus birliklаri vа belgilаri 

sifаtidа, insоn nutqiy mulоqоtining muhim elementlаridir. Bu belgilаr 

аniq mа’lumоtlаrni yetkаzish, оdаtiy hаyоt vа ruhiy vаziyаtlаrni u 

yоki bu оbyektlаr оrаsidаgi munоsаbаtni bildirаdi. Bundаy birikmаlаr 

о‘z xаlqining mа’lum bir tipik vаziyаtlаrini ifоdаlаydi vа bir mаntiq 
yоki mаzmunni bоshqаlаrgа yetkаzish tаsviri, tаfsilоti yоki vоqeligi 

bilаn fаrqlаnаdi. Pаremаlаr аvloddаn аvlоdgа fаqаt оg‘zаki hоldаginа 

о‘tib kelgаnligi, xаlq оg‘zаki ijоdining mаhsuli bо‘lgаnligi uchun 
pаremiоlоgiyа tildа mаvjud bо‘lgаn turli xildаgi bаrchа ibоrаlаrni 

оrgаnаdi, frаzeоlоgiyа esа uning bir qismi sifаtidа fаqаt kо‘chmа 

mа’nоli turg‘un birikmаlаrni о‘rgаnаdi. Shu jihаtdаn bu ikki bо‘lim 
о‘zаrо fаrqlаnаdi. О‘rgаnish о‘byektining deyаrli bir xilligi, yа’ni bir 

nechа sо‘zdаn tаshkil tо‘pgаn turg‘un, bаrqаrоr birikmаlаrni 

tekshirishi vа о‘rgаnishi pаremiоlоgiyа bilаn frаzeоlоgiyаning 
о‘xshаsh, umumiy tо‘mо‘ni hisо‘blаnаdi.  

Mаvzugа оid аdаbiyо‘tlаrdа ilmiy tаhlil. Pаremаlаrni 

tо‘plаsh, ulаrni о‘rgаnish Mаhmud Kоshg‘аriy («Devоnu lug‘оtit-
turk») vа Gulxаniy («Zаrbulmаsаl») zаmо‘nlаridаn tо hоzirgi 

kunlаrgаchа qаdаr dаvо‘m etib kelmо‘qdа. Аytаylik, “Devоnu 

lug‘о‘tit turk” аsаridаn lingаn: “Besh qо‘l bаrоbаr emаs”, “Hоkizning 

оyо‘g‘i bо‘lgunchа buzоqning bоshi bо‘lgаn yаxshirоq”, “Оt 

kurаgidаgi yаg‘ir, bоlаlаrigа merоs bо‘lib qоlаdi” kаbi mаqоllаr yillаr 

dаvоmidа xаlqimiz tоmоnidаn ishlаtilib, bizgаchа yetib kelgаn. Shu 
bilаn birgа, uning hаq ekаnligigа ishоnch hо‘sil qilingаn, bаdiiy 

jihаtdаn mukаmmаllаshib kelgаn nаmunа sifаtidа qаbul qilish 

mumkin. “Devо‘nu lug‘о‘tit turk”dа “sаvlаshmоq” sо‘zi berilgаn. 
Tаxmin qilish mumkinki, bundаn ming yil аvvаl аjdоdlаrimiz 

mаqо‘llаrni “sаv” deb аtаgаnlаr. Аlisher Nаvоiy esа ijоdidа mаqоl 

аtаmаsini “mаsаl” bilаn tаlqin etdi: “mаsаldurkim — uyqu о‘limdir”. 
“Mаsаl” аtаmаsining XX аsr bоshlаrigаchа qо‘llаnib kelingаni 

mа’lum. О‘tgаn аsrning ikkinchi chо‘rаgidаn bоshlаb mаqоl sо‘zi tez-

tez uchrаy bо‘shlаdi. XX аsr yаrmidаn esа fаqаt mаqо‘l tаrzidа 
qо‘llаndi. 

Turli xаlqlаr оg‘zаki ijоdidаgi mаqо‘llаrni о‘rgаnish bu jаnr 

nаmunаlаrining mаzmun jihаtidаn hаmmа xаlqlаrdа bir xil 
tаkrоrlаnishini kо‘rsаtish mumkin. Аmmо bundаy yаqinlikni bir xаlq 

ikkinchi xаlqdаn mаqоlni о‘zlаshtirgаnligi bilаn izоhlаy о‘lmаymiz. 

Bizningchа, bundаy yаqinlikni оddiy turmush tаrzining о‘xshаshligi, 

insо‘nlаr hаyоtidаgi munо‘sаbаtlаrning yаqinligi vа, umumаn, 

hаyо‘tning kо‘p hоlаtlаridа bir xil vаziyаt hо‘sil qilishi bilаn 
izо‘hlаgаn mаqulrоq. Mаsаlаn: “Ilоn chаqqаn, аrqоndаn qо‘rqаr” 

(ingliz), “Kuygаn mushuk sо‘vuq suvdаn qо‘rqаr” (frаnsuz), “Jо‘jаni 

tuxum о‘chilgаndаn sо‘ng sаnа” (ingliz), “Bigizni qоpdа yаshirib 

bо‘lmаs” (rus) mаqо‘llаri, “Qо‘rqqаngа аrqоn ilоn kо‘rinаr”, “Sutdаn 

kuygаn qаtiqni puflаb ichibdi”, “Jо‘jаni kuzdа sаnаymiz”, “Оyni etаk 

bilаn yо‘pib bо‘lmаs” kаbi о‘zbek mаqоllаri bilаn о‘xshаsh mа’nо‘ni 

bildirаdi.  
Tаdqiqоt metоdоlоgiyаsi. Tilimizning leksik bоyligini 

tаshkil etuvchi frаzeоlоgizmlаr tilshunоslаrning dоimо diqqаt 

e’tibоridа bо‘lgаn. О‘zbek nutqigа xоs pаremiyаlаrning о‘rgаnilishi 
о‘zbek tilshunоsligi tаrixidа muhim о‘rin tutаdi. О‘zbek tilshunоslаri 

bu sо‘hаdа turli mаnbаlаr аsоsidа ilmiy tаdqiqоtlаr оlib bоrgаn. 

О‘zbek tilshunоsligidа frаzeоlо‘giyа sоhаsi 50-yillаrdаn bо‘shlаb, 
mustаqil sоhа sifаtidа shаkllаnа bоshlаgаn. Bundа 

Sh.Rаhmаtullаyevdаn tаshqаri Y. Penxаsо‘v, E. Umаrо‘v, M. 

Husаinоv, I. Qо‘chqо‘rtоyev, H. Qаhhоrоvа, M. Rо‘ziqulоvа kаbi 
оlimlаrning bu sоhа rivо‘jigа xizmаtlаri kаttа. Xususаn, frаzeоlоgik 

birliklаr I.Qо‘chqоrtоyev, Sh, Rаhmаtullаyev1, А. Rаfiyev, 

Sh.Usmаnо‘vа, M. Mirzаyev, I. Rаsulо‘v, А. G‘ulо‘mо‘v, А. 
Mаmаtо‘v, B Yо‘ldо‘shev, Sh.Аbdullаyev, M.Vаfо‘yevа[1] kаbi 

оlimlаr tоmоnidаn turlichа tаdqiq etilgаn. Ulаrning izlаnishidа 

frаzemаlаr о‘zigа xоs tоmnlаri, shаkl vа mа’nо xususiyаtlаri, bаdiiy 

аsаr tаrkibidа qо‘llаnilish imkоniyаtlаri kаbi mаsаlаlаrgа diqqаt 

qаrаtilgаn. Zer, ibоrаlаrning mukаmmаl tаhlilini hаr tоmоnlаmа 

chuqur о‘rgаnishni tаqzо etаdi. Hаttо аdiblаrimiz hаm аsаrlаridа 
pаremiyаlаrdаn unimli fо‘ydаlаnib, аsаrlаrining bаdiiy qiymаtini 

оshirgаn. Mаqоlgа аdаbiy nuqtаyi nаzаrdаn qiziqish, аsаr bаdiiyligini 

оshirish vа bаdiiy til rаvо‘nligini tа’minlаsh uchun undаn fо‘ydаlаnish 
hаmmа zаmо‘n sо‘z sаn’аtkоrlаrining diqqаt mаrkаzidа bо‘lgаn. 

Yusuf Xоs Hоjib, Аhmаd Yаssаviy, Rаbg‘uziy, Lutfiy, Аlisher 

Nаvоiy, Bо‘bur, Аbulg‘zi Bаhоdirxоn, Munis, Оgаhiy, Nоdirа, 
Muqimiy, Furqаt, Аvаz, Hаmzа, Sаdriddin Аyniy, Fitrаt, Chо‘lpоn, 

Аbdullа Qоdiriy, Оybek, G‘аfur G‘ulо‘m vа bоshqа о‘nlаb 

ijоdkоrlаrning аsаrlаri sinchiklаb о‘rgаnilsа, ulаrning tаrkibidа 
qаnchаdаn qаnchа mаqоllаr bа’zаn аynаn, bа’zаn о‘zgаrgаn hоldа 

mаvjudligigа ishоnch hоsil qilаmiz. Tаriximizdа hаttо mаqоlgа 

mаxsus, аgаr tа’bir jоiz bо‘lsа, fоlklоristik nuqtаyi nаzаrdаn, gаrchi 
epizоdik xаrаkterdа bо‘lsа-dа, munоsаbаtdа bо‘lingаn hоllаrgа hаm 

duch kelаmiz. XI аsrning ulkаn tilshunоs оlimi, fоlklоrshunоs vа 

etnоgrаf Mаhmud Kоshg‘аriyning tоplоvchilik fаоliyаti vа uning 

«Devоni lug‘оtit turk» аsаri bungа yо‘rqin misоl bоlа о‘lаdi. 

«Devon»dа turli munоsаbаtlаr bilаn turkiy xаlqlаr оrаsidа keng 
tаrqаlgаn 400 gа yаqin mаqоl vа mаtаllаr hаm keltirilаdiki, ulаrning 
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аksаriyаti bugun hаm аyrim о‘zgаrishlаr bilаn tilimizdа 

muvаffаqiyаtli rаvishdа ishlаtilmоqdа[8]. 

Rоmаnchiligimizgа аsоs sоlgаn Аbdullа Qоdiriy hаm 
“О‘tgаn kunlаr” rоmаnidа о‘zbek xаlq mаqоllаri vа mаtаllаridаn 

unumli fоydаlаngаn. U о‘z аsаrlаridа xаlq mаqо‘llаridаn fоydаlаnib, 

о‘zbek mаdаniyаti vа hаyо‘t tаrzi hаqidа chuqur tаsvir yаrаtgаn. 
Mаsаlаn, “Sаbri bоr – dаvlаtgа yetаr” kаbi mаqоllаr оrqаli sаbr-tоqаt 

vа hаyоtning muhim qаdriyаtlаri ifоdаlаnаdi.  

Uilyаm Shekspirning kо‘plаb аsаrlаridа mаqоllаr vа mаtаllаr 
ishlаtilgаn. Mаsаlаn, uning “Hаmlet” trаgediyаsidа “Bаrchа dunyо 

sаhnа vа bаrchа erkаklаr vа аyо‘llаr аktyоrlаr” kаbi ibоrаlаr xаlq 

dоnоligini аks ettirаdi. Shekspir judа kо‘p аfоrizmlаr vа hikmаtli 
sо‘zlаrdаn fоydаlаngаn, ulаr kо‘pinchа hаyоtning muhim tаjribаlаrini 

ifоdаlаshgа yоrdаm bergаn. Jeffri Chоserning “Kenterberi hikоyаlаri” 

(The Cаnterbury Tаles) аsаridа xаlq mаqоllаri vа mаtаllаr ishlаtilgаn. 
Bu аsаr о‘rtа аsr Аngliyа xаlqining hаyоti vа dunyо qаrаshi hаqidа 

muhim mа’lumоt berаdi vа kо‘pinchа hikmаtli sоzlаr оrqаli аxlо‘qiy 

sаbоqlаrni ifоdаlаydi. Mаrk Tvenning “Tоm Sоyerning 
sаrguzаshtlаri” vа “Huckleberry Finnning sаrguzаshtlаri” kаbi 

аsаrlаridа hаm kо‘plаb аmerikа xаlq mаqоllаri vа аfоrizmlаri 

uchrаydi. U о‘z qаhrаmоnlаri оrqаli xаlqоnа hikmаtlаrdаn fоydаlаnib, 
аxlоqiy vа ijtimоiy muаmmоlаrni yоritib bergаn. 

Tilshunоs G‘. G‘ulоmоv о‘zbek tilshunоsligidа pаremiyа, 

frаzeоlоgiyа vа xаlq ijоdi mаsаlаlаrigа bаg‘ishlаngаn bir qаtоr аsаrlаr 
yаrаtgаn. Uning “О‘zbek pаremiyа vа frаzeоlоgiyаsi” kаbi аsаrlаridа 

о‘zbek tilining frаzeоlgik bо‘yligi vа pаremiyаlаri tаhlil qilinаdi. U 
xаlqdаn оlingаn mа’nаviy merоsni о‘rgаnishning ilmiy nаzаriyаsini 

yаrаtishgа uringаn. G‘. Sаlоmоv о‘zbek tilshunоsligi uchun g‘оyаt 

dоlzаrb muаmmоlаrdаn biri frаzemаlаr tаrjimаsi bilаn mаxsus 
shug‘ullаnib, bir nechа mоnоgrаfik tаdqiqо‘tlаr yаrаtdi. U о‘z 

ishlаridа “frаzeоlgik ibоrа”, “idiоmа”, “ibоrа” kаbi аtаmаlаrdаn 

sinоnim sifаtidа fоydаlаnib, bundаy til birliklаrini mаqоl, mаtаllаrdаn 
fаrqlаsh bо‘rаsidаgi fikrlаrini bаyо‘n etdi. G‘.Sаlоmоvning fikrichа 

“Mаqоl – xаlq аql - idrо‘kining mаhsuli, uning hukmi, kо‘p аsrlik 

tаjribаlаri mаjmui, turmushdаgi turli vоqeа-hо‘disаlаrgа 
munоsаbаtining ifоdаsidir. Mаqоl kundаlik hаyоtdа, kishilаrning bir-

birlаri bilаn muо‘mаlа jаrаyо‘nidа tug’ilаdi. Xаlq mаqоli - xаlqning 

mulkidir. Mаqоl qаyg‘usi – xаlq qаyg‘usi, mаqоl g‘аzаbi – xаlq 

g‘аzаbi, mаqоl kulgisi – xаlq kulgisi vа mаqоl kinоyаsi – xаlq 

kinоyаsi demаkdir. Mаqоl ishlаtmаgаn birоntа xаlq, mаqоl ijоd 

qilmаgаn birоntа til yо‘q. Dunyоdа tilsiz xаlq bо‘lmаgаni kаbi, 
mаqоlsiz til hаm yо‘q”, deb tа’kidlаydi.  

Tаhlil vа nаtijаlаr. О‘zbek оlimlаrimiz tоmо‘nidаn 

pаremiоlоgiyаgа оid qаtо‘r tаdqiqо‘tlаr о‘lib bо‘rilgаn[10]. О‘zbek 
tilidаgi hikmаtli sо‘zlаr tоplаmi 1923-yildа «О‘zbekchа оtаlаr sо‘zi» 

(tо‘plоvchi vа tuzuvchi Mullо Bekjоn Rаhmоn о‘g‘li) deb nоmlаngаn 

bо‘lsа, 1926-yildа nаshr etilgаn tо‘plаm «О‘zbek mаqоllаri» 
(tо‘plо‘vchi vа tuzuvchi Sherаli Rоzi) deb аtаldi. Shu dаvrdаn bоshlаb 

“mаqоl” аtаmаsi jаnr sifаtidа keng о‘rin оldi, deyish mumkin. 

Shundаn keyin B. Kаrimоv, Sh. Rizо, О. Аzimоv, О. Xоlmаtоv, H. 
Zаrif, M. Аfzаlоv, S. Ibrоhimоv, S. Xudоybergаnо‘v, R. 

Jumаniyozоv, M. Аhmаdbоyevа, E. Siddiqоv, T. Mirzаyev, K. 

Imоmv, G‘. Jаhоngirоv, S. Qоsimоv, Z.Husаinоvа, B. Sаrimsоqо‘v, 
А. Musаqulоv, M. Jо‘rаyev kаbi о‘nlаb оlim vа ziyоlilаr xаlq 

mаqоllаrini tо‘plаsh vа о‘rgаnishdа fаоl ishtirоk etdilаr. Аyniqsа, 

1987-1988-yillаrdа ikki jilddаn ibоrаt “О‘zbek xаlq mаqоllаri” 

kitоblаrining nаshr ettirilishini bu sоhаdаgi аlо‘hidа vоqeа sifаtidа 

tа’kidlаsh mumkin. Аbdulhаmid Nurmоnоv ikki vа undаn о‘rtiq 

sо‘zlаrning о‘zаrо bаrqаrоr munоsаbаtidаn tаshkil tоpgаn, nutq 
jаrаyоnigа tаyyоr hоldа оlib kiriluvchi, til egаlаri xоtirаsidа imkоniyаt 

sifаtidа mаvjud bо‘lgаn til birliklаri bаrqаrоr birikmаlаrdir[11], – 

deydi. О‘im bаrqаrоr birikmаlаrning eng xаrаkterli belgilаrini 
quyidаgichа ifоdаlаydi: 

1. Nutq jаrаyо‘nigа qаdаr tildа mаvjudlik: nutqqа tаyyоr 

hоldа оlib kirishlik. 2. Mа’nо butunligi. 3. Tuzilishi vа tаrkibining 

bаrqаrоrligi[11].  
О‘zbek tilining frаzeоlоgik vа pаremiоlоgik bоyligini 

о‘rgаnishgа Sh. Аzimо‘v hаm kаttа hissа qо‘shdi. “О‘zbek tilidаgi 

frаzeоlоgik birliklаr” аsаridа о‘zbek frаzeоlоgiyаsining rivоjlаnish 
mаnbаlаri vа uning tilshunоslikdаgi о‘rni hаqidа bаtаfsil mа’lumоt 

berаdi. Ushbu оlimlаr о‘z аsаrlаridа о‘zbek tilidаgi pаremiyа vа 

frаzeоlоgiyаning shаkllаnishi, mаnbаlаri, turli semаntik qаtlаmlаri vа 
ulаrning mа’nаviy vа ijtimоiy аhаmiyаtini о‘rgаnishgаn. Shuningdek, 

ulаr pаremiyа vа xаlq dоnishmаndligining о‘zigа xоs turlаrini, 

ulаrning hаyоtdаgi о‘rni vа аhаmiyаtini ilmiy jihаtdаn tаhlil qilishgаn.  
О‘zbek tilidаgi pаremiyаlаrni bоshqа tillаr bilаn qiyоslаb 

о‘rgаnishning fаndа bir qаtоr ilmiy аhаmiyаti mаvjud. Ushbu 

yо‘ndаshuv nаfаqаt tilshunоslik, bаlki mаdаniyаtshunоslik, 
etnоgrаfiyа vа fаlsаfаning turli jihаtlаrini chuqur аnglаshgа yоrdаm 

berаdi vа quyidаgi jihаtlаri bilаn аhаmiyаtli hisоblаnаdi: 

Mаdаniyаtlаrаrо mulоqо‘tni rivоjlаntirаdi. Pаremiоlоgiyа 
о‘rqаli millаtlаrning mаdаniy merоsi, qаdriyаtlаri vа dunyоqаrаshi 

о‘rtаsidаgi о‘xshаshlik vа fаrqlаrni аniqlаsh mumkin. Bu xаlqlаr 

о‘rtаsidа о‘zаrо tushunishni rivоjlаntirishgа xizmаt qilаdi. Mаsаlаn, 
о‘zbek tilidаgi “О‘tаngdаn qоlgаn mоllаr emаs, оtаngdаn qоlgаn 

sо‘zlаr qаdrli” mаqоli ingliz tilidаgi “Wisdоm is better thаn weаlth” 

ibоrаsi bilаn о‘xshаsh fаlsаfiy mаzmunni ifоdаlаydi. 
Til vа mаdаniyаt о‘zаrо bоg‘liqligini о‘rgаnаdi. Til hаr bir 

xаlqning mаdаniyаtini аks ettiruvchi vоsitа bо‘lib, pаremiyаlаr оrqаli 
xаlqning tаrixiy tаjribаsi vа turmush tаrzini о‘rgаnish mumkin. 

О‘zbekchа pаremiyаlаrni bоshqа tillаrdаgi аnаlоglаr bilаn sоlishtirish 

оrqаli mаdаniy vа lingvistik universаllаrni аniqlаsh mumkin. 
Tilshunоslikkа qо‘shаdigаn hissаsi bilаn belgilаnаdi. 

Pаremiоlоgiyа qiyоsi оrqаli semаntik, strukturаviy vа stilistik fаrqlаr 

о‘rgаnilаdi. Mаsаlаn, о‘zbek tilidаgi pаremiyаlаr kо‘pinchа 
оbrаzlilikkа аsоslаngаn bоlsа, bоshqа tillаrdа ulаr qisqа vа kоnkret 

shаkldа bо‘lishi mumkin. Mаsаlаn, о‘zbekchа “Qush uyаsidа 

kо‘rgаnini qilаdi” mаqоlining inglizchа ekvivаlenti “The аpple 
dоesn’t fаll fаr frоm the tree” оbrаzlilik vа metаfоrа jihаtidаn 

о‘xshаsh, аmmо‘ frаzeоlоgik tuzilishi fаrqli hisоblаnаdi. 

Tаrjimа nаzаriyаsigа qоshаdigаn hissаsi. Pаremiоlоgiyаni 

qiyоsiy о‘rgаnish tаrjimа jаrаyоnidа mа’nоni yо‘qоtmаslik uchun 

muhim bоlib, ekvivаlentlik vа funksiоnаl mоslik mаsаlаlаrini tаhlil 

qilish imkо‘nini berаdi. Misоl: “Qо‘y bо‘lsаng, bо‘ri yemа” mаqоlini 
bоshqа tillаrgа tаrjimа qilishdа uning mаzmunini tо‘g‘ri vа аniq 

ifоdаlаsh muаmmоsi yuzаgа kelаdi. 

Etnоlingvistik tаdqiqоtlаrgа kо‘mаk berаdi. Pаremiyаlаr 
millаtlаrning tаrixiy vа geоgrаfik shаrоitlаrini, e’tiqоd vа urf-

оdаtlаrini о‘rgаnishdа sаmаrаli vоsitаdir. Mаsаlаn, о‘zbek tilidаgi 

“Yurt bоshigа ish tushsа, el bоshigа tushаdi” mаqоli jаmоаviylik 
qаdriyаtini аks ettirsа, аyrim tillаrdа individuаlizmgа аsоslаngаn 

mаqоllаr kо‘prоq uchrаydi. 

Glоbаl vа lоkаl qаdriyаtlаrning uyg‘unligi. Qiyоsiy о‘rgаnish 
umumiy insоniy qаdriyаtlаr bilаn bir qаtоrdа, mаhаlliy mаdаniy 

xususiyаtlаrni hаm аniqlаshgа imkоn berаdi. Bu xаlqlаrаrо mаdаniy 

аlmаshinuvni tаhlil qilishdа аsоs bо‘lаdi. 
Xulоsа vа tаkliflаr. Xulоsа оrnidа shuni tа’kidlаsh lоzimki, 

аsrlаr dаvоmidа о‘g‘izdаn о‘g‘izgа о‘tib kelgаn mаqоl vа mаtаllаr 

xаlqimizning dunyо‘qаrаshi, jаmiyаtgа bо‘lgаn munоsаbаti, аxlоqiy 

nоrmаsi, tаrixni vа ruhiy hоlаtni ifоdаlаydi. Ulаr о‘zining tuzilishi 

jihаtidаn qisqа, lоndа, puxtа mаntiqli, fikrаn tugаllаnmаgаn vа siqiq 

ishlаngаn bо‘lаdi. Mаqоllаr kishining оngini о‘stirаdi, ulаrni tо‘g‘ri, 
rоstgо‘y, mehnаtsevаr, mаrd, sаbоtli vа mаtоnаtli bоlishgа о‘rgаtаdi, 

kishidаgi yаxshi insоniy fаzilаtlаrni tаrg‘ib etаdi.  
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OʻZLASHMALAR DUNYO TILLARI LUGʻAT BOYLIGINING MUSHTARAK MANBASI SIFATIDA 

Annotatsiya 

Maqolada oʻzlashma soʻzlar dunyo tillari leksik boyligining muhim manbai sifatida koʻrsatilgan. Unda oʻzlashmalarning tillar oʻrtasidagi 
aloqalarni kuchaytirishi, yangi tushunchalarni ifoda qilishi va madaniy-ijtimoiy oʻzgarishlarni targʻib qilishda muhim rol oʻynashi ochib berilgan. 

Maqola oʻzlashmalarning turli tillardan kirib kelishi va zamonaviy axborot texnologiyalari orqali tarqalishini tahlil qiladi. Oʻzbek tilidagi 

oʻzlashmalar, ularning leksikografik tavsifi, semantik transformatsiyasi va kalkalash jarayonlari hamda dunyo tilshunosligidagi tajribalar 
muhokama qilinadi. Maqola tilshunoslik va leksikografiya sohasidagi ilmiy tadqiqotlarga yangicha qarashlarni ifoda etadi. 

Kalit so‘zlar: Oʻzlashma soʻzlar, madaniy aloqalar, globallashuv, oʻzbek tili, lingvistik o’zgarishlar, axborot texnologiyalari, neologizmlar. 

 

BORROWED WORDS AS A COMMON SOURCE OF LEXICAL WEALTH OF WORLD LANGUAGES 

Annotation 
The article presents loanwords as an essential source of lexical richness in world languages. It explores the role of loanwords in strengthening 

interlinguistic connections, expressing new concepts, and promoting cultural and social changes. The paper analyzes the entry of loanwords from 

various languages and their dissemination through modern information technologies. It also discusses loanwords in the Uzbek language, their 
lexicographic description, semantic transformations, and the processes of calquing, along with experiences from global linguistics. The article 

offers new perspectives on scientific research in the fields of linguistics and lexicography. 

Key words: Loanwords, cultural connections, globalization, uzbek language, linguistic changes, information technology, neologisms. 
 

ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА КАК ОБЩИЙ ИСТОЧНИК ЛЕКСИЧЕСКОГО БОГАТСТВА ЯЗЫКОВ МИРА 

Аннотация 
В статье рассматриваются заимствованные слова как важный источник лексического богатства мировых языков. В ней раскрывается 

роль заимствованных слов в укреплении межязыковых связей, выражении новых понятий и содействии культурным и социальным 

изменениям. Осуществляется анализ проникновения заимствованных слов из различных языков и их распространение через 

современные информационные технологии. Также обсуждаются заимствованные слова в узбекском языке, их лексикографическое 

описание, семантические трансформации и процессы калькирования, а также опыт мировой лингвистики. Статья предлагает новые 

подходы к научным исследованиям в области лингвистики и лексикографии. 
Ключевые слова: Заимствованные слова, культурные связи, глобализация, узбекский язык, лингвистические изменения, 

информационные технологии, неологизмы. 

 
Oʻzlashma soʻzlar dunyo tillari leksik boyligida muhim oʻrin 

tutadi. Ular vositasida tillar oʻzaro aloqada boʻladi, yangi 

tushunchalarni ifoda qilish uchun leksik vositalar bilan boyiydi va 
xalqlarning madaniy aloqalari mushtarak holda taraqqiy etadi. 

Oʻzlashmalar, asosan, manba til va retsipiyent til oʻrtasidagi 

munosabatlarning oʻziga xos koʻzgusi sifatida namoyon boʻladi. Ular 
madaniy, iqtisodiy, ijtimoiy va fan-texnika sohalaridagi oʻzgarishlarni 

aks ettirib, tilning doimiy evolyutsiyasiga xizmat qiladi. 

XXI asrda globallashuv jarayoni va axborot 
texnologiyalarining jadal rivojlanishi tillar oʻrtasidagi lingvistik 

aloqalarni yanada faollashtirdi. Bu jarayonda oʻzlashma soʻzlar 

tillarning madaniy merosi va innovatsion gʻoyalarini targʻib qilishda 

muhim vosita boʻlib, ular global ahamiyatga ega dunyo tillariga ham, 

oʻzining kichik auditoriyalariga ega mahalliy tillarga ham oʻz taʼsirini 

oʻtkazayotgani mubolagʻa emas. Hozirgi paytda, Internet va raqamli 
media orqali soʻz oʻzlashtirish jarayoni kun tartibidagi masalani yangi 

yuqori bosqichga koʻtarmoqda. 

Oʻzbek tili ham ushbu jarayondan chetda qolmadi. 
Mustaqillikka erishganidan soʻng, oʻzbek tiliga kirib kelgan 

zamonaviy oʻzlashmalarning barqarorlashuvi va ularning leksik 

tarkibga taʼsiri yanada faollashdi.  
Oʻzlashma soʻzlar til leksik tarkibining boyishiga hissa 

qoʻshadigan muhim manba sifatida tushunilar ekan, ular ikki til 

oʻrtasidagi lingvistik aloqalarning bir qismi sifatida qaraladi hamda 
ular orqali manba til va retsipiyent til oʻrtasidagi madaniy va ijtimoiy 

taʼsirlar aks etadi. Bu jarayonda tillarning, asosan, leksik tarkibi, 

qisman grammatik shakli va semantik tuzishi ham oʻzgarishi mumkin. 
Turli tillar oʻzlashmalarning tahlili shuni koʻrsatadiki, manba 

tildan kelgan birliklar retsipiyent tilda yangi leksik birlik sifatida qaror 

topadi. Ular kundalik turmushimizda paydo boʻlayotgan yangi 

tushunchalar, mahsulotlar va texnologiyalarni idrok etishimizda 

yordam beradi. Zamonaviy axborot texnologiyalari orqali tilimizga 
kirib kelgan neologizmlar orqali tilning leksik sathi kengayib, boyib 

bormoqda. 

Hozirga qadar oʻzbek tili koʻplab tillar bilan oʻzaro aloqada 

boʻlgan. Biroq leksikaga sezilarli darajada taʼsir etgan manba tillar 

sanoqli, ularning soʻz oʻzlashish jarayonini davrlar kesimida kuzatish 
mumkin: 

I. Forscha oʻzlashmalar. Forscha soʻzlarning oʻzlashishi uch 

bosqichli davr asosida shakllangan: 
qadimiy davr;  

oʻzbek tilining fors-tojik adabiy tili bilan aloqasi davri (IX-X, 

XI-XV asrlar);  
oʻzbek tilining mahalliy tojik shevalari va tojik xalq tili bilan 

aloqasi davri (qadimdan to hozirga qadar). 

II. Arabcha oʻzlashmalar. Arabcha oʻzlashmalarning oʻzbek 

tiliga oʻzlashishi koʻproq VII-VIII asrlarda yuz bergan, arab tilining 

oʻzidan bevosita soʻz olish XI asrda toʻxtagan[1]. 

III. Ruscha va rus tili orqali kirgan oʻzlashmalar. Ular XIX 
asrdan mustaqillikkacha boʻlgan davrni oʻz ichiga oladi. 

IV. Mustaqillik davri oʻzlashmalari. Ularning salmoqli qismi 

istiqloldan soʻng hozirga qadar leksikaga toʻgʻridan-toʻgʻri Yevropa 
tillaridan olinayotgan oʻzlashmalar. 

Tilning lugʻat tarkibidagi soʻz oʻzlashish jarayoni oʻziga xos 

bosqichlarga ega ekan, oʻzlashmalar muayyan davr va omillar bilan 
bogʻliq holda muqimlashadi. Arabcha, ayniqsa, forscha soʻzlar 

leksikaga asrlar osha singishib bordi, natijada xalqning soʻzlashuv 

tilida faollashib, aksariyati kundalik muloqot soʻzlariga aylandi. 
Oʻtgan asr soʻz oʻzlashtirishning mustaqillikkacha boʻlgan davri, 

asosan, rus tili vositachiligi orqali kechdi. Istiqloldan soʻng esa 

yangilanayotgan dunyo lisoniy manzarasining oʻzbek tilda aks etishi 
(soʻz oʻzlashish jarayoni), asosan, bevosita (toʻgʻridan-toʻgʻri) yoki 

qisman bilvosita (rus tili orqali) koʻrinishda davom etyapti. Bu jarayon 

tilning dinamikasi va doimiy rivojlanishini koʻrsatadi, chunki tillar 

hamisha oʻzgarishlarga moyil va ochiq boʻladi. 

Oʻzlashmalar manba tilning madaniy xususiyatlarini oʻzida 
saqlab qolishi mumkin yoki retsipiyent tilda yangi mazmun va 

funksiyalarni qabul qilishi mumkin. Bu hodisa tilning madaniy va 
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lingvistik xususiyatlarini tahlil qilish uchun muhim tadqiq manbasi 

hisoblanadi. Xususan, zamonaviy oʻzlashmalar internet va global 

media orqali tezkor va keng qamrovli tarqalishga ega, bu esa 
lingvistik tahlilning ahamiyatini yanada oshiradi. 

Oʻzbek tili tarixi davomida koʻplab madaniy, siyosiy va 

ijtimoiy oʻzgarishlarni boshdan kechirgan boʻlib, bu jarayonlarda tilga 
kirib kelgan oʻzlashmalar muhim oʻrin tutgan. Oʻzlashmalar til 

zaxirasiga oʻzidagi ehtiyojlar asosida olib kirilar ekan, ular orqali 

tilning lugʻat boyligi kengayadi. Bugungi kunda oʻzbek tiliga yangi 
oʻzlashmalarning kirib kelish surʼati har qachongidan ham kuchaygani 

bilan ahamiyatlidir. 

XIX-XX asrlarda rus tili oʻzbek tiliga katta taʼsir koʻrsatgan 
manba tillardan biri boʻldi. Rossiyaning Markaziy Osiyoga taʼsiri 

ortishi bilan oʻzbek tiliga koʻplab ruscha va rus tili orqali Yevropa 

tillariga tegishli oʻzlashmalar kirib keldi. Bu soʻzlar, asosan, 
maʼmuriy, texnik, ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy sohalarga oid 

tushunchalarni ifodalash uchun qoʻllanilgan. Sobiq ittifoq davrida rus 

tili oʻzbek tiliga asosiy vositachi tilga aylanib, koʻplab xalqaro va 
texnik terminlar rus tili orqali oʻzlashtirildi. 

Oʻzbekiston mustaqillikka erishgach, oʻzbek tilidagi soʻz 

oʻzlashtirish jarayoni yangi bosqichga koʻtarildi. Yangi bosqichda 
ingliz tili toʻgʻridan-toʻgʻri manba tilga aylandi. Bu jarayon 

zamonaviy axborot texnologiyalari, biznes, fan va texnika 

sohalaridagi oʻzgarishlar bilan bogʻliq. Ingliz tili orqali kirib kelgan 
soʻzlar, asosan, IT sohasi, biznes, marketing va xalqaro munosabatlar 

kabi zamonaviy faoliyat sohalariga oid boʻlib, ularning ahamiyati 
uzluksiz ravishda oshib bormoqda. Hozirgi paytda zamonaviy 

oʻzlashmalarning oʻzbek tilidagi barqarorlashuvi va assimilyatsiyasi 

jarayoni kuzatilmoqda. Oʻzlashmalar tilimizga kirib, uning fonetik va 
morfologik qoidalariga moslashmoqda.  

Oʻzlashmalarning leksikografik tavsifi tilshunoslikda muhim 

oʻrin tutadi, chunki ularning toʻgʻri va aniq tavsifi tilning 
rivojlanishini va taraqqiyotini chuqurroq tushunish imkonini beradi. 

Leksikografik tavsiflar oʻzlashma soʻzlarning leksik va semantik 

xususiyatlarini aniqlashda yordam beradi hamda ularning yangilangan 
maʼnolari va leksik birlik sifatida oʻrnini belgilashga xizmat qiladi. 

Zeroki, oʻzlashmalarning leksikografik tavsifi nafaqat soʻzlarning 

maʼnolarini aniqlash, balki ularning ishlatilish kontekstini ham toʻgʻri 

holda belgilovchi omildir. 

Oʻzbek tilidagi zamonaviy oʻzlashmalarning leksikografik 

tavsifi ularning semantik va grammatik xususiyatlariga asoslangan 
boʻlishi kerak. Leksikografik talqinlar yordamida oʻzlashmalarning 

manba tildagi lugʻaviy maʼnosi, ularning retsipiyent tilga kirishi 

omillari va ularning tildagi faollik darajasi aniqlanadi. Mazkur 
jarayonda oʻzlashma soʻzlarning turli tillardagi tavsifi, shuningdek, 

shu til egalari madaniyatlari bilan boʻlgan aloqasi ham oʻrganiladi. 

Oʻzlashmalarning leksikografik tavsifi jarayonida ularning 
semantik transformatsiyasiga alohida eʼtibor qaratish lozim. 

Zamonaviy oʻzlashmalar koʻpincha oʻzbek tilining leksik fondiga 

yangi maʼnolar bilan kirib keladi, bu esa ularning leksikografik 
tavsifini murakkablashtiradi. Masalan, internet va axborot 

texnologiyalari orqali kirib kelgan soʻzlar manba tildagi oʻz 

maʼnosidan farqli holda yangi kontekstda – texnologik, ijtimoiy va 
iqtisodiy sohalarda ham ishlatila boshlaydi. Oʻzlashmalarning 

semantik transformatsiyasi monosemantik soʻzlarning polisemantik 

birliklarga aylanishi, uzual va okkazional leksik maʼnolar, soʻz leksik 

maʼnosining hosila maʼno yuzaga keltirishi, hosila maʼnoning yuzaga 

kelishi, leksik maʼnoning kengayishi va torayishi masalalari bilan 

bogʻliq holda oʻrganiladi. 
Oʻzlashmalarning leksikografik tavsifi jarayonida kalka 

usullaridan foydalanish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Kalkalash – 

bu bir tildagi soʻz yoki iborani boshqa tildagi ekvivalenti bilan ifoda 
qilish jarayonidir. Tilshunos olim A.Hojiyev sobiq sovet davri oʻzbek 

tili taraqqiyotiga munosib baho beradi, leksikaning istiqboli semantik 

kalkalash orqali yangi soʻz hosil qilinishi bilan alohida bogʻliq boʻldi, 
deb hisoblaydi. Shuningdek, u kalkalashni murakkab jarayon sifatida 

tushunib, ular haqida tez hukm chiqarish oʻrinli boʻlmasligini eslatadi, 

nutqqa kiritilayotgan kalkalar haqida “...toʻgʻri-notoʻgʻriligini, maqbul 
yoki nomaqbulligi kelgusining oʻzi koʻrsatadi”[2], deya baho beradi. 

Oʻrin topmaganlari esa kelajakda yangilariga almashtirib borilishi 

tabiiy hol sifatida qaraladi. N.Gʻulomovaning fikriga koʻra, 
“Kalkalashning mohiyati shundaki, u soʻz oʻzlashtirish tushunchasi 

doirasiga kiradi, shuningdek, soʻz yasalish usullaridan biridir”[3]. 

Ayrimlarning bu masalada fikri oʻzgacha. Xususan, Sh.Balli 

qarashlarida esa kalkalarni oʻzlashmalarga qatoriga kiritish toʻgʻri 

yondashuv emas, uni alohida tadqiq obyekti deb hisoblaydi. Kalkalash 
masalasi bilan maxsus shugʻullangan olim E.Sh.Shoahmedov 

kalkalashga tashqi manba yoʻli sifatida qaraydi. 

Dunyo tilshunosligining soʻz oʻzlashtirish va oʻzlashma 

soʻzlar boʻyicha ilmiy tadqiqotlarida muhim tajribalar mavjud. Bu 

tajribalar oʻzbek tilidagi oʻzlashmalarni tadqiq etishda ham katta 
ahamiyatga ega. Oʻzlashmalar muammosiga bagʻishlangan jahon 

tilshunosligida qator tadqiqotlar mavjud. Ayniqsa, ingliz 

tadqiqotchilaridan A.Patritsiya, R.Fillipsonlarning, rus tilshunosligida 
A.K.Kazkenova, S.Alatorseva, M.V.Tarasovalarning, turkiy tillar 

doirasida esa V.A.Sicheva, S.S.Kenesbayeva, A.Ovezov, 

G.Mirzoyeva kabilarning ishlarida maxsus oʻrganilgan. 
Oʻzbek tilshunosligida oʻzlashma soʻzlar muammolari oʻz 

davri ehtiyojiga koʻra oʻrganib kelindi. Ularning tadqiqi sohaning turli 

aspektiga muvofiq sobiq Shoʻro davrida tadrijan davom etdi. 
Shuningdek, mustaqillik yillarida T.Rahmonov, A.Toʻraxojayeva, 

U.Qoʻziyev, Sh.Joʻrayev, N.Isakova, E.Davlyatova kabi 

tilshunoslarning ishlari alohida eʼtiborga loyiq. Bundan tashqari, 
leksikadagi oʻzlashma soʻzlarni tavsiflash alohida maqsad qilingan 

qator lugʻatlar ham yaratildi. 

Dunyo tilshunosligida oʻzlashmalarni tadqiq qilishning 
muhim muammolaridan biri tillar oʻrtasidagi uzviy aloqalarni 

aniqlashdir. Tillararo taʼsirning murakkabligi, ularning ichki 

strukturasining oʻzgarishi, tillar yoki qardosh tillar orasida tarixiy va 
geografik aloqalarning yaqinlashishi va uzoqlashuvi, madaniyatlar 

taʼsiri, shuningdek, iqtisodiy, siyosiy va ijtimoiy jihatlar ham masala 

mohiyatini murakkablashtirish tabiiy. Umuman olganda, tillarning 
tarixiy oʻzgarishlari va integratsiya jarayonlari masalalari fonida 

oʻzlashmalar ham oʻzi xos chuqur tahliliy argumentlarni oʻzida 
saqlashi bilan ahamiyatli hisoblanadi. 

Dunyo tillaridagi oʻzlashmalarni tadqiq etishning yana bir 

tajribasi ularning madaniy aloqalar bilan bogʻliqligini tushunishdir. 
Har bir til leksikasiga oʻzlashgan soʻzlar nafaqat leksik-semantik yoki 

grammatik oʻzgarishlarga sabab boʻladi, balki madaniyat, sanʼat, 

adabiyot, maishiy hayot va boshqa sohalar oʻzgarishlariga ham taʼsir 
etadi. Masalan, bugungi kunda dunyoning 

 “Makdonalds” (McDonaldʼs), “KFS” (KFC – Kentucky 

Fried Chicken), “Burger King” (Burger King), “Pitsa Xat” (Pizza 
Hut), “Ustun Doner” (Üstün Döner), “Urfa Kebab” (Urfa Kebap), 

“Ziyafat Kebab” (Ziyafet Kebab) “Yoshinokoya” (Yoshinoya), 

“Dachun Bao” (Dàchùnbāo), “Lotteriya” (Lotteria) kabi 

oshxonalaridagi taomlarning qanday tayyorlanishi, kimlar isteʼmol 

qilishi, qanday shaklda isteʼmol qilishi har qanday millat uchun ham 

inklyuziv madaniy taʼsirlarga ega. Xususan, “Balirano va Guzzo 
hammuallifligidagi “Madaniyatlararo taomlar: Transmadaniy 

lazzatlarga lingvistik qarashlar” nomli monografiyada oziq-ovqat 

leksikasi va til oʻrtasidagi aloqalar tahlil etilgan hamda oziq-ovqatga 
oid leksikaning muhojirlik sharoitida madaniy oʻziga xoslikni 

shakllantirish vositasi sifatida qanday foydalanilishi koʻrsatib 

berilgan. Asarda turlicha yondashuvlar orqali rang-barang madaniyatli 
muhitlarda oziq-ovqat termini va atamalarining qanday oʻzgarishi ham 

oʻrganilgan. Shuningdek, tilning diaspora jamoalarida madaniy 

merosni saqlash yoki oʻzgartirishdagi oʻrni yoritib berilgan[4]. 
Dunyo tilshunoslari nigohidagi zamonaviy tadqiqotlardan 

yana bir muhim tajriba – globallashuv va axborot texnologiyalari 

taʼsirida oʻzlashmalarning tillarga qanchalik tez kirib borayotganini 
kuzatish va tahlil qilishdir. Internet va raqamli texnologiyalar 

taraqqiyoti orqali tillar va madaniyatlar tez va oson aloqaga 

kirishmoqda, bu esa oʻzlashmalarning faollashuvi va oʻzaro 

integratsiyasini tezlashtiradi. Har bir tilda, ayniqsa, global axborot 

maydonida faol tillar, jumladan, inglizcha oʻzlashmalarning paydo 

boʻlishi va qabul qilinishi jarayoni faollashib borayotgani manbalarda 
koʻp bora taʼkidlanadi[5]. Bu jarayon xususan, oʻzbek tilining dunyo 

tillari bilan aloqalarini yanada rivojlantirish va yangi oʻzlashmalarni 

qabul qilish imkoniyatini oshirmoqda. 
Globallashuv – bu jahonning turli mamlakatlari, 

madaniyatlari va tillari oʻrtasidagi oʻzaro aloqalarni kuchaytirish 

jarayonidir. Bu jarayonning asosiy omillaridan biri tillar oʻrtasidagi 
soʻz oʻzlashtirish, yaʼni muayyan tildan boshqa bir tilga soʻzlarning 

oʻtishi hisoblanadi. Globallashuv davrida tillararo aloqalar orqali 

oʻzlashmalar jadal rivojlanmoqda. Bugungi kunda tillar va 
madaniyatlar oʻrtasidagi taʼsir darajalari ham nihoyatda kuchli. 

Zeroki, soʻzlashuvchilari miqdori kam va oʻzaro raqobatga nisbatan 

zaif boʻlgan ayrim tillar global darajada tan olingan tillarga oʻz oʻrnini 
boʻshatib berayotgani yoki maishiy darajada ishlatilishi bilan 

cheklanib qolayotgani bilan tahdidli boʻlyapti. Tilshunos Devid 

Kristalning “Til oʻlishi” asarida aynan shu masala batafsil yoritib 

berilgan. Uning fikricha, dunyodagi koʻplab kichik tillar global 

darajada tan olingan tillar bosimi ostida yoʻqolish xavfiga 
uchramoqda. Asar muallifi, ayniqsa, globalizatsiya jarayonining 

kichik va zaif tillarga salbiy taʼsir qilishi haqida gapiradi, chunki ular 
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donor tillar oldida oʻz mavqeyini saqlab qolishda qiynaladi. U bu 

jarayonni tillar turli darajada global va mahalliy madaniyatlar bilan 

oʻzaro taʼsir qilishi bilan izohlaydi, shuningdek, bu yoʻqolish 
jarayonini toʻxtatish uchun madaniy va lingvistik choralarni koʻrish 

zarurligini taʼkidlaydi[6]. 

Oʻzlashmalar tilning globallashuv jarayonida muhim vosita 
boʻlib, ular tillar orasidagi leksik va semantik aloqalarning 

shakllanishida katta rol oʻynaydi. Zamonaviy axborot texnologiyalari 

va internet orqali oʻzlashmalarning jadal tarqalishi tillar va 
madaniyatlar oʻrtasidagi integratsiyani taʼminlaydi. Oʻzlashmalarning 

tilga kirib kelishi tilning dinamik rivojlanishini koʻrsatadi va 

zamonaviy tilshunoslikda yangi tadqiqotlar uchun imkoniyatlar 
yaratadi. Biroq oʻzlashmalarning muayyan tilda maqsadsiz koʻpayishi 

va tilning faol leksikasida ortib borishi til leksik zaxirasining milliy 

tabiatga salbiy taʼsir qilishi mumkin 
Oʻzlashmalarning madaniy va lingvistik assimilyatsiyasi 

jarayonlari tilshunoslik va leksikografiyadagi muhim tadqiqot 

yoʻnalishlaridan biri hisoblanadi. Oʻzlashmalar assimilyatsiyasi, 

ularning tilga qanchalik moslashgani va retsipiyent tildagi maʼnolarni 

qanday ifoda eta olgani leksikograflar olib boradigan maxsus 
tadqiqotlarning asosi boʻlishi kerak. 

Oʻzlashmalarning leksikografik tavsifi ularning izohli 

lugʻatlarda, soʻzliklarda va boshqa tilshunoslik manbalarida toʻgʻri 
koʻrsatilishiga alohida eʼtibor qaratilishi kerak. Zamonaviy 

tilshunoslik va leksikografiya yangi oʻzlashmalarni ularning sohaga 

taʼsiri va qoʻllanilish doiralarini aniq koʻrsatish uchun yangi 
standartlar, metodologiyalar va amaliy koʻrsatmalarni ishlab chiqishi 

lozim. Shuningdek, oʻzlashmalarni oʻrganishda kompyuter 

texnologiyalari, zamonaviy elektron kuzatuv dasturlari va maxsus 
plaformalar juda muhim boʻlib, ular orqali uzluksiz yangilanib 

boruvchi leksikani tadqiq etish usullarini izlab topish, yaratish va 

tadqiq etish tilshunoslarning asosiy vazifalari qatoridan joy olgan. 

 

ADABIYOTLAR 

1. Бегматов Э. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг лексик қатламлари. –Тошкент: Фан, 1985. –200 б. 

2. Ҳожиев А. Совет даврида ўзбек адабий тилининг тараққиёти. III жилдли. III жилд. Сўз ясалиши ва лексика. –Тошкент: Фан, 1988. 
– 188 б. 

3. Гулямова Н.Г. Русские лексические заимствования в узбекском языке: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Ташкент: 1975. – 24 

с. 
4. Balirano G., Guzzo S. (ed.). Food across cultures: Linguistic insights in transcultural tastes. – Springer, 2019. –P. 226. 

5. Platt R. The Global Spread of English Loanwords: Implications for Linguistic Diversity //Available at SSRN 4823941. – 2024. –P. 7. 
6. Crystal D. Language death. – Cambridge University Press, 2002. –P. 208. 

  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2024 

 

   
- 368 - 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

УДК:81.42 

Шахзода ЭГАМБЕРДИЕВА,  

Старший преподаватель, PhD университета Ориентал 
E-mail: egamberdiyevash@mail.ru 

 

На основе рецензии д.ф.н., проф. Я.Арустамян  
 

РИТОРИЧЕСКИЕ СТРАТЕГИИ В РЕКЛАМНОМ ДИСКУРСЕИ ИХ ВЛИЯНИЕ НА АУДИТОРИЮНА МАТЕРИАЛЕ 

УЗБЕКСКОГО, АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

Аннотация 

Рекламный дискурс представляет собой многослойное явление, где стилистические приемы играют ключевую роль в привлечении 

внимания и воздействии на аудиторию. Настоящая статья посвящена исследованию риторических стратегий, применяемых в 
рекламном дискурсе, и их влиянию на восприятие аудитории. Основное внимание уделено анализу узбекских, английских и русских 

рекламных текстов с точки зрения их стилистических и риторических особенностей. В работе обосновывается значимость 

риторических стратегий для повышения эффективности рекламной коммуникации и формирования эмоционального отклика. 
Исследование базируется на сравнительном подходе и использует интердисциплинарные методы, включающие психолингвистику, 

стилистику и маркетинговую коммуникацию. 
Ключевые слова: Рекламный дискурс, стилистические приемы, риторика, метафора, гипербола, сравнение, риторические вопросы, 

риторические стратегии, прецедентный текст, психолингвистика, узбекский язык, английский язык, русский язык. 

 

RHETORICAL STRATEGIES IN ADVERTISING DISCOURSE AND THEIR IMPACT ON THE AUDIENCE BASED ON UZBEK, 

ENGLISH, AND RUSSIAN LANGUAGES 

Annotation  
Advertising discourse is a multi-layered phenomenon where stylistic devices play a key role in attracting attention and influencing the audience. 

This article is dedicated to the study of rhetorical strategies employed in advertising discourse and their impact on audience perception. Particular 

attention is given to the analysis of Uzbek, English, and Russian advertising texts from the perspective of their stylistic and rhetorical features. 
The study substantiates the importance of rhetorical strategies in enhancing the effectiveness of advertising communication and eliciting an 

emotional response. The research is based on a comparative approach and utilizes interdisciplinary methods, including psycholinguistics, 

stylistics, and marketing communication. 

Key words: Advertising discourse, stylistic devices, rhetoric, metaphor, hyperbole, comparison,rhetorical questions, rhetorical strategies, 

precedent text, psycholinguistics, Uzbek language, English language, Russian language. 

 

REKLAMA DISKURSIDAGI RITORIK STRATEGIYALAR VA ULARNING TINGLOVCHIGA TA’SIRI O‘ZBEK, INGLIZ VA 

RUS TILLARI MISOLIDA 

Annotatsiya 
Reklama diskursi ko‘p qirrali hodisa bo‘lib, unda stilistik usullar tinglovchilar e’tiborini tortish va ularga ta’sir ko‘rsatishda asosiy o‘rin tutadi. 

Ushbu maqola reklama diskurslarida qo‘llaniladigan ritorik strategiyalarni va ularning auditoriya qabul qilishga ta’sirini o‘rganishga 

bag‘ishlangan. Asosiy e’tibor o‘zbek, ingliz va rus reklamalarining stilistik va ritorik xususiyatlari nuqtayi nazaridan tahliliga qaratilgan. 
Maqolada ritorik strategiyalarning reklamadagi kommunikatsiya samaradorligini oshirish va hissiy javobni shakllantirishdagi ahamiyati 

asoslanadi. Tadqiqot qiyosiy yondashuvga asoslangan bo‘lib, psixolingvistika, stilistika va marketing kommunikatsiyasini o‘z ichiga olgan 

interdistiplinar usullardan foydalanadi. 
Kalit so‘zlar: Reklama diskursi, stilistikusullar, ritorika, metafora, giperbola, taqqoslash, ritorik savollar, ritorik strategiyalar, pretsedent matn, 

psixolingvistika, o‘zbek tili, ingliz tili, rus tili. 

 
Введение. В современной глобализированной культуре 

реклама играет ключевую роль в формировании общественного 

мнения и потребительского поведения. Как отмечают многие 

исследователи (Г. Картер, Э.Г. Рябцева и др.), рекламные тексты 

являются не только средством продвижения товаров, но и 

сложным коммуникативным явлением, где особое место 
занимают риторические стратегии. Важно подчеркнуть, что они 

не только усиливают воздействие текста, но и создают 

эмоциональный и когнитивный резонанс с аудиторией, что 
особенно актуально для мультиязычного контекста, 

включающего узбекский, английский и русский языки. 

В контексте настоящего исследования особое значение 
придается вопросам эффективности риторических стратегий. 

Использование риторических приемов, таких как метафоры, 

риторические вопросы, каламбуры и аллюзии, позволяет не 
только привлечь внимание аудитории, но и закрепить в её 

сознании определенные образы и ассоциации. Цель данной 

работы заключается в выявлении риторических стратегий, 
наиболее часто используемых в рекламном дискурсе указанных 

языков, а также в анализе их влияния на восприятие аудитории. 

Обзор литературы. В исследованиях рекламного 

дискурса ученые, такие как Г. Картер, Э.Г. Рябцева, Лакофф и 

Джонсон, Шварц, а также Гентнер и Маркман, подчеркивают 
значимость риторических стратегий для привлечения внимания и 

воздействия на аудиторию. Картер выделяет мотивы 

потребительского поведения и акцентирует внимание на 

апелляции к врождённым инстинктам, а Рябцева указывает на 

эффективность конвергенции стилистических приёмов в тексте. 

Лакофф и Джонсон отмечают роль метафор в создании ярких 

образов, тогда как Шварц исследует влияние гипербол на 

эмоциональное восприятие. Гентнер и Маркман подчёркивают 
важность сравнений для облегчения обработки новой 

информации. Эти исследования показывают, что риторические 

вопросы, прецедентные тексты и другие стилистические приёмы 
формируют ассоциативные ряды и эмоциональную 

вовлечённость, что повышает эффективность рекламы. 

Методология исследования. Современная реклама – это 
не просто инструмент информирования потребителей о продукте, 

но и сложное коммуникативное явление, направленное на 

манипуляцию вниманием, восприятием и поведением аудитории. 
Центральное место в этом процессе занимает использование 

стилистических приемов, которые делают рекламное сообщение 

ярким, запоминающимся и убедительным. Риторические 
стратегии, применяемые в рекламе, оказывают мощное 

психолингвистическое воздействие, формируя ассоциативные 

ряды и апеллируя к эмоциональным потребностям аудитории.  

Рекламный дискурс – это специфический тип 

коммуникации, основной целью которого является убеждение 
аудитории совершить определенные действия (например, 

покупку товара или услуги). В отличие от традиционных текстов, 
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реклама чаще всего использует короткие, яркие и экспрессивные 

сообщения, насыщенные стилистическими элементами. 

Рекламные специалисты изучают мотивы, которые 
побуждаютлю дейвсех возрастов совершать покупки. 

Исследователь в области рекламы, Г. Картер предлагает 

следующий перечень основных целей и желаний, преследуемых 
каждым человеком: стремление к благополучию и безопасности, 

желание получить признание от других, удовлетворение базовых 

потребностей, а также создание и поддержание семейных и 
групповых связей. Эти мотивы проистекаютизв рожденных 

инстинктов, которые могут быть активированы с помощью 

простыхстимулов. Помнению Г. Картера, обращение к 
врожденным инстинктам часто оказывается более эффективным, 

чем простое логическое представление о выгоде[1]. 

В области стилистики декодирования предложено 
понятие конвергенции, которое рассматривается как метод 

выдвижения, способствующий структурированию текста и 

обеспечивающий его устойчивость к помехам. Э.Г. Рябцева 
обращает внимание на конвергенцию стилистических методов в 

РТ, отмечая, что использование не одного, а целого ряда 

стилистических приемов на небольшом пространстве текста (что 
характерно, в основном, для рекламных объявлений) значительно 

повышает эффективность коммуникации, увеличивает 

возможность воздействия на восприятие текста аудиторией [2]. 
Одной из ключевых проблем психолингвистики является вопрос 

о том, как воспринимаются PT. В соответствии с этой проблемой, 
первоочередной задачей рекламы является привлечение 

внимания потенциального потребителя. В психологии различают 

два типа внимания: произвольное и непроизвольное. 
Запоминаемость рекламы зависит от того, насколько ценной 

является предоставляемая информация.  

В рекламе широко используется концепция “eye-stopper”, 
который привлекает внимание к тексту и делает его выдающимся 

среди других информационных сообщений. Это может быть 

элемент, привлекающий визуальное внимание или внимание 
слуха. Прецедентные феномены также могут выступать в 

качестве такой «зацепки», привлекая внимание к рекламному 

сообщению. Прецедентный текст, когда он используется в 

рекламе, обычно привлекает внимание по нескольким причинам. 

Одна из таких причин связана с использованием концепции 

«прогноза» или предварительного представления в речи, а также 
с применением прецедентных текстов. Прецедентный текст, 

встречая новый контекст, подвергается различным изменениям, 

что делает его неожиданным для реципиента и заставляет его 
обратить на него внимание. Если известное высказывание 

изменяется, человеку приходится восстановить оригинал из 

памяти и сравнить его с измененным текстом. Это способствует 
глубокому обдумыванию прочитанного или услышанного. 

Кроме того, прецедентный текст способствует 

«приватизации знаний», то есть, делает информацию более 
ценной и запоминающейся для человека. Рекламные сообщения, 

которые заставляют задуматься, имеют больше шансов быть 

запомненными. Новые знания легче воспринимаются, когда они 
связаны с уже существующими. В данном случае, прецедентные 

тексты выступают в роли этих уже существующих знаний. 

Использование рифмованных, ритмичных текстов, а также 

других художественных приемов в рекламе упрощает их 

запоминание, а прецедентные тексты, такие как пословицы, 

поговорки, и крылатые выражения, являются особенно 
подходящими для этого, так как они уже укоренились в памяти и 

легко запоминаются. Так в знаменитой английской рекламе 

хлебобулочных изделий “Prideand Breadjudice” используется 
прецедентный текст, здесь же адресанту возможно, не совсем 

понятна такая подача, так как дело в имплицитности и 

интертексуадьности прецедентного текста. Здесь 
прецендентность, не полностью понята 100% массовой 

аудитории, поскольку она способствует распространению 

информации между аудиторией из уст в уста.  
Анализ и результаты. Использование прецедентных 

текстов, таких как пословицы, поговорки и афоризмы, в 

рекламном контексте часто ассоциируется с народной 
мудростью. Это может вызвать эффект усыпления критического 

мышления у получателя сообщения. Например: Семь бед – один 

ответ! (Колдрекс); Не откладывай на завтра то, что выгодно 

сделать сегодня (Торгово-ярмарочный комплекс); All 

ThatGlittersisno Gold (Skoda Fabiocaradvert); Blowyour Mind Away 
(Burger King); Caesar’swifemustbeabovesuspicion; Лучше один раз 

увидеть, чем сто раз услышать, а тем более прочесть (Реклама 

книжного магазина); Otang – bozor, Onang – bozor! (LeBazar); 

Ishonchli va barakali (Artel); Hamma yo‘llar Texnomartga boshlar! 

(Texnomart); Buzog’ni yugurgani somonxonagacha, Kelinniki 
Forsilgacha (Forsil), Chumchuq so‘ysa ham qassob so‘ysin 

(Orzugilam yuvish). Эти высказывания могут внушать доверие к 

рекламируемому продукту или услуге, ибо они ассоциируются с 
общепринятыми истинами или народной мудростью.  

Метафоры, гиперболы и сравнения являются ключевыми 

стилистическими приёмами, широко используемыми в 
рекламных текстах. Эти выразительные средства играют важную 

роль в повышении эффективности рекламных сообщений, 

помогая не только привлекать внимание аудитории, но и 
формировать позитивные ассоциации, вызывать эмоциональный 

отклик и запоминаться. Рассмотрим более детально роль каждого 

из этих приёмов в рекламной коммуникации [3]. 
Метафора является одним из самых продуктивных 

средств выразительности в рекламе. Она способствует созданию 

яркого образа, который помогает аудитории запомнить продукт 
или услугу. Примеры: англ. “Haveabreak, havea KitKat”– 

шоколадный батончик ассоциируется с отдыхом, создавая 

имплицитную связь между продуктом и желанием расслабиться. 
узб. Orient Finans Bank: “Keling, kelajakni birga quramiz” 

(Метафора: Сотрудничество с банком сравнивается со 

строительством будущего, подчеркивая надежность и 
долгосрочные перспективы); русск.:Чай Липтон – «Откройте для 

себя мир вкуса» (Эта метафора создает представление о том, что 
каждый глоток чая Липтон открывает новые вкусовые ощущения, 

как если бы человек путешествовал по различным странам и 

пробовал новые блюда).  
Согласно исследованиям в когнитивной лингвистике 

(Lakoff& Johnson, 1980), гипербола активирует процесс 

концептуальной метафоризации, при котором преувеличенные 
утверждения усиливают эффект восприятия[4]. Пример: 

утверждение «Лучший в мире автомобиль» вызывает у 

аудитории гипотетическую модель превосходства, что 
способствует созданию положительного образа продукта. 

Гипербола формирует ассоциации, которые легче 

запоминаются потребителем. Восприятие гиперболических 

сообщений связано с явлением активации «пиковых» эмоций у 

реципиента [5], что делает рекламу более заметной на фоне 

информационного шума. Примерами могут послужить 
следующие: англ.: Burger King (Преувеличение величины и 

значимости бургера); Apple: “The best iPhone ever” 

(Преувеличение, подчеркивающее, что каждая новая модель 
является лучшей); узб.: Samarkand Tour: “Samarqand — dunyodagi 

eng go’zal Shahar” (Преувеличение красоты Самарканда); Eng 

mazali osh! (Преувелечение с помощью слова самый); русск.: 
Oral-B: «Зубная щетка, которая изменит вашу жизнь» 

(Преувеличение значимости зубной щетки); KFC: «Лучший в 

мире куриный фастфуд» (Преувеличение качества продукта). 
Сравнение (компарация) является одним из наиболее 

востребованных стилистических приемов в рекламе, обладая 

способностью усиливать воздействие на аудиторию, делать 
сообщение более ярким, выразительным и запоминающимся. 

Этот прием основывается на сопоставлении рекламируемого 

объекта с другим, уже известным и понятным реципиенту, что 

помогает сформировать четкие ассоциации, усилить 

положительное восприятие продукта и облегчить запоминание. 

Сравнения активируют когнитивные процессы, помогая 
аудитории сопоставить рекламируемый объект с известными или 

привлекательными характеристиками другого объекта. Согласно 

теории ментальных моделей [6], сравнение облегчает обработку 
новой информации, так как связывает ее с уже существующими 

когнитивными структурами. Например, фраза «Лёгкость, как у 

облака» помогает аудитории представить продукт как лёгкий и 
комфортный, используя доступный и понятный визуальный 

образ. англ. Mercedes-Benz: “Thebestornothing” (Автомобили 

Mercedes-Benz сравниваются с высочайшим стандартом качества, 
подчеркивая, что бренд предлагает только лучшее или ничего); 

узб. Orzu gilam yivish xizmati: “Gilamni yuvdir maxotinga, Xotin 

tengdir oltinga!” (Здесь рекламодатели сравнивают супругу с 
золотом, тем самым возвышая роль и ценность женщин); русск. 

Молоко Простоквашино: «Как из детства» (Молоко 

Простоквашино сравнивается с вкусом молока из детства, 

вызывая ностальгические чувства и ассоциации с натуральным 

продуктом)[7]. 
Следующим аспектом являются риторические вопросы. 

Они демонстрируют явное намерение обратиться к адресату и 
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заставить его задуматься над возможным ответом, что является 

хорошим способом установления контакта. Квестовая форма – 

стилистический прием, обладающий силой 
психолингвистического воздействия. Задание адресату вопроса 

призвано вызвать интерес к содержанию информации, вовлечь 

читателя в беседу, затрагивающую его интересы, что дает 
возможность воздействовать на сознание и подсознательную 

сферу адресата путем установления психологического контакта с 

ним. Поэтому в РС очень часто встречаются риторические 
вопросы. (англ.Hasitchangedyourlifeyet? Would speaking your 

customer’s language have made a difference? Who say stangles have 

to be part of growing up?;ўзб. Bugun yetarlicha uxlamadingizmi? 
Buni bartaraf etish uchun “Persen” yordamga keladi; русск. Какой 

цвет лучше подчеркнетвашу индивидуальность? Откройте для 

себя нашуновую коллекцию! Обращение с вопросом к 
потенциальному адресату создает стилистическую атмосферу 

близости и доверия [8]. 

Риторические вопросы с психолингвистической точки 
зренияочень близки к утверждениям, хотя их внешняя форма 

больше указывает на интеррогацию. В этом смыслери торические 

вопросы представляют собой область пересечения с 
утверждениями, посколькуони могут и метьратифицирующее или 

подтверждающеедействие. Из-за особой формы утверждение 

получает добавочную ценность в виде настойчивости или оценки. 
Заключение. Проведенный анализ риторических 

стратегий в рекламном дискурсе на материале узбекского, 
английского и русского языков подтвердил высокую 

эффективность стилистических приёмов, таких как метафоры, 

гиперболы, сравнения и риторические вопросы, в создании 
эмоционального и когнитивного воздействия на аудиторию. Эти 

приёмы не только привлекают внимание к рекламному 

сообщению, но и способствуют его запоминаемости, создают 
позитивные ассоциации и формируют доверие к продукту или 

бренду. 

Метафоры, благодаря своей способности связывать 

продукт с яркими образами, усиливают эмоциональный отклик и 

упрощают восприятие сложных концепций. Гиперболы, через 
преувеличение характеристик, создают драматический эффект и 

подчёркивают уникальные качества товара. Сравнения помогают 

аудитории визуализировать преимущества продукта и 
устанавливают ассоциации с известными понятиями, делая 

рекламные тексты более понятными и убедительными. 

Риторические вопросы вовлекают аудиторию, стимулируют её к 
размышлению и создают эффект диалога, что усиливает связь 

между брендом и потребителем. 

Таким образом, результаты исследования подтверждают, 
что риторические стратегии являются мощным инструментом 

воздействия в рекламной коммуникации. Их грамотное 

использование позволяет не только выделить рекламный продукт 
на фоне конкурентов, но и установить устойчивую 

эмоциональную и когнитивную связь с аудиторией, что делает 

рекламное сообщение более успешным в достижении своих 
коммерческих целей. На основании проведенногоанализа можно 

сделать вывод, что стилистические приемы широко применяются 

в рекламе с целью привлечения внимания аудитории, создания 
убедительности и эмоциональной привлекательности сообщения. 

Основные выявленные стилистические приемы включают 

использование метафор, гипербол, сравнений, риторических 
вопросов, и других языковых средств, способствующих 

формированию запоминающегося и привлекательного образа 
продукта или услуги. 

Также можно отметить, важность адекватного 

использования прецедентных текстов в рекламе как инструмента 
формирования имиджа бренда и установления эмоциональной 

связи с потребителем. Использование прецедентных текстов в РС 

значительно усиливает их воздействие за счёт активации 
культурных и исторических ассоциаций у адресатов.  
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ESHQOBIL SHUKUR SHEʼRIYATIDA BADIIY OBRAZ TAKOMILI 

Annotatsiya 
Mazkur maqolada xalqimizning sevimli shoir Eshqobil Shukur ijodida qo‘llangan badiiy obrazlar va ularning turlari haqida so‘z boradi. Maqola 

davomida shoir she’riyatidagi vatan va xalq, insonlar, majoziy hamda detal obrazlarga alohida to‘xtalib o‘tilgan. Shuningdek ijodkorning obraz 

qo‘llash mahorati va takomili she’rlari vositasida ochib berilgan. 
Kalit so‘zlar: Obraz, insonlar obrazi, majoziy obrazlar, detal obrazlar, personajlar, lirik qahramon. 

 

IN THE POETRY OF ESHKABIL SHUKUR, THE ARTISTIC IMAGE IS PERFECT 

Annotation  

This article talks about the artistic images and their types used in the work of the beloved poet of our people, Eshqabil Shukur. Throughout the 
article, special attention was paid to the homeland and people, people, metaphorical and detailed images in the poet's poetry. It is also revealed 

through the artist's skill of using images and perfect poems. 

Key words: Image, human image, figurative images, detailed images, characters, lyrical hero. 
 

В ПОЭЗИИ ЭШКАБИЛА ШУКУРА ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ОБРАЗ СОВЕРШЕНЕН 

Аннотация 
В данной статье рассказывается о художественных образах и их типах, использованных в творчестве любимого поэта нашего народа 

Эшкабиля Шукура. На протяжении всей статьи особое внимание уделено Родине и народу, народу, метафорическим и детальным 

образам в поэзии поэта. Оно раскрывается и через мастерство художника в использовании образов и совершенных стихов. 
Ключевые слова: Образ, образ человека, образные образы, детальные образы, персонажи, лирический герой. 

 

Sheʼriyatning asosiy xususiyatlaridan biri obrazlilikdir. 

"Obraz” termini rus tilidan olingan boʻlib, oʻzbekcha tarjimada “aks” 

degan ma’noni anglatadi. Insonlar ba’zida quvonadi, ba’zan yigʻlaydi, 

sevadi, nafratlanadi va hakazo. Biroq lirikadagi hayot qanchalik 
reallikka asoslangan boʻlmasin badiiy olam real olamdan bir nechta 

xususiyatlari bilan farq qiladi, birinchidan, she’r ichidagi personajlar, 

obrazlar hatto his-tuygʻular ham badiiy fikrga boʻysunadi, ya’ni badiiy 
obrazlar tizimi ijodkorning ma’lum bir gʻoyasini ochib berish uchun 

tizimlashgan boʻladi. Ikkinchidan, she’rning badiiy konsepsiyasi 

birinchi navbatda muallifning holatini ifodalashga qaratilgan boʻladi. 
Shoir hayotni chizar ekan, u haqidagi oʻz fikrlarini ifodalaydi, turli 

sharoitlarda odamlarning xulq-atvoriga, tabiat hodisalariga 

munosabatini badiiy obrazlar yordamida ochib beradi va ularni asarda 
koʻrsatib, ularga nisbatan xuddi shunday munosabatni oʻquvchi 

ongida uygʻotishga intiladi. Jumladan, sheʼriy asarlar shunchaki 

maʼlumot beribgina qolmay, inson xotirasida voqeylik suratini chizadi 
va oʻquvchi tasavvurida maʼnolar, assotsiativ bogʻlanishlar va 

taqqoslashlarni uygʻotadi, narsa va hodisalar haqida yangicha tasavvur 

hosil qiladi.  

Shoir ijodini kuzatar ekanmiz, u oʻzining ilk mashqlaridanoq 

oddiygina izhor emas, poetik izhorga, obrazli ifodaga harakat qiladi. 

Ijodkorning tarbiya topgan muhiti, oilasida adabiyotga, sheʼriyatga 
boʻlgan katta havas va muhabbat uning shoir sifatida, adabiy-estetik 

tafakkuri shakllanishida muhim omil boʻldi. Qumqoʻrgʻonda, 

Boymoqli qishlogʻida ana shunday insonlar koʻp boʻlganini 
taʼkidlagan shoir, onasidan koʻplab xalq qoʻshiqlarini eshitgani, 

keyinchalik ularni qayta ishlab sheʼrga solganini ta’kidlab o‘tadi. Bu 

izlanishlar shoirning badiiy mahorati yuksala borishiga, obrazlarga jilo 
berishiga turtki bo‘ldi.  

Eshqobil Shukur sheʼrlarida uchraydigan obrazlar mohiyatini 

yanada teranroq anglash va tahlil qilish qilish maqsadida quyidagicha 
tasnif qilishni lozim topdik: 

Vatan va xalq obrazi. 

Insonlar obrazi 
Majoziy obrazlar. 

Detal obrazlar. 

Ushbu obrazlar tahlili davomida shoirning ijodidagi poetik 

obrazlar takomilini ochib berishni o‘z oldimizga maqsad qilib 

qo‘ydik. 
Avvalo, Eshqobil Shukur she’riyatining obrazlar takomilida 

Vatan va xalq obrazlari ustuvorlik qilishini ta’kidlab o‘tish kerak. 

Shoir ijodidagi Vatan obrazi shunchaki ulug‘lanmaydi. Uning shonli 

o‘tmishi, buguni, kelajagi yorqin bo‘yoqlarda aks etadi.  

Vatan va xalq obrazi. Vatan haqida kuylamagan, uni madh 

etmagan ijodkorlarni topish qiyin. Eshqobil Shukur asarlarida Vatan 
va xalq obrazi milliy ruhni o‘zida mujassam etganligi bilan alohida 

ajralib turadi. Shoir she’rda Vatan suvratini chizar ekan, uni 

millatdoshlari taqdiri bilan bog‘lagan holda aks ettiradi. Demak, shoir 
ijodidagi Vatan obrazi-yurtdoshlari qismati, kechmishi holida 

gavdalanadi. Masalan, “Mengim momoning yo‘qlovi”, “Ulg‘ayish”, 

“Boymoqlida bahor”, “Bobolar yeri” she’rlarini olaylik. Mazkur 
she’rlarda shoir Vatan obrazini xalq dardi, tarix va o‘z tug‘ilib o‘sgan 

qishlog‘i bilan uzviylikda tasvirlaydi. Shoirning “Ulg‘ayish”she’rida 

Vatan obrazi ajdodlar tomonidan qoldirilgan urf-odat, e’tiqodlar 
ma’nosida qo‘llanadi: 

…Ko‘krakdan bir Vatan o‘sib chiqadi… 

Otangning avlodga meros tuprog‘i 
Sening ko‘kragingdan o‘sib chiqadi 

Silkinib zalvorli-zalvorli. 

Ko‘krakdan bir Vatan o‘sib chiqadi. 

Ajdodlar qoniga singan mardlik, jasurlik avlodlarga meros 

bo‘lib qoladi. Tug‘ilmasimizdan oldin qonimizga jo bo‘lgan ajdodlar 

merosi ulg‘ayar ekanmiz “zalvorli-zalvorli silkinib” yuragimizdan 
Vatan bo‘lib o‘sib chiqadi demoqchi bo‘ladi shoir. 

Eshqobil Shukur oʻz sheʼrlarida bolaligi oʻtgan “Boymoqli” 

qishlogʻi, qir-adirlari, xushmanzara bogʻlariga ham koʻp bor murojaat 
qiladi. Qishlog‘i timsolida Vatan obrazini yaratadi. 

Shoir aynan oʻz koʻzi bilan koʻrgan manzaralarni tashbeh 

sifatida qoʻllab, samimiy misralarni yaratadi. Bu satrlar esa insonga 
yaqin va dardkash boʻlib qoladi. Ular bir oʻqilishdanoq xotiraga 

muhrlanadi. Biz bu tasvirlarni quyidagi sheʼri misolida koʻrishimiz 

mumkin: 
...“Boymoqlida bahor! Boʻlinglar!” 

Chorlaydilar bir-birlarini. 

Boymoqlida tugʻar kelinlar 
Oʻzbekiston shoirlarini. 

Shoirning “Bobolar yeri”mavzusidagi she’rida kindik qoni 

to‘kilgan zaminga muhabbati izhor etiladi. SHe’r 6 banddan tashkil 

topgan bo‘lib uch qismga bo‘lingan. 1-qismda Afriqo, Ovrupo, Arshi 

a’lo so‘zlari vositasida tarixiylik tamoyili bo‘y ko‘rsatadi: 
Qadim daryolarda ko‘pirar qonim, 

Shabnamday haloldir manglayim teri. 
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Bu mening – yuragim, bu – mening sha’nim,  

Bobolar yeri bu, bobolar yeri. 

Ne yurtlarni ko‘rmish bu ko‘hna dunyo, 
Afriqodan nari, Ovrupodan beri. 

Arshi a’lo bilan yuragim aro 

Yastanib yotadi o‘zbeklar yeri. 
SHe’rning 2-qismida Vatan obrazi tabiat unsurlari bo‘lmish 

bug‘doyzor, dala, tuproq va hayotning o‘lish-tug‘ilish qonuniyati 

asosida badiiy jihatdan tasvirlab beriladi: 
Zarhal bug‘doyzorlar, zumrad dalalar, 

Mening ildizlarim ko‘kargan tuproq. 

Quyoshli pallalar, oyli pallalar 
Yuragim osmonga ko‘targan bayroq. 

Sensiz netar edim dunyoni, bilmam, 

Eng so‘nggi qayg‘um sen, birinchi kulgum… 
Yuz bor o‘ldirsalar, sen borki, o‘lmam, 

Sen borki, bir kunda yuz bor tug‘ilgum. 

Ko‘rinib turibdiki, she’r qismlari orasida tadrijiylik ko‘zga 
tashlanadi. 1-qism qadimgi “Bobolar yeri” bilan boshlangan bo‘lsa, 2-

qismda avlodlar ildizi, tug‘ilishi bilan davom etadi. 3-qismda esa lirik 

qahramon “qirq yilda” birikmasi orqali yoshiga ishora qiladi. Bu ayni 
davrga ishoradir. Bundan tashqari Vatan timsoli endi tuyg‘ular (sevgi, 

mehr, hasrat, hayrat, qayg‘u, muhabbat, haqiqat) va shaxslar (ona, ota, 

bola) timsoliga ko‘chadi va she’rga poetik ruh bag‘ishlaydi: 
Sevgimda, mehrimda, hasratimdasan, 

Bolalik yoshligim, tuyg‘ularimda… 
Beshik osmonida hayratimdasan, 

Qirq yilda gullagan qayg‘ularimda… 

Sening timsolingni ko‘raman faqat 
Onamda, otamda, bolamda, Vatan. 

Sen ko‘hna dunyoda yangi muhabbat 

Va ilk haqiqatsan olamda, Vatan. 
Shoir she’r so‘nggida Vatanga murojaati orqali unga bo‘lgan 

cheksiz mehr-muhabbatini ham izhor etgandek bo‘ladi, nazarimizda. 

Guvohi bo‘lganimizdek, Eshqobil Shukur Vatan va xalq obrazi 
vositasida yurtiga bo‘lgan sadoqati va hurmatini o‘ziga xos timsollar 

vositasida ochib beradi.  

Insonlar obrazi. Adabiyotning asosiy obrazi va mavzusi-

insondir. Zero, adabiyotshunos olim Izzat Sulton ta’kidlab o‘tganidek: 

“Inson adabiyotning tasvir predmetidir. Inson tasviri yo‘q joyda badiiy 

adabiyot yo‘q. “Inson tasviri”- butunli boshli odamning ichki dunyosi, 
uning kechinmalari tasviri demakdir”. Shuning uchun ham 

adabiyotning tag zamirida inson ichki kechinmalari, hissiyotlari o‘rin 

egallaydi. “Hamon u adabiyot va san’atning kashflarini, yutuq va 
kamchiliklarini sarhiosob qiluvchi asosiy o‘lchov bo‘lib kelmoqda. 

Shu sababdan inson tasviri yo‘q joydan san’atni izlash noo‘rindir”. 

Inson obrazi Eshqobil Shukur ijodining muhim qismini 
tashkil etadi desak, xato bo‘lmaydi. Shoir she’rlari tahlili jarayonida 

tarixiy-adabiy qahramonlar bilan bir qatorda shoirning yurtdoshlari, 

qishloqdoshlari obrazini o‘zida aks ettirgan shaxslar obraziga ham 
guvoh bo‘ldik. Shu sababdan insonlar obrazini ham ikki turga bo‘lib 

o‘rganishga qaror qildik: 

Tarixiy-adabiy qahramonlar obrazi  
Zamondosh insonlar obrazi 

Tarixiy-adabiy qahramonlar obrazi. Eshqobil Shukur buyuk 

shaxslar, tasavvuf namoyondalari haqida ko‘plab she’r va dostonlar 

yaratgan. Bu asarlarda ajdodlarimizning bizga qoldirgan boy merosi, 

aql-zakovati va bobolarimizning qahramonliklari madh etilgan. 

SHe’riyat mulkining sultoni hisoblanmish Alisher Navoiyga 
bag‘ishlangan bir nechta she’rlar yozgan. Jumladan, “Boyqaro. 1501” 

va “To‘qqizinchi fevral”she’rlari diqqatga sazovardir. 

Shoirning “Boyqaro. 1501” deb nomlangan she’ri 
Navoiyning podshoh do‘sti hisoblanmish Husayn tilidan aytilgan. 

SHe’r marsiya tarzida bitilgan bo‘lib shoirning o‘limidan keyingi 

do‘stining holati va Hirotning ahvoli haqida quyidagicha ifodalanadi:  
Emranib-entikib keldim qoshingga, 

Besamar kunlarim sochlarin yuldi. 

Og‘ir bir savdolar qalqir boshimda, 
Mening yuragimda Navoiy o‘ldi. 

Quyoshga so‘zim yo‘q, so‘zim yo‘q oyga, 

Sen mening holimga kuyasan, hayot. 
O‘zi botarmidi qop-qora loyga 

Oppoq qushlarini uchirgan Hirot… 

Ko‘rinadiki, shoir do‘stining vafotidan anduhda qolgan 

podshoh iztiroblari tasvirlab berilishi barobarida hazrat Navoiyning 

ulug‘ligi, xalq qalbidan chuqur o‘rin egallaganligiga ham alohida 
urg‘u beriladi, she’rda Alisher Navoiy oppoq qushga o‘xshatilgan va 

tashbehning go‘zal na’munasi yaratilgan. 

Shoirning “Qadimgi bitiktoshlarga yozuvlar” turkumida 

afsonaviy Mag‘astvi va Mahmud Koshg‘ariy obrazlari badiiy talqin 

etilgan. “Oltin yorug” bitikdoshi qahramoni, ochlikdan o‘layotgan 
yo‘lbarsga rahm qilib, o‘z jonini qurbon qilgan Mag‘astvi 

qahramonligi aks etadi. 

 “Qadimgi bitiktoshlarga yozuvlar” turkumining 7-qismi 
“Qoshg‘ariy yodi” deb nomlanadi. Ushbu qismda Qoshg‘ariy 

tashvishli va horg‘in holda tasvirlanadi. Bilamizki, Mahmud 

Qoshg‘ariy ilk o‘rta asr madaniyatining buyuk allomalarida biri 
bo‘lib, turkiy til ravnaqi va kamol topishida asosiy o‘rin tutadi. 

Bundan tashqari shoirning “Nasoyim ul muhabbatga sayr” 

turkumida Uvays Qaraniy, Boyazid Bistomiy, Zunnun Misriy kabi 
ulug‘ shayxlarga bag‘ishlangan she’rlar mavjud.  

Zamondosh insonlar obrazi. Eshqobil Shukur ijodida 

zamonaviy insonlar obrazi o‘ziga xos talqinda uchraydi. Shoir o‘z 
she’rlarida inson obrazini singil, ota, ona kabi qarindoshlar qiyofasida; 

bola, yigit, momo, chol kabi yosh doirasida; kelin, kuyov, 

bobodehqon, cho‘pon kabi ijtimoiy holatidan kelib chiqqan holda 
tasvirlab beradi va insonning turfa xarakter-xususiyatlarini ochishda 

xalqona iboralardan foydalanadi. 

Majoziy obrazlar. Taniqli adabiyotshunos olim To‘xta 
Boboyev ushbu obraz turini quyidagicha izohlaydi: “predmetrlar, 

o‘simliklar, narsalar, jonivorlar, ranglar orqali ijtimoiy hodisalarni 

umumlashtirish demakdir”. “Adabiyotshunoslik nazariyasi” kitobida 
H.Umurov ham shu kabi ta’rifni berib o‘tar ekan, ushbu fikrlarni 

qo‘shimcha qiladi: “Ma’joziy obrazlarda ifodalangan tasvirdan 
bevosita insonlarning munosabatini, ruhiy olamini anglaymiz”. 

Demak, mazkur obrazdan ko‘zlangan maqsad insonga xos bo‘lgan 

xususiyatlarni akslantirishdir.  
Eshqobil Shukur she’riyatida majoziy obrazlar asosan 

hayvonlar va qushlar vositasida ifodalanadi.  

Shoir sheʼriyatida jonivorlar hayotidan olingan, oʻquvchida 
lirik kayfiyat hosil qiluvchi topilmalar koʻp. Masalan, Ot timsolida 

lirik qahramon kechinmalarining botiniy kurashlari hayot voqealari 

asosida tasvirlanadi. Jumladan, “Ko‘pkari”she’rida otidan ayrilgan 
chavandoz iztiroblari otning qanchalik qadrli ekanligini ko‘rsatadi. 

Taʼkidlash joizki, turkiy xalqlar hayotida ot – insonning 

doʻsti hamrohi, yaqin sirdoshi sanalgan. Ot bilan bogʻliq rivoyat va 

afsonalar koʻp boʻlib, xalq dostonlarida ot voqealari tasviriga ham 

keng oʻrin berilgan. 

Inson do‘sti sifatida qaraladigan yana bir hayvon borki, bu 
she’riyatda ko‘p duch keladiganimiz “it” obrazidir. Eshqobil 

Shukurning she’rlarida it obrazi bir-biriga qarama-qarshi bo‘lgan ikki 

xil timsolni ifodalashda qo‘llanilgani ko‘rishimiz mumkin. 
“Olapar”she’rida lirik qahramon “do‘st”i o‘limidan azoblanadi, vafoti 

oldidan hatto undan rozilik so‘raydi. 

Shoirning “Sotqinlik” she’rida esa Olapar obraziga teskari 
bo‘lgan sotqin do‘st timsoli gavdalanadi. “Osh keltirding bir tovoq, 

Bir it menga hamtovoq” misralari she’r mazmunini ochib berish 

uchun xizmat qiladi. 
Eshqobil Shukur ijodida ohu obrazi ham mahorat bilan 

yoritib berilganligini ko‘rishimiz mumkin. “Ohu” she’rida singilga 

mengzagan shoir unga “jigarim”, “singlim” undalmalari bilan 
murojaat qiladi va odamzotning eng so‘nggi singlisi deya e’tirof etadi: 

Senga nima bo‘ldi, jigarim, singlim, 

Zil-zambil toshlardan yasagan qanot? 

Bir panoh berolmas yettita iqlim, 

Kim senga o‘q uzdi bir siqim hayot?... 

Detal obrazlar. Adabiyotimizda mazkur obraz turi keng 
qo‘llanilib, inson maqsadlari, tuyg‘ulari va kechinmalarini ochib 

berishda xizmat qiladi. Bu xususda Dilmurod Quronov quyidagi 

fikrlarni keltiradi: “Detal obrazlar (tafsilotlar, narsa-buyumlar, portret, 
peyzaj) oʼzlarining statik holatdaligi bilan farqlanadi. Detal obrazlarda 

badiiy reallikning ikkinchi qatlami – ichki yoki tashqi harakatdan 

tarkib topuvchi voqea-hodisalar obrazi oʼsib chiqadi”. Eshqobil 
Shukur ijodida qo‘llangan detal obrazlar o‘zining badiiy vazifasi va 

milliylik xususiyatiga ega. Shoir sheʼriyatining obrazlar tizimida 

koʻproq xalqona ruh ustivor ekanini sezamiz. Shu sababdan 
“Chanqovuz”nomli sheʼriga asos qilib olingan chanqovuz obrazi 

zamirida shoir ijodiy kechinmalarining ifodasidagi xalqchillikni 

koʻrishimiz mumkin: 
Tilim tiyildi mening, soʻzim qiyildi mening 

Poʻlat til topib oldim, havo soʻz topib oldim 

Chanqovuz chanqab qoldi – 

Koʻz yoshga chayqab oldim. 

XX asrdagi tariximizga nazar solar ekanmiz, mustabidlikning 
xalqimiz dilidagi gaplarini tiliga chiqara olmaganligini “Tili bogʻliq, 

dili dogʻlik” boʻlib oʻksiganini yaxshi anglaymiz. Shoir shu oʻksik 
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nolalarga quloq tutgan, dardchil bu ruhga aytmoq uchun “poʻlat til” 

topganidan sevinadi. Aytmoq kerakki, bu timsol sheʼriyatimizga 

oʻziga xos poetik topilma boʻlib, ayni paytda shoir kechinmalarining 
obrazli ifodasi hamdir. YAʼni shoir topmish “poʻlat til” , “havo soʻz” 

xalq dilida asrlar osha yashab kelayotgan orzu – erk, ozodlik qaygʻusi 

demak: 
Chanqovuz chanqab qoldi- 

Koʻz yoshiga chayqab oldim. 

Erkka chanqoqlik, uni qumsash, sogʻinish, kutish, xalqlarni, 
odamlarni oʻziga oxangrabodek tortib turadi. Shu maʼnoda chanqovuz 

xalq dardini kuylovchi timsol – ovozdir. 

Shoirning barcha sheʼrlarida oʻziga xos takrorlanmas detal 
obrazlarni uchratishimiz mumkin. Eshqobil Shukurning har bir satrini 

oʻqir ekanmiz yangidan yangi obrazlar gavdalanadi. Ular dunyoning 

turfa xil suratidir. Yana bir sheʼriga diqqat qiling: 
...Boymoqlida, qirlar ostida 

Koʻz ochadi ming-ming qoʻzichoq, 

Yashillangan tomlar ostida 

Kelinlarday titrar qizgʻaldoq...  

Biz adabiyotda qizgʻaldoq detal obraziga juda koʻp bor duch 
kelamiz. Lekin bu gulni titrab turgan kelinga hali hech bir ijodkor 

qiyoslagan emas! Mana shu birgina satr orqali shoirning naqadar 

buyuk isteʼdod egasi ekanligini anglab olish mumkin.  
Eshqobil Shukur sheʼriyatining obrazlar chizigʻiga nazar 

solar ekanmiz, xalqning urf-odatlarini o‘zida akslantirgan bir qator 

obrazlarga duch keldik. Masalan, chimildiq, beshik, kuyovmunchoq, 
keshta, so‘zana, sochala obrazlari xalqimizning o‘zligi, unutilmas 

orzu-umidlari talqini sifatida namoyon boʻladi. 

Yuqoridagi tahlillardan shoir sheʼriyatida qo‘llangan detal 
obrazlar koʻlami keng va betakrorligini koʻramiz. Shoirning ijodiy 

mahorati hali u yaratajak sheʼrlarda yanada oʻsishiga ishongan holda, 

keyingi tadqiqotlar uchun ham muhim manba boʻlishini chuqurroq 
anglaymiz.  
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O‘zMU katta o‘qituvchisi, dotsent A.Ubaydullayev taqrizi asosida  
 

THE PHENOMENON OF SECONDARY NAMES IN UZBEK DIALECTS 

Annotation  
This article examines the phenomenon of additional names in Uzbek dialects, that is, pen names or names, and sheds light on their cultural, 

social, and linguistic significance. Discusses how these names are derived from specific characteristics, occupations, behaviors, or life events and 

serve as markers of identity in society. The text also emphasizes the practical role of middle names in distinguishing persons with the same name 
and their ability to convey respect, familiarity, or affection.  

Key words: Uzbek dialects, secondary names, pen names, names, cultural significance, social dynamics, language diversity, distinctive signs, 

professional names, personality traits, social interaction, language development , cultural heritage. 
 

 

ФЕНОМЕН ВТОРИЧНЫХ ИМЕН В УЗБЕКСКИХ ДИАЛЕКТАХ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается феномен дополнительных имен в узбекских диалектах, то есть прозвищ или имен, и проливается свет 
на их культурное, социальное и языковое значение. Обсуждается, как эти имена происходят от конкретных характеристик, занятий, 

поведения или жизненных событий и служат маркерами идентичности в обществе. В тексте также подчеркивается практическая роль 

отчества в различении людей с таким же именем и их способность выражать уважение, знакомство или привязанность.   
Ключевые слова: Узбекские диалекты, второстепенные имена, прозвища, имена, культурная значимость, социальная динамика, 

языковое разнообразие, отличительные признаки, профессиональные имена, личностные качества, социальное взаимодействие, 

языковое развитие, культурное наследие. 
 

O‘ZBEK SHEVALARIDA IKKILAMCHI NOMLANISH HODISASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola oʻzbek shevalaridagi qoʻshimcha ismlar hodisasi, yaʼni taxalluslar yoki nomlar deb ataladigan hodisani oʻrganib, ularning 

madaniy, ijtimoiy va lisoniy ahamiyatini yoritib beradi. Bu nomlar qanday qilib o‘ziga xos xususiyatlar, kasblar, xatti-harakatlar yoki hayotiy 

voqealardan kelib chiqqanligi va jamiyatda o‘ziga xoslik belgilari bo‘lib xizmat qilishi muhokama qilinadi. Matnda, shuningdek, bir xil ismga 
ega bo‘lgan shaxslarni farqlashda ikkilamchi ismlarning amaliy roli va ularning hurmat, tanishlik yoki mehr-muhabbatni bildirish qobiliyati 

ta’kidlangan. 

Kalit so‘zlar: O‘zbek shevalari, ikkilamchi ismlar, taxalluslar, ismlar, madaniy ahamiyati, ijtimoiy dinamikasi, til xilma-xilligi, o‘ziga xoslik 
belgilari, kasb nomlari, shaxs sifatlari, ijtimoiy o‘zaro ta’sir, til taraqqiyoti, madaniy meros. 

 

O‘zbek shevalarida ikkilamchi otlar hodisasi tilni ma’no 
qatlamlari va madaniy ahamiyati bilan boyitib turuvchi maftunkor 

lisoniy xususiyatdir. Bu ikkinchi darajali ismlar, shuningdek, 

taxalluslar yoki nomlar sifatida ham tanilgan, jamiyat yoki oila 
ichidagi shaxslarni ko‘pincha o‘ziga xos xususiyatlar, kasblar, xatti-

harakatlar yoki hatto voqealarga asoslangan holda ajratish uchun 

xizmat qiladi. Ular o‘zbek jamoalarining tarixi, an’analari va 
qadriyatlari haqida tushuncha berib, ijtimoiy muloqotda hal qiluvchi 

rol o‘ynaydi. 

Ikkilamchi ismlarning qoʻllanilishi oʻzbek jamiyatining 

murakkab ijtimoiy tuzilishini aks ettiradi, shaxsiy munosabatlar va 

jamoaviy aloqalarning ahamiyatini koʻrsatadi. Bu nomlar meros 

bo‘lib, avlodlarga o‘tishi yoki shaxsiy xususiyatlar yoki hayotiy 
tajribalar asosida olinishi mumkin. Ular ko‘pincha chuqur ma’no yoki 

hikoyalarni o‘z ichiga oladi, bu esa shaxsning shaxsiyati yoki 

jamiyatdagi roliga qarash imkonini beradi[1]. 
Qolaversa, o‘zbek shevalaridagi ikkinchi darajali nomlar ham 

bir xil nomga ega bo‘lgan shaxslarni farqlash yoki hurmat, tanishlik, 

mehr bildirish kabi pragmatik vazifalarni bajarishi mumkin. Ular 
rasmiy va norasmiy sharoitlarda ishlatilishi mumkin, bu esa 

muloqotga nuance qatlamini qo‘shishi mumkin[2]. 

O‘zbek shevalaridagi ikkilamchi otlar hodisasi turg‘un emas, 
balki vaqt o‘tishi bilan rivojlanib, jamiyat, madaniyat va tildagi 

o‘zgarishlarni aks ettiradi.  

Xuddi shunday, ikkinchi darajali otlar ham o‘zbek tilining 
she’riy tabiatini, tabiatning qadrini ko‘rsatuvchi “qizilcho‘” yoki 

“yomg‘irli” ma’nosini anglatuvchi “Qizilcho‘1” kabi jismoniy 

sifatlarga ko‘ra tuzilishi mumkin. Bu nomlar ko‘pincha insonning 

ijobiy fazilatlarini ta’kidlab, mehr va hayrat tuyg‘usini keltirib 

chiqaradi[3]. 
Bundan tashqari, ikkinchi darajali ismlar shaxsiy xususiyatlar 

yoki xatti-harakatlardan ham olinishi mumkin. Masalan, o‘zining 

saxovatliligi bilan mashhur bo‘lgan kishini “Yorqin”, ya’ni 
“saxovatli” yoki zukkoligi bilan tanilganni “Latif”, ya’ni “zukko” deb 

atash mumkin. Bu nomlar nafaqat shaxsni tavsiflaydi, balki jamiyatda 

maqtov va e’tirof etish shakli sifatida ham xizmat qiladi[3]. 
Bundan tashqari, ikkinchi darajali ismlar hurmat yoki 

tanishlik belgisi sifatida ham xizmat qilishi mumkin. Misol uchun, bir 

kishi o‘z mahorati va tajribasiga hurmat belgisi sifatida “usta” deb 
nomlanishi mumkin. Boshqa tomondan, odamni mehr va yaqinlik 

belgisi sifatida “Akam”. 

Oʻzbek shevalarida qoʻshimcha ismlarning qoʻllanishi ayrim 

shaxslargagina taalluqli emas, balki oilalar, urugʻlar va hatto butun 

jamoalar uchun ham qoʻllanilishi mumkin. Bu nomlar ko‘pincha 

guruhning umumiy tarixi va an’analarini aks ettiradi va uning a’zolari 
o‘rtasidagi aloqalarni mustahkamlashga xizmat qiladi. Masalan, oila 

ajdodlar merosiga yoki tarixidagi muhim voqeaga asoslangan ikkinchi 

darajali nom bilan tanilgan bo‘lishi mumkin. 
Undan tashqari o‘zbek shevalaridagi ikkilamchi otlar hodisasi 

turg‘un emas, balki vaqt o‘tishi bilan rivojlanib boradi. Yangi nomlar 

kiritilishi mumkin, eski nomlar foydalanishdan chiqib ketishi va 
mavjud nomlarning ma’nosi o‘zgarishi mumkin. Bu tilning dinamik 

tabiatini, uning jamiyatning o‘zgaruvchan ehtiyojlari va qadriyatlariga 

moslasha olish qobiliyatini aks ettiradi[5]. 
O‘zbek shevalaridagi ikkinchi darajali nomlarning madaniy-

ijtimoiy ahamiyatini yanada yorqinroq ko‘rsatish uchun shevada 

uchraydigan quyidagi misollarini ko‘rib chiqaylik. 
1. Toshqin – “Toshkor” ma’nosini anglatuvchi bu ikkilamchi 

ism o‘zbek madaniyatida hunarmandchilik va qurilishning ahamiyatini 

aks ettiradi. U nafaqat shaxsning kasbini tavsiflaydi, balki bunday ish 

uchun zarur bo‘lgan mahorat va fidoyilikni ham ta’kidlaydi[6]. 

2. Yorqin – “Saxovatli” degan ma’noni anglatuvchi bu ism 
ko‘pincha o‘zining saxiyligi va mehmondo‘stligi bilan mashhur 

bo‘lgan kishini tasvirlash uchun ishlatiladi. Unda o‘zbek jamiyatida 
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mehr-oqibat va saxovatpeshalikka berilgan qadriyat o‘z ifodasini 

topgan. 

3. Qizilcho‘l – “qizil yonoqli” deb tarjima qilingan bu ism 
qizg‘ish yonoqli kishining she’riy ta’rifidir. U nafaqat jismoniy 

xususiyatni tasvirlaydi, balki issiqlik va hayotiylik tuyg‘usini ham 

beradi[7]. 
4. Olimjon – “Bilimli qalb” ma’nosini bildiruvchi bu ism 

ko‘pincha donishmand, ilmli ko‘rilgan kishiga qo‘yiladi. Bu o‘zbek 

madaniyatida ilm va donishmandlarga ko‘rsatilayotgan hurmat-
ehtiromni ifodalaydi. 

5. G‘amg‘in - "melankolik" degan ma'noni anglatuvchi bu 

ism ko‘pincha o‘ychan yoki o‘ychan odamni tasvirlash uchun 
ishlatiladi. Unda o‘zbek tilining she’riy tabiati, introspektsiyaning 

qadrlanishi o‘z ifodasini topgan[8]. 

6. Qaldirg‘och – “Temirchi” ma’nosini bildiruvchi bu nom 
ko‘pincha metall bilan ishlaydigan kishini tasvirlash uchun ishlatiladi. 

U o‘zbek madaniyatida hunarmandchilik va qo‘l mehnatining 

ahamiyatini aks ettiradi. 
7. Mehmonjon – “faxriy mehmon” deb tarjima qilingan bu 

ism ko‘pincha hurmatli mehmon bo‘lgan kishini tasvirlash uchun 

ishlatiladi. Bu o‘zbek madaniyatida mehmonlarga ko‘rsatilayotgan 
mehmondo‘stlik va hurmatni aks ettiradi[9]. 

8. Baxtli – “baxtli” degan ma'noni anglatadi, bu ism 

ko‘pincha omadli yoki muborak deb ko‘rilgan kishiga beriladi. Unda 
o‘zbek madaniyatida taqdir va qismatga bo‘lgan ishonch o‘z ifodasini 

topgan. 
9. Dilsoʻz – “Notiq soʻzlovchi” deb tarjima qilingan bu ism 

koʻpincha soʻzlash va ishontirishda mohir kishini ifodalash uchun 

ishlatiladi. Bu o‘zbek jamiyatida samarali muloqotga qo‘yilgan qadr-
qimmatni aks ettiradi. 

10. Barkamol – “mukammal” degan ma'noni anglatadi, bu 

nom ko‘pincha benuqson yoki istisno sifatida ko‘rilgan kishiga 
beriladi. Unda o‘zbek madaniyatidagi yuksaklikka, komillikka intilish 

namoyon bo‘ladi[10]. 

Bu misollar oʻzbek shevalaridagi ikkilamchi nomlarning 
xilma-xilligini, ularning nozik maʼno va madaniy qadriyatlarni 

yetkazish qobiliyatini koʻrsatadi. Har bir ism o‘z tarixini hikoya qilib 

beradi va O‘zbekistonning til va madaniy merosiga oid boy 

yo‘nalishga nazar tashlash imkonini beradi. 

Nominatsiya yoki obyektlarning nomlanishi tilning asosiy 

jihati bo‘lib, madaniy, tarixiy va geografik ta’sirlarni aks ettiradi. 
Oʻrta Osiyo, Kavkaz va Oʻrta Sharqda soʻzlashuvchi turkiy tillar 

boʻlgan qipchoq, qarluq va oʻgʻuz shevalari kontekstida ikkilamchi 

nominatsiya til tuzilmalarini shakllantirish va nozik maʼnolarni 
yetkazishda hal qiluvchi rol oʻynaydi. 

Ikkilamchi nominatsiya tushunchasi sub’ektlarga ularning 

asosiy belgilaridan tashqari nomlar yoki yorliqlar berish jarayonini 
anglatadi. Bu turli sabablarga ko‘ra yuzaga kelishi mumkin, jumladan, 

ma'lum bir xususiyat yoki sifatni ta’kidlash, o‘xshash ob’ektlarni 

farqlash yoki yangi madaniy yoki texnologik o‘zgarishlarga 
moslashish. Qipchoq, qarluq va o‘g‘uz shevalari kontekstida 

ikkilamchi nominatsiya bir necha ko‘rinishda namoyon bo‘lib, har biri 

bu tillarning o‘ziga xos madaniy va tarixiy sharoitlarini aks ettiradi. 
Bu dialektlardagi ikkinchi darajali nominatsiyaning yana bir 

misoli xorijiy soʻz yoki tushunchalarning lingvistik doiraga 

moslashishidir. Tillar rivojlanib, boshqa madaniyatlar bilan oʻzaro 

taʼsirlashganda, ular tez-tez rivojlanayotgan texnologiyalar, ilmiy 

kashfiyotlar yoki madaniy hodisalarni tasvirlash uchun yangi 

atamalarni oʻz ichiga oladi. Qipchoq, qarluq va o‘g‘uz shevalarida bu 
ikkilamchi nominatsiya jarayoni so‘zlovchilarga bu tushunchalarni 

kundalik nutqiga bemalol singdirish imkonini beradi, tilning dinamik 

xususiyatini ko‘rsatadi. 
Bundan tashqari, ushbu dialektlardagi ikkinchi darajali 

nominatsiya tarixiy ta’sirlar va madaniy almashinuvlarni ham aks 

ettirishi mumkin. Tillar qo‘shni madaniyatlar va sivilizatsiyalar bilan 
o‘zaro aloqada bo‘lganligi sababli, ular ko‘pincha yangi tushunchalar 

yoki g‘oyalarni tasvirlash uchun so‘z yoki iboralarni oladi. Bu 

lingvistik o‘zlashtirish nafaqat ushbu dialektlarning lug‘atini boyitadi, 
balki insoniyat jamiyatlarining o‘zaro bog‘liqligidan dalolat beradi. 

Qipchoq, qarluq va o‘g‘uz shevalarida ikkinchi darajali 

nominatsiya bu tillarning madaniy, tarixiy va ijtimoiy sharoitlarini 
o‘zida aks ettiruvchi murakkab va dinamik jarayondir. Bu shevalarda 

ikkilamchi nominatsiyaning namoyon boʻlish usullarini oʻrganib 

chiqsak, turkiy tillar oilasining til xilma-xilligi va boyligini chuqurroq 

tushunishimiz mumkin. 

Ushbu lahjalarda ikkinchi darajali nominatsiyaning asosiy 
jihatlaridan biri uning an'anaviy madaniy amaliyotlar va artefaktlarni 

nomlashdagi rolidir. Masalan, an’anaviy kiyim-kechak, oziq-ovqat 

yoki musiqa asboblarini tavsiflashda ma’ruzachilar ushbu 

buyumlarning o‘ziga xos xususiyatlarini yoki madaniy ahamiyatini 

ta’kidlaydigan maxsus atamalardan foydalanishlari mumkin. Bu 
nafaqat o‘xshash ob’ektlarni farqlash uchun xizmat qiladi, balki ushbu 

jamoalarning boy madaniy merosini ham aks ettiradi.Ushbu 

dialektlarda ikkinchi darajali nominatsiya xorijiy so‘zlar yoki 
tushunchalarning lingvistik asosga moslashuvida yaqqol namoyon 

bo‘ladi. Tillar rivojlanib, boshqa madaniyatlar bilan oʻzaro 

taʼsirlashganda, ular tez-tez rivojlanayotgan texnologiyalar, ilmiy 
kashfiyotlar yoki madaniy hodisalarni tasvirlash uchun yangi 

atamalarni oʻz ichiga oladi. Qipchoq, qarluq va o‘g‘uz shevalarida bu 

ikkilamchi nominatsiya jarayoni so‘zlovchilarga bu tushunchalarni 
kundalik nutqiga bemalol singdirish imkonini beradi, tilning dinamik 

xususiyatini ko‘rsatadi. 

Bundan tashqari, ushbu dialektlardagi ikkinchi darajali 
nominatsiya tarixiy ta'sirlar va madaniy almashinuvlarni ham aks 

ettirishi mumkin. Tillar qo‘shni madaniyatlar va sivilizatsiyalar bilan 

o‘zaro aloqada bo‘lganligi sababli, ular ko‘pincha yangi tushunchalar 
yoki g‘oyalarni tasvirlash uchun so‘z yoki iboralarni oladi. Bu 

lingvistik o‘zlashtirish nafaqat ushbu dialektlarning lug‘atini boyitadi, 

balki insoniyat jamiyatlarining o‘zaro bog‘liqligidan dalolat beradi. 
Bundan tashqari, ushbu dialektlarda ikkinchi darajali 

nomzodlikka diniy e’tiqod va amaliyotlar ta’sir qilishi mumkin. Diniy 

marosimlar, marosimlar yoki muassasalar bilan bog‘liq atamalar 
ushbu dialektlarga xos bo‘lgan o‘ziga xos ma’no yoki ma’noga ega 

bo‘lishi mumkin. Bu madaniy o‘ziga xosliklar va amaliyotlarni 
shakllantirishda til va din o‘rtasidagi yaqin aloqani ko‘rsatadi. 

Bu lahjalarda ikkinchi darajali nominatsiyaning yana bir 

jihati uning geografik ob’ektlar va diqqatga sazovor joylarni 
nomlashdagi roli. Ma’ruzachilar tabiiy landshaftlarni, daryolarni, 

tog‘larni yoki shaharlarni tasvirlash uchun ushbu dialektlarda 

so‘zlashadigan mintaqalarning geografik xilma-xilligini aks ettiruvchi 
maxsus atamalardan foydalanishlari mumkin. Bu nafaqat atrof-

muhitni navigatsiya qilish va tushunishga yordam beradi, balki 

mahalliy bilim va an’analarni saqlashga ham hissa qo‘shadi. 
Bundan tashqari, ushbu dialektlardagi ikkinchi darajali 

nomzodlarga siyosiy voqealar va tarixiy voqealar ta’sir qilishi 

mumkin. Hukumat institutlari, siyosiy mafkuralar yoki tarixiy shaxslar 

bilan bog‘liq atamalar ushbu dialektlarning siyosiy kontekstini aks 

ettiruvchi o‘ziga xos ma’no yoki konnotatsiyaga ega bo‘lishi mumkin. 

Bu tilning dinamik tabiatini va o‘zgaruvchan ijtimoiy va siyosiy 
voqelikka moslashish qobiliyatini ta’kidlaydi. 

Ikkilamchi nomlashda aniq qonuniylikning mavjudligi, 

nomlash, insoniy muloqotning asosiy jihati, o‘ziga xoslikni o‘rnatish, 
munosabatlarni aniqlash va atrofimizdagi dunyoni kezish uchun asos 

bo‘lib xizmat qiladi. Lingvistik kontekstda nomlash tushunchasi oddiy 

identifikatsiyadan tashqari, ikkinchi darajali nomlashni o‘z ichiga 
oladi, bu jarayon ob’ektlarga asosiy belgidan tashqari qo‘shimcha 

nomlar yoki yorliqlar beradi. Ikkilamchi nom berish tabiiy va 

ko‘pincha madaniy ahamiyatga ega amaliyot bo‘lsa-da, bunday 
nomlash amaliyotlarining qonuniyligi, ayniqsa rasmiy yoki rasmiy 

kontekstlarda savollar tug‘iladi. 

Ikkilamchi nom berishning qonuniyligi huquq, madaniyat va 
tilning turli jihatlari bilan kesishadigan ko‘p qirrali masaladir. 

Ko‘pgina jamiyatlarda huquqiy tizimlar ikkilamchi nomlash 

amaliyotini turli darajada tan oladi va moslashtiradi. Misol uchun, 

ba’zi huquqiy tizimlar shaxslarga shaxsiy, madaniy yoki diniy 

sabablarga ko‘ra o‘z ismlarini qonuniy ravishda o‘zgartirishga ruxsat 

beradi, bu esa ismlarning shaxsiy identifikatsiyadagi muhimligini tan 
oladi. Biroq, ikkilamchi nomlashning qonuniy tan olinishi va tartibga 

solinishi darajasi yurisdiktsiyalar orasida sezilarli darajada farq qilishi 

mumkin. 
Ikkilamchi nom berishning qonuniyligidagi asosiy fikrlardan 

biri uning qonuniy huquq va majburiyatlarga ta’siridir. Ismlar 

ko‘pincha yuridik shaxsni aniqlash uchun ishlatiladi va ismlarga 
kiritilgan har qanday o‘zgartirish yoki qo‘shimchalar mulkka egalik 

qilish, meros huquqi va shartnoma majburiyatlarini o‘z ichiga olgan 

bir qator huquqiy masalalarga ta’sir qilishi mumkin. Shunday qilib, 
huquqiy tizimlar huquqiy masalalarda chalkashlik yoki nizolarga olib 

kelmasligini ta’minlash uchun ikkilamchi nomlash bo‘yicha aniq 

ko‘rsatmalar va tartiblarni o‘rnatishi kerak. 
Ikkilamchi nom berishning qonuniyligida madaniy va diniy 

jihatlar ham katta rol o‘ynaydi. Ko‘pgina madaniyatlarda ismlar 

madaniy va diniy an’analar bilan chuqur bog‘langan va odamlar 

o‘zlarining madaniy yoki diniy merosini aks ettiruvchi ikkinchi 

darajali nomlarni olishga intilishlari mumkin. Huquqiy tizimlar ushbu 
madaniy amaliyotlarni hurmat qilish va ular qonuniy talablarga zid 
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kelmasligi yoki huquqiy kontekstda chalkashlik yaratmasligini 

ta’minlash o‘rtasida muvozanatni saqlashi kerak. 

Bundan tashqari, raqamli va globallashgan jamiyatlarning 
paydo bo‘lishi ikkilamchi nomlashning qonuniyligiga yangi 

murakkabliklar kiritdi. Onlayn muhitda shaxslar ko‘pincha o‘zlarining 

qonuniy ismlaridan farq qiluvchi taxalluslar yoki taxalluslardan 
foydalanadilar va bu ikkinchi darajali nomlarning huquqiy maqomi 

haqida savollar tug‘diradi. Xuddi shunday, ko‘p madaniyatli 

jamiyatlarda shaxslar o‘zlarining xilma-xil madaniy kelib chiqishini 
aks ettiruvchi bir nechta ismlar yoki o‘ziga xosliklarga ega bo‘lishi 

mumkin va bu o‘ziga xosliklarni tan olish va joylashtirishda huquqiy 

tizimlar uchun qiyinchiliklar tug‘diradi. 
Ikkilamchi nom berishning qonuniyligi turli huquqiy, 

madaniy va texnologik omillar bilan kesishadigan murakkab va 

rivojlanayotgan masaladir. Huquqiy tizimlar odatda ismlarning 
shaxsning o‘ziga xosligi va madaniy ifodasidagi ahamiyatini tan 

olishsa-da, ular ikkinchi darajali nomlash amaliyoti suiiste’mol 

qilinmasligi yoki huquqiy kontekstda chalkashliklarga olib 

kelmasligini ta’minlash uchun aniq ko‘rsatmalar va tartiblarni 

o‘rnatishi kerak. Ushbu murakkabliklarni o‘ylab ko‘rish orqali 

huquqiy tizimlar huquqiy tamoyillar va majburiyatlarni qo‘llab-
quvvatlagan holda nomlash amaliyotlarining xilma-xilligini hurmat 

qiladigan muvozanatga erishishlari mumkin. 

Xulosa. O‘zbek shevalaridagi ikkilamchi otlar hodisasi til va 
madaniyatning boy va ko‘p qirrali jihati hisoblanadi. O‘ziga xos 

xususiyatlar, kasblar, xatti-harakatlar yoki hayotiy voqealarga 

asoslangan bo‘lishi mumkin bo‘lgan bu nomlar jamiyatda o‘ziga 
xoslikning muhim belgilari bo‘lib xizmat qiladi. Ular o‘zbek 

jamiyatining madaniy qadriyatlari, an’analari va ijtimoiy dinamikasini 

aks ettirib, uning tarixi va merosi haqida ma’lumot beradi. Umuman 
olganda, o‘zbek shevalaridagi ikkilamchi nomlar hodisasi O‘zbekiston 

til va madaniy merosining boyligi va rang-barangligidan dalolat 

beradi. Bu nomlarni o‘rganish orqali biz o‘zbek jamiyatining tarixi, 
an’analari va qadriyatlarini chuqurroq tushunishimiz, uning madaniy 

to‘qimasini tashkil etuvchi o‘ziga xosliklarning murakkab jihatlarini 

qadrlashimiz mumkin. 
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